ஸ்ரீராமஜயம்‌, 
மிருச்சகடிகம்‌ 
என்னும்‌ மாடகம்‌, 
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நாகபட்டணத்தில ஹைகோர்ட்டு வக்கீல்‌ 
பிர்மஸ்ரீ 5. &. பாலகர்ஷ்ரைஐயர்‌ 8.&8.ட. அவர்கள்‌ 
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திரிசிரபுரம்‌ 
மஹாலித்வான்‌ மீனாட்சிசுந்தரம்பிள்சாயவர்களுடைய 
மாணாக்கரும்‌ பிரஸங்களாகர விழ்வானுமாகிய 
நிநக்கணமங்கை தன்வந்தரி 
௨. வே, இரு. ஸா. இராகவாசாரியார்‌ இயற்றிய 


சுலோக மொழிபெயர்ப்புச்‌ செய்யுட்களும்‌ 


_வழுத் வடை க்‌ 
ல. 
நாசபட்டணம்‌ லி 
ஸ்காட்டிஷ்‌ பிராஜ்சு பிரஸில்‌ ஃ போ 
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நூன்முகம்‌, 


உலகெலாம்‌ பரவு மொருதனிமுதல்வ 

னலூலாக்குணச்த னடிஈடுமுடி.வில்‌ 

லிறையவனச்சுத னீச்சரனெம்மான்‌ 

பிறப்பிறப்பில்லான்‌ பேரருளாள 

னாம்‌ பிரமத்தை யங்கைசெல்லிச்சனி 

போன்மெனச்காட்டும்‌ புகமுறுசசைகொளீஇச்‌ 

தன்னைத்தானிகர்‌ தனிமொழியாஇ 

சன்னயப்பாஹைகள்‌ கற்றாய்‌ என்னும்‌ பெருமை வாய்ச்‌, ச உடமொ 
ழியிற்‌, சொற்சுவை, பொருட்சுவை, க்பனாலங்காரங்கள்‌ நிரம்பிய 
இச்த மிநசீசகடிகம்‌ என்னும்‌ சாடகச்சாப்பியம்‌, சவிஞர்‌ பெருமானாயெ 
சுத்திரகன்‌ என்ற அரசனா லியற்றப்பட்ளெ.து. இச்சூத்‌ொசனால்‌ அபிமா 
ஸித்‌தலையு்ற உடமொழிவல்லானொருவன்‌, இந்த சாடகத்தை யெழுதிச்‌ 
குத்திரகன்‌ பெயரால்‌.வெளியிட்டனனெனச்‌ லர்‌ கூறஇன்தனர்‌ ; ௮௪ 
ற்கு நூல்மூலமான ஆதாரமொன்றும்‌ சென்படாமையின்‌ அவர்‌ கூற்று 
ஜெற்றுரையெனவிடுக்க, மற்றைய நூலாரியர்கள்‌ சாலம்போலவே 
இந்நூலாசிரியர்‌ காலமும்‌ ஈன்கு விளங்காவிடினும்‌, இர்நூளை அங்லெச்‌ 
இல்‌ மொழிபெயர்த்த ர. 7, 17. 111/௩, 74. 4, 77 7, 9, அவர்க 
ளால்‌ ஒருவாறு நீர்ணயிச்சப்பட்டிருக்றபடி, செலுக்கர்‌ குலத்‌ சரச 
ஞன ருத்திரகன்‌, ஏறக்குறைய இற்றைக்கு இரண்டாயிரம்‌ வருஷங்க 
ளுக்கு முக்தி அவர்தி (உச்சயினி) யில்‌ அரசுபுரியுங்காலத்தில்‌, இவ்வட 
மொழிசாடகம்‌ வரைர்தனனென்று தெரி௫ன்ற.து; சூத்ரெகனுடையகால 
த்தையும்‌, பீரா ரக்த மிர்தநால்‌ ?? என்று வடமொழி வல்லுகர்‌ 
வழங்குதலையும்‌, ஊடத்துணருங்கால்‌, ஆரியயாஷையிலுதித்து ஈடைபெ 
றும்‌ மற்றையெல்லாகாடசங்சட்கும்‌ இது முச்தியதென்று தெற்றென 
விளங்குசன்றது. அக்காலத்து அரசாங்க அமைதியையும்‌, நீதிமுறை 
மையையும்‌, நீதியதிபர்‌, சேனாபதி, காவலாளர்‌ முதலாயினோர்‌ தன்மை 
பையும்‌, அரசன்‌ ஆராய்ச்சியின்றித்‌ தீர்ப்பளித்தலையும்‌, மாச்‌ தர்களிருப்‌ 
பையும்‌, அற்பர்‌ தீச்செயலையும்‌, குணாகுணச்றப்பினையும்‌, மற்றும்பல 
வற்றையும்‌, எளிதிற்கூறுதலை யோடச்குமிடத்து, இச்நூலாசிரியர்‌ உலச 
ஈடையையும்‌ ஒருங்கே உணர்ச்து, அவைகளை யுலகச்திற்குச்சாட்ட 
இச்தூவியற்றி யுள்ளாரென்றறிகின்தேம்‌. 
பண்டைச்சாலத்தில்‌ வழங்கவெர்‌.த பலவசை யாசாரங்களை, இச்சா 

லத்தார்‌ இலேசாய்ச்‌ தெரிர்துகொள்ளுதற்கு இச்தசாடகம்‌ ஒரு உபகர 
ணமாகவுள்ளதென்பதை யடியில்‌ எழுதப்பட்டிருப்பலைகள்‌ கூறும்‌, 
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அவை வருமாறு :--அர்‌ரனர்‌ மற்றை மூன்று ௨ருணச்‌ சன்னியரைப்‌ 
பாணிக்செசணஞ்‌ செய்யலாமென்ற மநுவசகத்தித்‌ கொப்ப, கலய 
சாநதத்தன்‌ சூத்திரையான தாசி வசந்தசேனையையும்‌, வேதிய சவலை 
கன்‌ குத்திர மநனிகையையும்‌, மணம்புரிர்தனர்‌ ; சாருதத்தனேவலரீல்‌, 
வசர்தசேனை வீட்டி ந்குப்‌ பிராமண மைந்திரேயன்‌ சென்றபோது, பை 
வுண்டு போகும்படி தின்னையவள்‌ விரும்பவில்லையென்று அவன்‌ சொழ்‌ 
னன்‌; இதை எண்ணுங்சால்‌, இச்சாலத்திற்‌ பூசார்களுக்குள்‌ பெருகி 
வரும்‌ ஆசா.ரரியமம்‌ அறட்டி ச்சப்படாமல்‌, அரசர்கள்‌ வீட்டில்‌ இநடி 
கம்‌ உண்கெர்ச ௮அசரணையொத்த இ.ச்சில விடயங்கள்‌, சூத்திரசன்‌ 
காலத்தில்‌ ௮த்தேயல்களில்‌ மாறாமலிருர்சனவென்தறிகின்றேம்‌; பார்‌ 
ப்பார்‌ வாணிபஞ்செய்து வாழ்ச்தன ரென்பதைச்‌ சாருதத்தன்‌ கப்பன்‌ 
றொழில்‌ வெளியிடா நின்றது; வசர்தசேணையின்‌ ராய்க்கு நீதிபதி, சாரு 
திழ்தன்‌ முதலியோர்‌ மரியாகை பண்ணினர்‌ ; அவளும்‌ அறுக்கொகம்‌ 
பண்ணும்‌ பதவியுற்றஉள்போல, அவர்களைச்‌ “இரஞ்‌£வி 3 என்றழைச்‌ 
இருக்ன்றனள்‌ ; இவை, இக்சாலத்‌தித்‌ பரத்தையர்கள்‌ இழிர்தோரக 
ளாக எண்ணப்படெல்‌ போலன்றி, யக்காலத்திற்‌ கவுரவமாக ஈடத்தப்‌ 
பட்டார்களெனக்‌ காட்டு்றன ; பண்டைச்சாலத்தில்‌ மதங்‌ க: 
சலப்புற்றிரும்தனவேயல்லாறு, மசலைராக்கியமும்‌ வித்தியாசமும்‌ இப்‌ 
போது காணப்படிஈலல்வளலு அப்போது இல்லை யென்று சாக்கெயழுறி 
வன்‌ சரிழ்திரமும்‌, சாருதச்தன்‌ சாச்சியமுறிவனாயெ சம்வாஹகனை 
மற்றைப்‌ பெளத்த மடங்கட்குத்தலை௨னாக்ளெ வும்‌, வெளியின்‌ ஈன, 
கசே௨லம்‌ விடையச்சார்பான சாட்சியம்தை மாத்திரம்‌ ஈம்பி மரண 
தண்டனை விதித்தல்‌, பண்டைச்சாலத்திய /திச்சபையாரின்‌ கொள்கை 
யென்பதையும்‌ இக்நாலித்‌ காண்டின்றேம்‌. 

செல்லவமெல்லாரிழச்‌ து திராவறுமைக்குள்ளாயினும்‌ சத்‌ தியம்‌, சாத்தி 
தயை, காசம்‌, முதலியவைகளை விடுதல்‌ கூடாதென்பதூஉம்‌, பஞ்சமா 
பாதகங்களுடன்‌ கூட்டி அறாம்பாதசமாசச்‌ சரித்திரச்ை வினை த்தல்‌ 
வேண்டுமென்பாஉம்‌, ஒருமுறை சிரேடும்‌ வனை உயிருள்ளவரை அறத்‌ 
தீல்‌ கூடாசென்பதூஉம்‌, ஒருவன்‌ செய்தான்‌. றியை மறத்தல்‌ கூடாதென்‌ 
பதூஉம்‌, பகைவளுயிலும்‌ அடைக்கலம்புகுர்தாற்‌ காத்தல்‌ வேண்டுமென்‌ 
பதூஉம்‌, அடைச்கலப்பொருளைக்கமர் தல்‌ பாவமென்பராஉம்‌, மங்சை 
யர்க்கும்‌ சங்கள்‌ கணவரிஸம்‌ உயிர்சிறர்ததன்‌ ரென்பதாஉம்‌, மீதி யதி 
பர்‌ கடமை இத்தகையசென்பதூஉம்‌, நிியை விசாரணைசெய்யும்‌ வூரி 
பின்னரென்பழாஉம்‌, அர்பர்கட்குர்‌ செல்லம்வாய்ப்பின்‌, அவர்கள்‌ பழை 
மையை மறர்து கொர்தஸிப்பாரென்பதாஉம்‌, இச்நாலிர்‌ கூறப்பட்டுள்‌ 
என ; அகாலமழை மூட்டவருணணை, கூ. தாட்டபேதம்கள்‌, லசந்தசேனை 
வீட்டின்‌ வருணனை, திருடர்‌ மறைமை, எழு௨கைச்‌ சன்னங்களினிலச்‌ 
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கணம்‌, களவு நாலாடரியர்பெயர்‌, இசைப்பாட்டின்‌ இன்பம்‌, இலக்க 
சக்ரம்‌, பந்துலரிலச்கணம்‌, இவைகளையும்‌ இச்‌ நாலிற்சகாண்க. 
உத்‌ இயோகமுறமையிற்‌ செலவிடுங்காலத்தில்‌ விஞ்சியகாலத் தப்பல 

பல'அரியநூல்களின்‌ அராய்ச்சியிலபயோ?த்துக்‌ சளிப்பவரும்‌, என க்ர 
கண்பரும்‌ பாமோபசாரியுமான ஸ்ரீமத்‌ மி. 4, பாலகிரஷ்ணையரவர்கள்‌ 
இச்த நாலைச்‌ சிறந்த வியாச்யொகசங்களோடு ஐயச்திரிபறவுணர்ச்து ஈன்கு 
மொழிபெயர்த்து, என்னை யழைச்‌ ௪, என்கையிலீய்ச்து (* இச்த ஈரடக 
ததிலுள்ள ஒவ்வொரு சுலோகச்தின்‌ கருத்து ௮ணுவளவுச்‌தவரமல்‌ சரி 
யான மொழிபெயர்ப்பாகச்‌ சவிதை சளியற்றி, உரையிடையிட்ட பாட்டு 
டைச்செய்யுளாகப்பண்ணித்தருக ?? என எவிஷஞர்கள்‌ ; அவர்கள்‌ சட்ட 
ளையை மறுத்தற்கஞ்சி யான்‌ உடம்பட்டேன்‌, ஆரியமொழிச்சுலோகம்‌ 
கட்கு எதுசை மோனைமுதலிய கியமங்களில்லை ; இல்வசை விதிகளை 
யின்றியமையாமையாசச்சொண்ட சச்தமிழிந்சுலோகங்களை உள்ளவண்‌ 
ணம்‌ மொழிபெயர்த்தல்‌ பிரயாசமாக விருச்குமென்றற்கு, வடநூன்‌ 
மொழி பெயர்ப்பாயுள்ள தமிழ்‌ இதிகாச புராணங்களுங்‌ காவீயங்களுஞ்‌ 
சான்று ; என்றாலும்‌, ஒல்மொரு சுலோகத்தையும்‌ பெரும்பான்மையும்‌ 
ததன்‌ கருத்துப்பிரமாவண்ணம்‌ சவிபாடியிருச்சன்றேன்‌ ; இங்கனம்‌ 
பாடுதல்‌ எம்போலியர்ச்கு எளிதல்ல வென்பதை சல்லிசைச்சவிஞர்‌ ஈன்‌ 
கறிலார்‌ என்றல்‌ எனது துணிபு, உடமொழிப்பதங்களின்‌ பொருளைக்கு 
றிச்குஞ்‌ சொற்களும்‌, எதுகை மோனை முதலியலைசட்கு இயைபுடைச்‌ 
சொற்களும்‌, அகப்படாமல்‌ முட்டுப்பாடுற்ற விடங்களில்‌, உடசொற்ளெ 
விகளைப்‌ பிரயோடுத்‌திருக்கன்றேண்‌, சிற விலக்கிய விலச்கணப்‌ பிர 
யோகங்களுக்குக்‌ தேவாரம்‌, திருவாய்மொழி, மகர்‌. சார மணி, சிலப்ப 
,ிகொரம்‌, மணிமேகலை, பத்‌அப்பாட்டு, இராமாயணம்‌, தொல்காப்பியம்‌ 
முதலியவைஈளினின்று மேற்சோள்களும்‌ விதிகளுங்‌ காட்டியிருக்க்‌ 
றேன்‌. ம்‌ 

மொழிபெயர்‌ தத நடையில்‌ எழு விருப்பினுர்‌ துணிச்த சருத்து 
நண்றெனக்கருதி யுவர்தேற்குமாறு தாயபுலவர்சளை வேண்டுகிறேன்‌, 
 ருற்றமேதெரிலார்குறுமாமுரி, சொர்றபாவினு மோர்குறை சொல்ல 
சால்‌” என்பவாகலின்‌, அவர்பக்கல்‌ யான்‌ வேண்டுவது யாதுளது? என்‌ 
வேண்டுகோளாச்‌ படைக்கும்‌ பயன்றானென்னை * 

இஃஈற்சாரியத்திலென்னை எவிய ஐயர்‌ அவர்கட்கு எனது என்றும்‌ 
மறவா ஈன்றியைத்‌ தெரித்தலோடு, யான்‌ ரொடங்கியிருச்கும்‌ மற்றை 
நால்களையும்‌ முற்றுவிக்கும்‌ வண்ணம்‌, ஸ்ரீ தோராமன்‌ நிருவருளைத்‌ காக்‌ 
தியானியாநின்றேன்‌, இங்கனம்‌ 

திரு, ஸா. இராகவாசாரியன்‌, 


மிருச்சகடிகம்‌ என்ற பெயர்வ,த்தகாரணம்‌: 





காநதத்தன்‌ வீட்டிற்கு வசர்தசேனை சென்றிருந்தபோது, சாருதச்‌ 
தீனுடைய அருமைப்புதல்வன்‌ உரோசசேனனைச்‌ சேடியேர்‌தினவ 
ளாய்‌, விளையாட்டுச்‌ சாட்டும்சால்‌, குழர்தை யழுதுசொண்டிருச்சலை 
யம்‌, அச்குழர்தை சாருதத்தன்‌ வடிவத்தை யொத்திருத்தலையும்‌, வசர்த 
சேனை கோக்க விம்மிதமுற்று, இரதனிகையைப்‌ பார்த்து, அப்பாலன்‌ 
6 யாருடைய குழவி, எதற்காக அழுன்றனன்‌ ”' என்று வினவிஞள்‌. 
இவன்‌ ஆரிய சாநதத்தநடைய மைந்தன்‌ ; இவன்‌ விளையாடும்‌ பொரு 
ட்டி மண்வண்டி (மிருச்சகடி) யொன்று செய்து கொடுத்தேன்‌.”” ௮ல்‌ 
வீட்டுப்பிள்ளை யொருவன்‌ றங்கவண்டி வைத்து விளையாட்டுப்‌ புரித$லப 
பார்த்ச இவன்‌ :! மண்வண்டி எனக்கு வேண்டாம்‌, ௮ர்தத்‌தங்சவண்‌' 
ட.தா? என்று உரோதாம்‌ பண்ணுரனென விடை பசர்ச்தாள்‌, வசந்‌ 
தசேனை சேட்டு, சாநதத்தன்‌ வறுமையை யெண்ணி, மனமுருடச்‌, சண்‌ 
ணீர்‌ சொரிய, அப்பாலனைத்தான்‌ வாங்டுத்‌, தன்மடிமீதிருத்தி, இலால 
ளைசெய்து தனது, விலையேறப்பெற்ற ஆபரணங்களைச்‌ கழற்றி அம்மண்‌ 
லண்டிமேற்போட்டுப்‌, பாலனைப்பார்த்து, !* குழர்தாய்‌ ! அழாதே; டுந்த 
நகைகளைக்கோண்டு நீ தங்கவண்டி பண்ணிக்கோள்றுத்‌ * 3 என்றுரைத்‌ 
அச்சளிப்போடு விரித்தனள்‌, இர்த வரலாற்றாற்றான்‌ இச்சாடகக்சாப்‌ 
பியத்திற்கு மீந$சகடிகம்‌ என்ற சாமகரணஞ்‌ 0ம்‌இத்த தென்றூடுச்்‌ 
தேம்‌. வேறு காரணம்‌ ஈன்கு புலப்படலின்று, 


இ,சச்‌,சாடகக்‌ கதைச்சுருக்கம்‌: 

ழநலாவதங்கம்‌.--அவர்‌இிஈகரத்தில்‌ அர்‌ தணர்குலத்தில்‌, வியாபாரிக 
ளிநீறலைமைபூண்ட சாகரதச்தருடைய புதல்வன்‌ சாருசத்தனென்பான்‌ 
கற்புநிலேதவரு ச தாதையென்பாளை மணந்து, உரோகசேகனென்னும்‌ 
பாலனைப்பெற்று, வாழ்ச்‌ து வருசையிழ்‌, பெருமிதச்‌ கொடையார்‌ மிதா 
ஈட்டிவைத்த பெருஞ்‌ செல்வத்தை மயிழர்து, வறிஞனாயினான்‌. சல்வி, 
அறிவு, ஒழுக்கம்‌, பொறுமை, சயை மூதலியவைசளித்‌ சறச்தவன்‌; கட்‌ 
டழகும்‌ யெளவாமும்‌ வாய்ச்தோன்‌; அளவற்ற செல்வமும்‌, அழகும்‌ இள 
மையும்‌ ஈற்குணங்களும்‌ படைத்த தாரி வசர்தசேனை, காமதேவன்‌ 
கோயிற்றோட்டத்திற்‌ சாரு சத்தனைச்‌ சண்ணுற்று, அவன்‌ மீது தணியா 
மோகங்சொண்டனள்‌. ஒருகாள்‌ மாலைப்பொழுதிற்‌ றேவ பூசைசெய்த 
சாருதத்தன்‌ பலியைச்‌ சர்தியிற்போட்டெரும்படி. மைச்திரேயனையஞ்‌ 
சேடி இரதனிகையையும்‌ நியோடுத்தனன்‌. அவர்கள்‌ பலியைச்கையி 
லேந்தி வாயிலிற்‌ புதப்படுகையில்‌--த.ற்செயலாய்‌ வீதியிற்‌ போய்ச்சொ 
ண்டிருந்த வசர்தசேனையை, அரசன்‌ மைத்துனன்‌ 1 சசாரன்‌, விடன்‌ 
சேடர்களோடு பின்றொடர்ந்து, தன்‌ கருத்துக்கசையும்‌ வண்ணம்‌ பல 
வாறாக வேண்டியும்‌, அவளவனிடம்‌ வெறுப்புற்று, அவனை நிந்தித்து, 
அவன்‌ கையிலகப்படாமல்‌, அவன்‌ வாய்மொழியாற்‌ சாருதத்தன்‌ வீட்‌ 
டையறிர்தவளாய்‌, அல்வீட்டி னுட்புகுர்‌சனள்‌, வெளியில்‌ வர்த இரதனி 
சையை வசர்தசேனை யென்றெண்ணிச்‌ சசாரன்‌ பிடித்துச்கொண்‌ 
டான்‌. அப்போது மைத்திரேயனுக்கும்‌ ஸம்ஸ்தானகனுக்குஞ்‌ சண்‌ 
டை யுண்டாயிற்று, விடன்‌ சமாதானப்படுத்தினான்‌. சகாரன்‌ மைத்‌ 
,திரேயனை நோக்‌? 4! வசர்தசேனையை யென்னிடங்கொணர்ந்து விடா 
விடில்‌, யெனக்கும்‌ உனக்குச்‌ தீராப்பகை விளையும்‌ ?? என்று சான்‌ சொ 
ன்னதாகச்‌ சாருதத்தனுக்குச்‌ சொல்லென்று கூறி, விடனோடுஞ்‌ சேட 
ஜனோடுர்‌ சன்னிடஞ்சென்றனன்‌, மைத்திரேயனும்‌ இர.தனிகையும்‌ பலி 
யிடப்போயினர்‌. உட்புகுர்‌.த வசர்தசேனையை இரதனிகையென வெ 
ண்ணித்தன்‌ குழர்தையை எடுத்துப்போகும்படி. ஏவியசாருதத்தன்‌, பித்‌ 
பாடு வசர்தசேனையென்றறிர்தானாகி, அவளையுபசரித்தனன்‌. அத்தரு 
ணம்‌ தான்‌ அங்குத்தங்குதல்‌ தசாததென்‌ றெண்ணிய வசர்தசேனை, 
தன்னுடைய அபரணங்களைக்‌ களைச்து, ஒரு €லைத்துண்டில்‌ முடிக்த, 

க 








ர்‌ சகாரன்‌ -ஸம்ஸ்தானகன்‌ என்பது இவனுக்கு இயற்பெயர்‌, சகார 
னென்பது ஓர்‌ பாத்திரபேதம்‌, இவனுடைய தீயகுணங்களை, இரச்த 
காடக பாத்திரங்களுடைய அபிதாகவிளக்கத்தினடியில்‌ வரையப்பட்‌ 
டிருக்கும்‌ இலச்சணத்தாலுணர்க. 


ப்‌ 

சாருத்தனை சோக்டிப்‌ 4 பணிகளினிமித்தம்‌ பாவிகளென்னைப்‌ பின்பற்‌ 
தன்றனர்‌, உம்மிடத்தில்‌ இர்த முடிப்பை யடைச்சலமாக வை.இ 
தேன்‌ ?? என்று கூறிச்கொடுக்சின்றனள்‌. சாருதத்தன்‌ வாய்ச்‌ சாச்‌ 
சரெதையாக வைத்திருமென்று, மைத்திரேயனிடங்கொடுத்து, வந்த 
சேனையையழைச்துச்சென்று, அவள்‌ வீட்டில்‌ விடுத்துப்‌, பின்னர்த்‌ சன்‌ 
விட்டை யடைர்தனன்‌. 

இரண்டாவதங்கம்‌--வசச்்‌தசேனைவிட்டில்‌ வசச்சசேனையும்‌ மதனி 
கையுஞ்‌ சாருதத்தன்மேல்‌ வசந்தசேனைக்குள்ள காமமேலீட்டா்‌, சாரு 
நித்தனைப்பற்றிப்‌ பலவாறுகச்‌ சம்பாஷித்துச்‌ கொண்டிருக்கன்றனர்‌. 
சாருதத்தனுக்குச்‌ கால்பிர. ச்குர்தொழிலைச்‌ செய்து வர்‌ ஐ, பிறகு ருதாடி 
யாச மாறினவன்‌ ரம்வாரகனென்பான்‌. மாதுரன்‌ தியூசசரன்‌ என்‌ 
னுஞ்‌ குதர்கட்குச்‌ கொடுக்கவேண்டிய பச்துப்பொன்னை யிறுச்குர்‌ றம 
திற, அவர்களாற்‌ றுரம் துண்ட சம்வாஸகன்‌, வசச்தசேளை பச்சல்‌ சர 
ண்புகுச்‌து, தான்‌ சாருதத்தனுக்குச்‌ சம்வாஹகனாக விருச்ததையும்‌, பிர்‌ 
பாடு சூதனாகச்சூதுக்‌கூட்டாளிகளா ழ்‌ லுன்பப்படுதலையும்‌, அகளுச்குழ்‌ 
தெரிவித்தனன்‌ ; சாருதத்தனிடச்திலுள்ள காதலால்‌ அவள்‌ அவன்மீதிர 
ங்கி, சைச்சடகம்சையளித்துக்‌ கடனில ரநின்றுமவனை விலக்னெள்‌, அப்‌ 
போதேயவன்‌ இல்வுலசப்பற்றுக்களை ழேற்றத்‌ துறச் து, சாச்கெமுறி௨ 
ஞா, ஊசக்தசேனையிடம்‌ ஈன்றி பாராட்டிச செல்லுகையில்‌, வழியிவ்‌ 
வசர்தசேனையடைய குண்டமோடகமெனனும்யானை கையிழ்டிக்டி, வசர்‌ 
தசேனையுடைய சேடன்‌ சர்ணபூரசனால்‌ விடுதலையுற்றுப்போயினன்‌. 


மன்றவதங்கம்‌.-சாருதச்சன்‌ மைத்திரேயனோடு போகிப்‌, பாட 
கன்‌ ரைபிலனுடைய காஈத்தைக்கேட்டுப்புகழ்ச்‌ து களிப்பு, ச்ரானா௫, வீட்‌ 
ஓ.த்குத்‌ரும்பிவச்‌ ஐ, உச்‌ சசேனை மன்னிடம்‌ அடைச்சலம்வைச்ச வர 
ப.ரணககளைப்‌ பத்திரமாகப்‌ பாதுசாச்கும்உண்ணம்‌ மைச்திரேயனுச்கு 
ச்கூறி3, சன்னுடைய பள்ளியமையுட்‌ புகுக்து அயில்வும்றனன்‌ ;: மைத்‌ 
,திசேயன்‌ மார்பின்மீதூ அடைக்சலப்பொருளைேவைச்‌ அச்கொண்டு நித்தி 
மைசெய்சனன்‌ ; இப்படி.யிருக்கை.பில்‌, மதணிகைமேல்‌ சாசல்சொய்‌ 
டான்‌ தர்‌ வேடுயன்‌ சர்விலகனென்பான்‌ ; அவன்‌ மசனிசையை 
விவாசஞ்செய்ய விருப்பமு்றனன்‌ ; வசர்தசேனைச்குச்தான்‌ அடிமை 
யாதலின்‌ வசச்தசேனைக்கு முறிப்பணச்தைச்கொடுப்பின்‌, றான்‌ மண 
தீதிற்குடன்பவெதாக மதனிகை யவனுச்கு வாச்களிச்சனள்‌, சர்வில்‌ 
கன்‌ எழையாசலின்‌, றிருடிப்‌ பொருளீட்டவெண்ணிச்‌ சாருசத்சன்‌ 
வீட்டிற்‌ கன்னமிட்டு, உட்சென்று பார்ச்கும்பொழு2), மைத்திரேயன்‌ 
கனாவிற்சாருதத்தனைக்கருதி “ இச்தத்‌ தங்கப்பானையைச்‌ காப்பாற்ற 
என்னால்‌ முடியாது, மீர்‌ வாங்கிக்கொள்ளும்‌ 1? என்று பிதத்றச்‌ சர்வில 
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சன்‌ மனவருத்தத்தோடு வாம்பப்போயினன்‌. காலையிற்‌ சாருதத்தன்‌ 
தவினுடைய வீட்டிற்‌ கள்வன்‌ சன்னமிட்டு நுழைர் த, அடைக்கலப்‌ 
பொருளைக்‌ சவர்ச்து ஏனெனென்றறிந்து தயருற்றனன்‌ ; இச்செய்தி 
யைச்கேள்வியுற்ற அவன்‌ மனையாட்டி தாதை யனுப்பிய, அவளுடைய 
மாணிக்ச மாலையைச்‌, சாருதத்தனிடம்‌ வாங்கிக்கொண்டு வசர தசேனை 
யிடம்‌ அடைக்கலப்‌ பொருளுச்குவதிலாசச்‌ கொடுக்கும்பொருட்டு மைத்‌ 
'அிரேயன்‌ சென்றனன்‌. 
நான்காவதங்கம்‌.--வசர்தசேனை, சாருதத்தனுடைய உருவப்படச்‌ 
தைச்‌ கையிலேச்‌இச்‌ காதலோடு பார்த்‌. து, மதனிகசையோ வார்த்தையா 
முூச்சொண்டிருக்கன்றனள்‌ ; வசர்‌தசேனையடைய தாயாலனுப்பப்பட்ட 
சேடிவர்து, 4 சமஸ்தானகன்‌ விலையேறப்பெற்ற உடைமைகளோடு 
வண்டியும்‌ அனுப்பியிருத் தலால்‌, அ௨னிடம்‌ போகும்படியம்மாள்‌ சட்ட 
ளையிடுகின்றனள்‌ ?? என்று தெரிவித்தனள்‌. வசச்தசேனை, வெறப்புப்‌ 
கோவமு மிகுந்தவளாஇச்‌, சமஸ்தானகன்‌ வீண்ணப்பத்தைத்‌ இரஸல்கா.ர 
ஞ்செய்து, சேடியை யனுப்பினள்‌ ; இத்தறுவாயிற்‌, சர்விலகன்‌ மதனி 
கையைச்சர்‌இத்துத்‌, திருட்டிடைமைகளைக்‌ கொடுக்கின்றான்‌ ; ௮வை 
சாருதத்தனிடம்‌ வச்‌ தசேனை யடைச்கலம்‌ வைத்தவையென்றும்‌, அவை 
களைச்‌ சர்விலகன்‌ நிருடிக்‌ கொணர்ச்தனனென்றும்‌, அ௮றிர்து தனது 
தலைவியிடர்்‌ தருஇன்றனள்‌ ; அவள்‌ வாங்டுக்சொண்டு, திருட்டு ஈடத்திய 
வீட்டிற்‌ சர்விலகன்‌ பிராணாபாயமான காரியம்‌ பண்ணவில்லையென்று 
தேறி, மதனிகையை, அடிமைத்தன்மையில்‌ நின்றும்‌ விலக்‌இச்‌, சர்விலக 
னுக்குத்‌ தானஞ்‌ செய்கன் தனள்‌ ; சர்விலகன்‌ சசக்தோஷத்தோடு மதனி 
, கையைச்‌ கூட அழைச்துப்‌ போகையில்‌, சித்தர்வாச்கியத்தால்‌ ௮ரசனா 
சப்போகும்‌ இடையப்பையன்‌ ஆரியகனை, யரசன்‌ பாலகன்‌ சிறையிட்டி. 
ருக்னெறனனெனச்‌ கேட்டுச்‌ அன்புற்று, மசனிசையைச்‌ சார்ச்‌ சவாஹ 
ரைபிலன்‌ வீட்டி.ற்சனுப்பி, ஆரியசகனைச்சிறைரின்றும்‌ நீச்சச்செல்லுஇன்‌ 
னன்‌. விநாஷகன்‌ சாருதத்தன்‌ அசக்ஞைப்படி வசச்சசேனை யில்லச்‌ 
இற்கேபப்‌, பூர்தோட்டத்திலவளைக்‌ கண்டு, அடைச்சலப்பணிகளைள்‌ 
குதீட்டத்திற்‌ சாரு5,த,சன்‌ இழர்சமையால்‌, அவைகட்குப்‌ பதிலாக மா 
என்க்சகாவேனியத்‌ கொடுக்கின்றனன்‌, என்றுரைத்து இரசத்திரவாரச்சை 
மீர்து, சலச்சத்தோடு திரும்பியேனென்‌. லசக்தசேனை சாருதத்தன்‌ 
விட்டை மோச்ட ஏகுன்றனள்‌. 

உ இந்நாவதங்கம்‌.--.காயத்தில்‌ அகாலமேசமூட்டம்‌ உண்டாயிற்று, 
சாருசத்தன்‌ அதை வருணித்தவனா௫ி, மைச்திரேயன்‌ வருகையைச்‌ கவ 
லையுடன்‌ எதிர்பார்த்திருக்கையில்‌, அவன்‌ நிரும்பிவர்து வசர்தசேனை இர 
த்திபைரணத்தை வாகடிக்கொண்டனளென்றுகூறிப்‌, பரத்தையின்‌ ஈட்‌ 
பைப்பரிகரித்தல்‌ தகுதியென்றும்‌, வற்புறுத்தி புரைச்சனன்‌, வசர்த 
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சேனை அப்படிப்பட்ட௨ளன்று, ஈற்குணமமுடையாளெனச்‌ சாருதத்தன்‌ 
மறுமொழி சொற்றனன்‌. பின்னர்‌, வசர்தசேனை மேசச்குழப்பஞுத்ற 
அர்திப்பொழுதில்‌, மேகத்தை உபாலம்பகஞ்‌ செய்து, சாருதத்தன்‌ மனை 
யை யடை,ர்து, அவன்றிருடனா லிழப்புற்ற சுவர்ணபாண்டத்தையு ம்வ 
லுக்குச்சாட்டி, யவன்‌ றயரையகற்றி, யவனை ம௫ழ்வித்து அன்றிரவு 
அங்குத்‌ தறனள்‌. 
ஆறவதங்கம்‌.--மதுகாட்காலையில்‌ வண்டியில்‌ வசந்தசேனையை யே 
றச்செய்து, தன்னுடைய பூர்தோட்டத்திற்குச்‌ கொளரும்படி சேடலு 
க்குத்தரவளித்‌துச்‌, சாருதத்தன்‌ றன்னுடைய புஷ்பகரண்டகம்‌ என்னு 
ஞ்சீர்ணோத்தியாகத்திற்குச்சென்றான்‌, வசர்தசேனை நித்திரையினின்‌ 
றும்‌ எழுர்து, மாணிக்கமாலையைச்‌.தூசையிடம்‌ அனுப்பினள்‌. :! சாரு 
தத்தர்‌ அன்புற்று அளித்த ௮ச்சண்டாபரணத்தை யான்‌ ௮ங்சேரிக்சமா 
ட்டேன்‌ ?? என்று தாதை மறுத்துவிட்டனள்‌. உடனே, * சான்‌ விளை 
யாடுதற்கு இர்‌ சமண்வண்டி தந்தாயே | இது எனக்கு வேண்டாம்‌ ; அடு 
த்தவீட்டுக்குழந்தை வைத்து விளையாடுற தம்சவண்டி. வேண்டும்‌ ?? 
என்று அழுசையுற்ற குழந்தை உரோசசேனனைச்சேடி. எடுத்துவர்சாள்‌. 
வசர்தசேளை பார்த்துச்‌ சாருதத்தன்‌ றசயனெனக்‌ கேட்டறிந்து, 
மகனை இலாலனைசெய்து, தன்னாபரணங்களைக்‌ கழற்றி யவ்வண்டிமீது 
சுமத்தி, * இச்த ஈகைகளாற்‌ நங்கவண்டி செய்துகொள்ளு குழக்தாய்‌ *? 
எனக்க?ர்து கூறினள்‌. பிற்பாடு பிள்ளையைத்தாங் இரதனிகை யேகி 
னள்‌. நித்த, வீதியில்‌ வண்டிகள்‌ போக்குவரத்து மிகுதியாக இருந்த 
மையாற்‌, சாருதத்தனுடைய மூடலுற்ற வண்டி. வேறொரு பச்சத்தி 
லும்‌, சமஸ்தானகன்‌ (சகாரன்‌) வண்டி சாருதத்தனுடைய பக்சவாச 
விலும்‌ நின்றன. ஐயோ பாலம்‌ ! வசர்தசேனை வலச்கண்‌ துடிப்போடு 
சமஸ்தானகனுடைய வண்டியிலேறினள்‌. இச்சமயத்தித்‌, * இறைச்சாலை 
யில்‌ விலங்டெப்பட்டிருர்‌.த ஆரியசன்‌, சிறைச்சாலையை உடைத்துச்‌, 
சாவலாளனைக்‌ கொன்று, விலங்கைமுறித்து ஒூ௫ருன்‌ 7 என்ற ஒரு 
பெருங்கூச்சலுண்டாயிற்று, ஒருகாலில்‌ விலங்குடன்‌ முக்காடிட்டு 
ஒடோடி.வச்ச ஆரியகன்‌ றப்பியோடுர்‌ சடமறியாத, சாருதத்தனுடைய 
இழச்ச பச்சமாசவில்‌ சக்க மறைச்சான்‌. சாரு,த,த னுடைய வண்டி. 
யைச்‌ கொணர்ச்ச வர்‌, சமானசச்சேடன்‌ இர சணிசையைச்‌ கூவி 4 வ௪ 
ந்சசேனையை வண்டியிலேறும்படி சொல்லு ?? என்2 வார்த்தைகளை 
ஆரியசன்‌ கேட்டு ௮2 வண்டியிலேறினான்‌. கால்‌ விலங்கொலியை 
காறத்சிலம்பொவியெனச்கருதிய சேடன்‌ வண்டியை ஈடாச்திச்செல்லுக 
ன்றனன்‌, இதற்கிடையில்‌, ஆரியகனை ச்‌ தேடி த்திரியம்‌ சர்சனகன்‌ 
வீரசன்‌ என்னுஞ்சேனாஇிபதி யிருவரும்‌, மூடலுற்ற இர்சவண்டியண்‌ 
டை வரது, வண்டியைச்தடுத்து விசாரித்தனர்‌, வண்டியில்‌ வசர்தசே 
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னையிருக்கறாளென்று, சேடன்‌ செப்பினன்‌. சச்தனசன்‌ வண்டியிலே 
றிப்பார்த்‌து, ஆரியசனிருத்தலையறிச்‌ து, அவனைச்‌ சாட்டிக்கொடுத்தல்‌ 
இல்லையென அவனுச்சபயமளித்துச்‌, தழேயிறங்ட வீரசனைகோக்ச, வ௪ 
ர்‌ தேனை வண்டியிலிருச்சராளென்றனன்‌. வீரகன்‌ ஐயமுற்று, வண்டி 
யைத்தான்‌ பரிசோதஇச்க முயலுகின்றனன்‌. சந்தனகனுக்கும்‌ வீரக 
னுக்கும்‌ விவாதம்விளைர்‌ து, வீரகன்‌ வண்டிமீதேதறப்போகையில்‌, சர்‌.தன 
கன்மறித்து அவனையடித்தான்‌. வீரகன்‌ நீதிச்சவையாரிடஞ்‌ சர்தனக 
னுடைய தீயஈடச்சையைச்‌ தெரிவித்த, தச்சசண்டனைச்‌ ருள்ளாக்குவ 
தாக வீரம்பேரிப்போயினன்‌. சட்‌ சனகன்‌ தன்கத்தியை ஆரியகனுச்க 
ளிக்க, ௮வன்‌ பெற்று உண்டியிற்‌ சென்றனன்‌. ஆரியசனுக்கு உதவி 
புரிவானுர்‌ தனது தோழனுமாகிய சர்விலகனைத்‌ தேடிச்‌ சந்தனகன்‌ 
சென்றனன்‌, 

ஏழாவதங்கம்‌ --வர்த்தமாககசேடன்‌, வசந்தசேனையை வண்டி 
யிலேற்றி வருதலித்‌ ருமதிச்கும்காரணச்‌ தெரியவில்லையென்று, சாருத 
ததன்‌ விராஷசனோடு விளம்பிக்‌ கவலையுற்றிருக்கையில்‌, வர்த்சமானக 
ன்‌ வண்டியைச்சொணர்க்து நிறுத்தினான்‌. விதாஷகன்‌ வண்டியிலே 
நிப்பார்த்து வசர்தசேனை யில்லாமல்‌ மற்றொருத்தனிருத்தலைக்கண்டு, 
சாருதத்தனுக்குச்‌ சொல்லச்‌ சாருதத்தன்‌ வண்டிமீதேறி ஆரியகனைப்‌ 
பார்த்தான்‌. ஆரியகன்‌ சாருதத்தனிடம்‌ சரண்புகுர்து, தன்‌ விர்த்தா 
ந்தத்தை யுரைக்கச்‌ சாரு,சத்தன்‌, வச்‌ சசேனை வராமையைக்குறித்து 
வருத்தமுறாமல்‌, ஆரியகன்பக்கல்‌ அன்புபாராட்டி, அவனுக்கு அபய 
மளித்து, அவன்‌ விலல்கையு முறிலித்து, அவனை த்தன்‌ வண்டியிலேயே 
பிறர்கண்ணிற்படாமற்‌ செல்லும்‌ வண்ணஞ்‌ செய்அ, தனது இடச்சண்‌ 
துழி.ப்பையும்‌ அபசகுசமாச எதிரிற்‌ சமணகன்‌ வருதலையும்‌ எண்ணி 
இடர்பட்ட மனத்தோடு, தன்னில்ல மேன்‌, 

எட்டாவதங்கம்‌.--சமணக சச்ரியாரயொ௫யெ சம்வாஹகன்‌, சகாரனு 
டைய தோட்டத்திற்கு வர்தனன்‌. அவனைச்‌ சகாரன்‌ கண்டு காரணமி 
ன்தியடித்தான்‌. அவ்வடிகளைப்‌ பொறுச்கமாட்டாமற்‌ கதறிய துறவி 
யைச்சண்ணுற்ற விடன்‌, சசா.ரனுக்கு ஈல்ல வார்தை சொல்லித்‌, தற 
வியை வெளியில்‌ வி௫த்சனன்‌, சாரு,5,சன்‌ சசடமென யவெண்ணீச்‌ 
சசா.ரன்‌ வண்டியிலேறிப்போகும்‌ வசர்சசேனை, வண்டி க்சாரன்‌ குரலைச்‌ 
கேட்டு, பர்‌. ச்சமானகனுடைய குரலோசைக்கு மாறுசகவிருததலையறிர்து, 
ஐயங்கொண்டு இலே௫ச்சையில்‌, வண்டிக்காரன்‌ வண்டியைச்‌ சகாரனிரு 
க்கும்‌ தோட்டத்திற்‌ கொணர்ச்தான்‌. சசாரன்‌ வண்டி.யிவேறிப்பார்‌ 
சீ, அதிலிருச்த ௨சர்தசேனையை அ௮ரச்சயல்லது சள்வனெ ன்றுகரு தப்‌ 
பயர்து, வண்டியில்‌ நின்றிழிச்து விடனைப்‌ பார்‌ யபிடிம்படி ஏவினன்‌, 
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௮ம்வண்ணம்‌ விடன்பார்த்து வசச்தசேனை யென்று தெளிர்த, சசார 
னைக்கருதி யவள்‌ உர்திருக்கிறாளாகுமென எண்ணி, அ௮வளைச்கேட்ச, 
அவள்‌ வண்டி. மாறுதலால்‌ அங்கனம்‌ வர்‌.ததாகச்‌ கூறி, விடனிடம்‌ அடை 
க்கலம்‌ புகுர்சாள்‌. விடன்‌ சகாரனிடத்தில்‌ இராட்ச யிருக்கராளெ 
ன்றுரைத்றுப்‌, பலவாறாக மித்தியை கூறிக்‌ கடைசியில்‌ வசச்சசேனை 
உன்ன யுழ்சேரித்து வந்திருக்சன்றன ளென்றான்‌, அதைக்கேட்ட 
சகாரன்‌, றன்மரோரதம்‌ ௮ன்று மிறைவேறித்தென்று களிப்படைர்‌ ௪, 
வசர்தசேனையிடஞ்‌ சென்று காதல்வார்‌த்தை கழறி, யவள்‌ காலிற்பணி 
ச்தனன்‌; அவன்‌ விழுந்ததை மதியாது அவள்‌ ௮வனைநிராகரித்துச்‌ காலா 
லுதைத்துத்‌ தள்ளினள்‌. ௮,சற்குமேற்‌ சசாரன்‌ றணியாச்சின முற்றவ 
னா, சகடத்திலிருச்து வசர்தசேனையை இறங்சச்செய்து ; வீடனைப்பா 
ர்த்து * உனக்குத்‌ தச்ச பரிசளிக்கறேன்‌, வசர்தசேனையை வதை ?? 
என்றான்‌. விடன்‌ பலபல மியாயமுகத்தாம்‌ பாவமான செய்கைச்குத்‌ 
தான்றுணீயாமையைச்‌ சாற்றினன்‌. அல்விதமே சசாரன்‌ சேடனையும்‌ 
பார்த்துச்‌ சொல்ல, அவனுங்கொல்லத்துணியாது மறக்க, அவனைத்து7 
த்திவிட்டு, வசர்தசேனையைசத்‌ சானேகொல்ல தலைப்படும்பொழுது, வி 
டன்‌ தடுத்தனன்‌. ௮வஊளையச்சப்படுகினதேயன்‌ றிக்‌ கொல்லுகிறதில்லை 
என விடனுக்கு உறுதிமொழிகூறி, தடிப்போன சேடனையழைச்‌,த.௨௬ 
ம்படி. விடனை வெளியிற்போக்கிச்‌, சாருகத்தனையும்‌ வசர்தசேனையை 
யும்‌ நிந்தித்து, அவளைத்தன்‌ பலங்கொண்டமட்டும்‌ அடி.த்தனன்‌; அவள்‌ 
சேட்டையற்றுத்‌ சரையில்‌ வீழ்ர்தனள்‌ ; அவள்‌ மரித்துப்‌ போயினளென்‌ 
றும௫ழ்ச்து வேற ஒரு இடத்தில்‌ ஒளிச்திருக்சனன்‌. அப்பாற்‌ சேட 
ஜோடி திரும்பிவந்த விடன்‌, வசர்தசேனை வதையுண்டாளென தெரிச்‌ 
தவன), யகளைப்பற்றிப்‌ புலம்பினன்‌. இர்தப்பழியைத்‌ தன்‌ தலையிற்‌ 
சுமத்தக்கருதிய சகாரனை விடன்வைது, வாளால்‌ வெட்டிவிடுவதாக ௮ச்‌ 
சம்சாட்டி, இனியபனுடன்‌ பழகுதல்‌ பாதகம்‌ விளைக்குமெனத்தெளிர்‌ ஐ, 
ஆரியசர்விலகன்‌, சர்‌ தனகன்‌, இவர்களிருக்குமிடர்‌ சேடிச்சென்றான்‌, 
சேடன்‌ இத்தயசெய்கையை வெளியிவொனெனச்‌ சகாரன்‌ ௧௬, ௮வ 
னைத்தன்னுடைய உபரிகையில்‌ விலல்கட்டி ருத்‌.தி, வசர் சசேனையின்‌ 
றேகத்தை, சாய்ர்தஇலைச்சருகுகளால்‌ மூடிவிட்டுச்‌ “சாரு சத்தன்‌ ௨சச்‌ 
தசேனையை ஒதைத்தனன்‌ ?? என்று நியாயசபையிற்‌ பிரியாது செய்த 
றேன்‌ எனச்சொல்லிப்போயினன்‌, சமணகசர்நியாசி மறுபடியுஞ்‌ சசா 
ரன்‌ ரோட்டத்திற்புகுர்து, குளத்தித்தனன காஷாயச்தைத்‌ சோய்த்த, 
லசந்தசேனை மூடப்பட்டிரும்த சருருக்குவியலின்‌ மீது கரஷயத்தை 
விரித்துச்‌ காயவைத்துப்‌ பார்த்திருச்கையில்‌, காவிவஸ்திரம்‌ மேலுங்‌2 
முஞ்‌ சலிப்பழைப்‌ பார்த்து, மூச்சு விரிதல்‌ போலத்‌ தோற்றமுண்டரஇ 
யோடிச்கும்பொழுத; மேலெழுச்த வசந்தசேனையின்‌ கையைச்சண்டு, 
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ஞாபகமுற்றுச்‌ சலத்தைத்‌ தெளித்த, வசர்‌தசேனையைக்ளெப்பிய பின்‌ 
ர்‌, ரிசழ்ர்தவைகளை யறிர்து, தனச்கு ௮௨ள்‌ செய்த உபகாரத்தை 
யுன்னி * உபாஹிகையே ! களைப்புத்தீர்ஈ த பிகு உன்‌ வீட்குர்குப்‌ போக 
லடிம்‌; அதுவரை யென புண்ணிய சசோதரி ௮சத்திலிரு ** எனவுரை 
ச்‌.ஐ, வசச்சசேனையை யழைத்துப்போய்ப்‌ புத்தோபாஸிகை வீட்டி லிரு 
திதுன்றனன்‌. 

ஒன்பதாவதங்கம்‌.-சோ தனகன்‌ பிரவே௫த்து, நீதிச்சபையை ஒழு 
ங்குப்படுத்திய பின்னர்‌, சிரேஷ்டி. காயஸ்தர்களுடன்‌ நியாயா இிபதி உத்‌ 
'தியோச காரியமாகப்‌ மீடச்தில்‌ வீற்றிருர் தனர்‌. அலங்காரவேடம்பூ 
ண்டு, சகாரன்‌ நியாயச்சலச்சை யடைந்து, சான்‌ வியவகாரார்த்‌சமாய்‌ 
வர்‌ இருப்பதாக, நீதிச்தலைவருக்குச்‌ சமாசாரமனுப்புகறான்‌. அதைக்சே 
ட்ட நீதித்தலேவர்‌, அவன்‌ வியவகாரம்‌ அளவற்ற ஆபத்தை யாச்குமென 
௮றிர்‌ ௪, அன்று அவன்‌ வழக்கு விசாரிக்கப்படமாட்டாதென்று விடை 
யளிக்சன்றனர்‌. சசாரன்‌ கோபங்கொண்டு * என்‌ சகோதரி கணவனா 
கய அரசனுக்குச்சொல்லி, இக்த நீ௫ித்தலைவனை நீக்கி, வேறொருவனை 
நியமிக்கும்படி செய்கிறேன்‌ *? எனவுரைத்தசைச்‌ கேள்வியுற்ற நியாயா 
,இப.தி, இந்த மூர்க்கன்‌ மொழிகற வண்ணம்‌ ஈடப்பினும்‌ ஈடகச்குமெனச்‌ 
கலங்‌இச்‌, சகாரனை யழைகத்துவரச செய்து, அவன்‌ வாதத்தைத்‌ சொல்லு 
ம்படியுரைத்தனர்‌. சகாரன்‌ ம௫ழ்ச் து, நீடுத்தலேவரை சோக்ூப்‌, புஷ்‌ 
பகரண்டகமென்னும்‌ பாழுந்தோட்டத்தில்‌, ௮ந்பப்பொருளாசையாத்‌ 
சாருதத்தன்‌ வசர்‌தசேனையைச்‌ கொலைபுரிச்தான்‌, என்று எழுதிவைச்‌ 
தான்‌, நியாயாதிபதி பிற்பாடு சாருதத்தனையும்‌ விதாஷகனையும்‌ 
விசாரித்துப்‌, பிரத்தியட்ச சாட்செயமில்லாமல்‌ விஷயச்சார்பு சாட்சிய 
ததை ஈம்பிச சாருதத்தனைச்‌ குற்றவாளியெனறு தீர்மானித்து அரசனு 
க்கு அறிவுறுத்த, அரசன்‌ பாலகன்‌, சாருதத்தனைக்‌ கழுவேற்றும்படி 4 
சட்டளையிட்டனன்‌. நியாயாதிபதிச்‌ சாருதத்தனைச்‌ சண்டாளர்‌ வசம்‌ 
விடுமென உத்தரவளித்‌ தப்‌ போயினன்‌. 

பத்தாவதங்கம்‌. சண்டாளர்‌ சாருதத்தன்‌ கழுத்தில்‌ அலரிப்பூமா 
லையை மாட்டி, அவனைக்கொலைக்களத்திற்கு அழைச்துப்போய்க்‌, சொ 
லையைத்‌ தம்பட்டமடி.த்துப்‌ பிரசித்தப்‌ படுத்‌ துன்‌ றனர்‌, சகாரனால்‌ 
விலங்கு பூட்டப்பெற்று, மேன்மாடியிற்‌ சிறையிடப்பட்டிருர்ச, ஸ்தாவ 
ஈச சேடன்‌, பிரசித்தமொழிகளைச்‌ செவியுற்று, சகாரன்‌ கொலைபுரியச்‌, 
சாருதத்தன்‌ கொலைக்குள்ளாசல்‌ தெய்வ சம்மதமல்ல வெனக்‌ கருதி, 
உண்மையை உலகத்தார்ச்‌ குரைத்து, உத்தம சாருதத்தனை விிவிச்க 
எண்ணித்‌ தனக்கு மரணமுண்டாகாவிடில்‌, சாருதத்தன்‌ றப்புவானெ 
ன்று மாடியிலிருர்து புரண்டுருண்டு £ழே பூமியில்‌ விழுக்சனன்‌. அப்‌ 
பனம்‌ விழுர்தநிற்‌ றெய்ஏச்செயலாற்‌ கால்விலங்கு மூறிர்து 8௨கிற்று, 
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சிறிதேனும்‌ சேகர்பாயமடையாத சேடன்‌, மிச்சவிரைவுடன்‌ கொலைச்‌ 
களத்தைக்குறுி !: சாரு, தத்தனால்‌ வச்‌ தசேனை கொல்லப்படவில்லை4, 
சசாரனா2்‌ கொலையுண்டாள்‌ ?? என்று உரத்தசத்தத்தோடுரைச்தான்‌. 
சண்டாளர்‌ மயங்ளெர்‌. சசாரன்சேட்டு !! இர்தப்பயல்‌ தங்கசாலையிற்‌ 
ஐங்சர்திருடினன்‌ ; ௮தற்காச நான்‌ விலங்கட்டேன்‌ ; ௮ர்தப்பசைமை 
யால்‌ இவ்விசப்பொய்‌ புகலுறான்‌ ?? என்று வற்புறுத்தி யுரைத்துச்‌, 
சண்டாளர்‌ மனத்தைத்திருப்பிச்‌, சாருதத்தனை உடனே வதைபுரியும்‌ 
படி. வேண்டினான்‌, சாருதத்தன்‌ றன்னுடைய மகனைப்பார்ச்ச விரும்‌ 
பிளான்‌, மைத்திரேயன்‌ கொணர்ந்து வி$த்த உரோகசேனனைச்‌ சாரு 
தத்தன்‌ சண்ணீர்சொரியச்தழுவி முத்தமிட்டுச்‌, குழர்தைச்குக்‌ கொடு 
ச்ச வேறொன்று மில்லாமழ்‌, றனது பூணூலைச்சழற்றி மைர்தலுச்சளி 
த்்‌அத்‌ தன்குழர்தையைச்‌ சாவதான மாய்க்‌ காப்பாற்றும்படி. மைத்திரே 
யனைப்பிரார்த்தித்தனன்‌, அப்பால்‌, சண்டாளர்‌ சாருதத்தனைச்‌ கொ 
ல்ல எத்தனித்துச்‌ சாருதத்தனை யழைக்கையில்‌, சாருதத்தன்‌ சங்கடத்‌ 
தைச்‌ கேட்ட சமணக சர்ரியாசியும்‌ வசர்‌ தசேனையும்‌ பெருக்‌ துய£முற்று 
ச்கொலைக்களத்தை யடைச்தனர்‌, வசர்தசேனை சாருதத்தனைத்‌ தழு 
வினள்‌. முதலில்‌ சாரு£த்‌,தன்‌ கனாவென மெண்ணிப்‌ பிற்பாடு தெளி 
வற்று வசச்சசேனையைச்‌ சமுவினான்‌. அப்போது வசச்தசேனை ௪சார 
னுடைய கொடிய செய்கைகளை வெளியிடுஇன்‌ ஐனள்‌. இத்தறுவாயில்‌ 
சித சர்மொழியின்‌ பிரசாரம்‌, இடையப்பையன்‌ ஆரியகன்‌ அரசன்பால 
கனைச்‌ கொன்று இ.ராசசியபட்டாபிஷேோ௪ மடைக்து, அரியசாருசத்‌ 
தனை விதெலைசெய்யும்படி சட்டளையிட்டனன்‌. அரசனுடைய ௮ர்‌,5.ச்‌ 
ஞாபத்திரத்தைப்‌ பெற்ற சர்விலகன்‌, கொலைச்களத்திற்‌ புகுர்‌.து, உல 
சம்‌ உவப்பச்‌ சாருதத்தனை விடுலிக்செறனன்‌. இஉளர்த்து அதற்கு 
த்த உமிரைத்துறக்க நினத்து, அச்னெயரு9ம்‌ சென்றிருக்க மனைவி 
தூதையைச்‌ சாருதத்தன்‌ றச்ச காலத்திற்‌ சென்று தடுச்ச்றனன்‌. 
பிறகு ஐடிப்டோன சகாரனைச்கொல்லும்‌ பொருட்டுச்‌ சேவகர்‌ பிடித்து 
ச்சொண்டு வருகின்றனர்‌. சகாரன்‌ ஈடுஈடும்‌ச்‌ சாருதத்தன்‌ சரணம்‌ 
சளில்‌ அடைச்சலம்‌ புகுகிறான்‌. சாருதத்தன்‌ அச்தப்பாவிச்கு ௮பயம' 
ளித்த, அவனைச்சொல்லாது அவனிஷ்டப்படி சுவேச்சையாச விருக்கு 
ம்படிவிட்டுத்‌, தன்னிடம்‌ அன்புபாராட்டிய சண்டாளர்கட்குஞ்‌ சேடனு 
க்குஞ்‌ சர்தனசனுச்குஞ்‌ சம்வாஹகனுக்குர்‌ தீக்சபரிசளித்‌ த, அப்போது 
அரசன்‌ அரியகனாத்‌ றனச்குதச்‌ சானஞ்செய்யப்பட்ட இசாஜ்யத்தையும்‌ 
மறுத்து, ததை, குழர்தை, வசச்தசேனை, மைத்ரேயன்‌, இரதனிகை 
இவர்களுடன்‌ சளிப்புத்று வீட்டையடைர்து வாழ்ர்தனன்‌, 


ரு ஷூல்ட 


இச்‌, சாடக பாத்திரங்களுடைய 
அபிதா விளக்கம்‌: 


சுத்திரதாரன்‌. 
நீடி, 
விதூஷகன்‌ 


சாநதத்தன்‌ 
வசந்தசேனை 
விடன்‌ 
மதனிகா ... 
* சகாரன்‌... 


விடன்‌. .. 
ஸ்தாவரகன்‌ 
வர்த்தமானகன்‌ 
கும்பிலகன்‌ 
பல்லலகன்‌ 
ட்‌ 
மாதவிகா 

சேடி 
சம்வாஹகன்‌ 
மாதுரன்‌ .. 


தியூதகரன்‌ 
தர்த்துரகள்‌ 
கர்ணபூரகன்‌ 
ரைபிலன்‌ 
சர்விலகன்‌ 


தூதை... 


உரோஸ்சேனன்‌ ., 


இரதிகா 
பாவகளன்‌ 
இரியகன்‌ .., 


பந்துலர்‌ ... 





இவன்பெயர்‌ மைத்திரேயன்‌, சாருதத்த 
னுடைய ஈண்பன்‌, 

கதாசாயகன்‌, 

(தாசி) ௪,சாராய௫, 

வச்‌ தசேனையிள்றோழன்‌, 

வசந்தசேனையின்‌ சேடி, 

இவன்‌ ௮ரசன்‌ பாலசனுடைய மச்சான்‌, 
இவனுடைய இயற்பெயர்‌ சமஸ்தான 

சகாரலுடைய தோழன்‌, [கன்‌, 

சகாரனுடைய சேடன்‌, 

சரருதத்தனுடைய சேடன்‌, 

லசச்தசேனையின்‌ சேடன்‌. 


இவர்சள்‌ வசர சசேனையின்‌ எவலாளஎர்‌, 
காட்சியில்‌ வரு தவில்லை. 
வசர்தசேனையுடைய தாயின்‌ வேலைக்காரி, 


, சமணசசர்கியாசி, சூதாடியாசவிருச்‌ சவன்‌. 


தொழிற்பெயர்‌ சமபிசன்‌, சூசாடிகளின்‌ 
லைன்‌. 

மற்றொரு குதாடி. 

பழைய சுதாடி., 

வசச்‌தசேனையின்‌ மற்றொருசேடன்‌. 

பாடகன்‌ (சாட்சியில்‌ வருதவில்லை), 

திருடன்‌, ஆரியசகனுடைய ஈண்பன்‌, 

சாருதத்தன்‌ மனைவி, 

சாருதத்தன்‌ மகன்‌, 

தூதையின்‌ சேடி, 

அரசன்‌. 

இடைய வாலிபன்‌, த்தர்‌ மொழிப்படி. 
அரசனானவன்‌. 

வேசை மைர்தர்‌, 


சந்தனகன்‌ ஸு 
வீரகன்‌ ... 
சோதனகன்‌ ்‌ 
நியாயாதிபதி. 
சிரேஷ்டி 
காயஸ்தன்‌ ப 
தாய்க்கிழவி ஜ்‌ 
இகிந்தன்‌ 

கோகன்‌ ட 
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சேரரபதி, 
ஷு 


தலைமைச்சேவகன்‌. 


நீதிச்சபையில்‌ கியாயாஇபதிக்குஉதவியதி 
நீதிச்சபைலேசசன்‌. [பதி 
உசர்தசேனையின்றாய்‌. 

சண்டாளன்‌, 


ஷை 


ர்‌ சகாரன்‌ இலக்கணம்‌, 


ஒருபொருள்‌ கருதி மற்றொன்‌ றரைத்தலும்‌ 

பயனில்‌ சொற்களைச்‌ செயிருறச செப்பலு 

மொருசொல்‌ வினையே பலசாற்‌ பயிலலு 

முதவினா£லாலர யுறவு படுத்தலும்‌ 

பொருச்தா வுவமை புணர்ச்இப்‌ புசதலு 

மூலக நீதி மலைவுற ஓழங்கலுஞ்‌ 

சசாரன்‌ றகையெனச்‌ சாற்றினர்‌ புலவர்‌--ஏன்பதுசு்திர., 





மொஜிபெயர்ப்புக்‌ காப்புச்செப்புள்‌. 





பூமகள்பூமகள்‌ பொன்மல.ரல்கைசள்‌ பொற்புறறீவு பதம்‌ 
போழமருண்மறை யாயிரமுந்துஇ புகலவிளங்கு பதச்‌ 
தாமதராசத மற்றவர்கெஞ்சத்‌ சளிகுடிமேயபதர்‌ 
தம்மையடுத்தவ ரிம்மையொடம்மைகள்‌ சாரவழங்கு பதங்‌ 
“சாமுறுசோவிய ரேமுறகிசச மவர்ச்கரு 6யபதப்‌ 
காசினிமுந்று மளர்ததிருப்பதம்‌ கங்கையளித்த பதர்‌ 
தேமலரச்தணனாி விசும்பினர்‌ சேடி வணங்கு பதஞ்‌ 
செங்கமலப்பத மெங்கள்குலப்பகை தீர்திநமால்பதமே, 


ச அச ட ௩ 


௨ 
ஸ்ரீராமஜயம்‌. 


௦ ௦ 
மிருச்சகடிகம்‌. 
மண்வண்டி, 
முதலங்கம்‌. 
நாந்தி, 
அரவுகள்சூழ்க்த ர்‌ பரியங்கக்கரந்தி 
யமர்ச்துபி ளேம்புலனடக்கித்‌ 
இரம்பெது ப்‌ரத்யாகாரத்தைமருவிச்‌ 
சிறர்சதா ரணையினிற்பொருஈதி 
மரபுதுசகல ஞானமுமழிக்து 
மலர்க்கணோக்ககன்று மாச்சமாதி 
பரமுறவிழைக்கும்‌ பசுபதியென்றும்‌ 
பரிர்துமைக்காத்‌ தளிக்குகவே, (1) 
வேறு, 
கொண்டலை மின்னற்‌ கொடிவளைத்‌ததுபேர 
லண்டா்கள்‌ பணிர்தே2 சம்பிகைகையால்‌ 
வண்டூற வளைத்த வரன்றிரு நீல 
கண்டம௫அம்மைக்‌ 1 காத்தளிக்கும்மே, (2) 
(சாச்தி முடிவிற்‌ ரூச்திரசாரன்‌ பிரவேசம்‌) 
சூத்திர,--இர்தச்‌ சபையார்களுடைய குதாகல,ச்தைப்‌ பேரக்கா 
நின்ற பரிசரமம்‌ போதும்‌; கான்‌ ஆரியர்களை வணக்இக்‌ 
கூதுதல்‌ என்னவெனில : சரங்கள்‌ மிருச்சகடிக மென்‌ 








ர்பர்யங்கக்கிரந்தீ-யோசாசசங்களிலொன்று மேல்‌ அங்கவஸ்‌திரத்‌ 
தால்‌, இடையையும்‌ முழர்தாள்களையுங்‌ கட்டி, வீற்றிரு த்தல்‌. 

ர்‌ அளிக்தம்மே என்றதில்‌ மகரம்‌ விரித்தல்‌ 4 அர்.சணர்‌ வேள்வி 
யோர்ச்கும்மே யொருமுசம்‌?? என்றதுபோல ; இிருமுரு எற்‌ 
ுப்படை வரி 96. 


ன்‌ மிருச்சகடிகம்‌, 


னும்‌ ஒரு * பிரகரணதிதை, காடகருபமாக ஈடி.த்‌அக்‌ காட்‌ 
டச்‌ இத்தமாகி இருக்கின்றோம்‌ என்பதே. 
இம்‌ச மிருச்சகடிகஞ்‌ செய்த கவி யார்‌ என்பீரேல்‌ :-- 


தர்திராச னிகாஈடையுஞ்‌ 
சகோரக்கண்ணுங்‌ கலைநிறைர்த 
விர்துமுகமு மெழிலுருவு 
மிணையில்‌ சாத இயிடுற்றோன்‌ 
பும்திமிறா சச வசசர் பிரான்‌ 
புகலுஞ்சூத்தா கன்னெனுமோர்‌ 
சம்தக்தவிஞ னணுள ஸிருக்கு 
சாமவேதம்‌ தமில்வல்லான்‌. (4) 
கங்கைச்சடையோன்‌ றண்ணருளாற்‌ 
கணிதம்‌ 4 வை? கலையு 
மங்கக்கரியைப்‌ பழக்குகலு 
மறிக்கோனம்‌ உ காரமொரீஇக்‌ 
அுங்கஞாகக்‌ சகண்பொருக்தஇச்‌ 
சு. தனைப்புவியா ளரசாத்‌இ 
மங்காச்செல்வ மரீஇயகவ 
மேதமகற்தை மகழ்ச்தாற்றி, (4) 
சதவாண்டோடு த௪இிகமித்‌ 
சரணியாண்டு தழல்புகுர்தோன்‌ 
$ கககவேகமுளான்‌ சோம்பு 
காணான்மறைகள்‌ கற்றுணர்க்தோ 
ர பிரகாணம்‌ -- பத்தவித சாடகபேதங்களிலொன்று, 


ர லைசிக்கலை- இதன்பொருள்‌ ஈன்குபுலப்படவில்லை ; முதல்‌ தாலின்‌ 
வியாக்சயொனத்தால்‌ ஒருசாமநால்‌ என்று விளங்குது; அத 
பொருர்தாதுபோலும்‌. அங்கரிவேசன்‌ என்னும்‌ அசசனாலியற்‌ 
ஐப்பட்டுள்ள அறுபத்துசான்கு கலைஞாஈத்தை விரித்துக்கூறும்‌ 
ஒரு நாலெனச்சொள்ளலாம்‌. அன்றியும்‌ காமசூத்திரத்‌ நின்‌ ஒரு 
பாகத்திற்கு வைப்‌ பிரகரணமென்று பெயரிட்டிருத்‌ தலையும்‌ 
நோக்குக. 


& கதநம்‌ - போர்‌, 
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னுதவுதவத்தான்‌ 1 பகைச்கரியை 
யொழிக்கும்வாகு வலியானல்‌ 
லிதமேயரற்றுஞ்‌ சூத்திரக 
ளெனும்பூபரல னிருர்தனனால்‌, (6) 


அ௮வனியற்திய இந்த நூலில்‌ :-- 
அவர்இரகர்வா 1 ழந்தணன்மா 
வழசன்சாரு சத்தனென்போன்‌ 
கவார்தமிடியா னவன்குணத்திற்‌ 
காதலகூச்தாள்‌ கணிகையிகச்‌ 
சவர்‌தமெய்யா டனிவசக்க 
சேனையென்பாடிகம்‌ $ வசச்த 
முவர்தகாக்தி யெனவிளங்கு 
மொளியின்மிகுக்தா ஞண்டொருத்தி, (0) 


இர்தவிருவர்‌ கரதவிழா 
வினையுநீதி யரீதியையுஞ்‌ 
இிர்அபுகழார்‌ £ழ்மக்கள்‌ 
செயலுமூழின்‌ நிக்க பு 
முர அமிக்த நாலசனின்‌ 
முதியோருவப்ப மொழிக்தன ற்‌ 
சந்தமறைகள்‌ கற்றுணாக்த 
தரணிபாலன்‌ சூத்ரகனே, (7) 





ர்‌ பகைக்கரி- சத்‌ துருவாயெயானை அல்லத சத்துருவினுடைய யானை 


[அந்தணன்‌ - பார்ப்பான்‌, அழயெ தட்பமாய குணமுடையார்‌ ௮ 
தணர்‌ என.உரையிட்டனர்‌ பரிமேலழகர்‌ :* அந்தணரென்போ 
சறவோர்‌ மற்தெவ்வுயிர்க்கும்‌?? திருவள்ளூவர்‌, நித்தார்பெருமை 
10..-* அந்தத்தை அணவுவார்‌ அந்தணர்‌, என்றது வேதாந்தத்‌ 
தையேசோசக்குவார்‌ என்றவாறு ?” என ஈச்டினார்க்னியர்‌ உரை 
பிட்டனர்‌. '*௮தணர்‌ வேள்வியோர்க்கும்மேயொரு முசம்‌ ?* 
திருமுருகாற்றுப்படை வரி 96, 

9 வசர்தருதுவின்‌ சோபை போன்றவள்‌ வசந்தசேனையென முசல்‌ 
காலார்‌ சொத்றதற்சொப்ப ** வசந்தம்‌ உவந்தகாக்நியென விள 
ங்கு மொளியின்‌ மிகுச்சாள்‌ ?? என்றும்‌. 


மிருச்சகடிகம்‌, 


(சிறிது தாரஞ்சென்றுநோச்ச) 

அம்மம்ம! ஈமது சங்தேதசாலை சூனியமாக விருக்வ்றதே ! 
பாடகர்கள்‌ எங்கேபோஞார்கள்‌ ! [என்று ஆலோச ௪] ஆமாம்‌ ! 
தெரிக்தது :-- 

மக்களில்‌ மனையும்பாழே மனக்கினி தாற்றுஈண்பன்‌ 

புக்கிலா விடமும்பாழே புந்தியில்‌ புல்லனுக்கு த்‌ 

இக்கெலாம்‌ பாழேகாளுக்‌ தரித்தத்‌ தீயுற்றார்க்கே 

யிக்குவ லயத்திலெல்லாம்‌ பாழென்றே யியம்புவாரே. 


இதுகாறும்‌ யான்‌ பாடினேன்‌, இச்சங்கம்‌ வெருகேரம்‌ 
பாடினேனாகலால்‌, கோடைகாலத்திற்‌ கொடிய வெய்யிலினாற்‌ 
காய்ந்ழ தாமரைவிதைபோல, ஆடிக்கொண்டிருக்கெ என்னு 
டைய இருகண்களும்‌ பசியினால்‌ கடகடவென்று சுழலுகன்‌ 
றன; இப்போது எனது மனைவியைக்‌ கூவிக்காலைகோத்‌இல்‌ 
உண்ணத்தக்கது ஏதேனு மிருக்கிறகா இல்லையா என்று கேட்‌ 
இறேன்‌ ; கஷ்டம்‌ கஷ்டம்‌ ! நீண்டகாலம்‌ பாடினதாற்‌ சாய்ந்து 
போன தாமரைத்தண்டுபோல, என்தேகம்‌ வாடி.ப்போயிற்றே : 
ஆகையால்‌ விட்டிற்குட்சென்௮ு, எனது மனையாளால்‌ ஏதே 
னும்‌ ஆயத்தஞ்‌ செய்யப்பட்டிருக்கிறகர என்று அறிஈ்துகொள்‌ 
ளுவேன்‌, இது என்னுடைய வீடு, இதற்குள்‌ இப்போது பிர 
வே௫ூப்பேன்‌--அம்மம்ம! என்னை ? எனஅ வீட்டில்‌ வேது ஏற்‌ 
பாடு ஈடக்றெதுபோலத்‌ தோன்றுகிறதே, தெருவெல்லாம்‌ நீள 
மாய்க்‌ கழுநீரோடியிராகின்றஅ ; வெண்கலகச்கடாரசத்தைப்‌ (தூக்‌ 
கழுடியாமையினால்‌) பூமியிலிழு,்திருப்பசால்‌, ௮ இனுடைய வர்‌ 
ணம்‌ பூமியிற்படிக்திருக்கின்றகானஅ பூமிக்குத்‌ திலதமிட்டிருப்‌ 
ப.து போற்‌ கண்கட்குத்‌ தோற்றுகிறது. சமையற்‌ பதார்ததங்‌ 
களிலிருந்து வெளிப்படுகிற இறந்த மணமானது, என்னுடைய 
படியை அஇகப்படுத்தா கின்றது ) என்னுடைய முன்னோர்கள்‌ 
தேடிவைத்த புதையல்‌ அகப்பட்டதா என்ன ! அல்லத எனக்‌ 
குத்தான்‌ பசியினால்‌ உலக முழுதும்‌ ௮ன்னமயமாகத்தோன்து 
இறதோ ! என்து வீட்டிற்‌ பழைய சேரற்றிற்கும்‌ இடமில்லை 
யே; பிராணனோ பரியினால்‌ வெளிப்படுகிறது, இவ்விடதஇி 


முதலங்கம்‌, 6 
லோ எல்லாம்‌ புஅ ஏற்பாடாக விருக்கின்றது; ஒருத்தி வாஸ 
னைப்‌ பொடிகள்‌ செய்துகொண்டிருக்கின்றனள்‌ ; மற்லொருசக்த 
பூத்தொடுக்கின்றனள்‌ ; இது எப்படிச்‌ சம்பாவிதம்‌ ; இருக்கட்‌ 
டும்‌, எனது பெண்டாட்டியை அழைச்து உண்மையைத்‌ தெரி 
ந்துகொள்ளுவேன்‌, ஆரியே, இங்குவா. 
ஈடி,--[பிரவேடத்த] ஆரியரே, இதோ வர்தேன்‌, 
சுத்திர,--ஆரியே, உன்வருகை ஈல்லவாச்தாகட்டும்‌. 
௩டி,--அரியரே, யான்‌ என்ன *கியோகத்தைச்‌ செய்யவேண்டு 
மோ, அதைக்‌ கட்டளையிடுங்கள்‌, 

சூத்திர,--அரியே, யான்‌ நீண்ட காலம்‌ பாடினதாற்‌ காய்ந்த 
தாமரைச்‌ தண்டுபோல, என்‌ உடம்பு வாடிப்போயிற்று, 
ஈம விட்டில்‌ உண்ணத்தம்கது ஏதாவதிருக்றெதா இல்‌ 
லையா? 

நடி,--அரிய, எல்லாமிருக்கின்றன. 

சூத்திர,--என்னென்ன இருக்கின்றன ? 


நடி,--எவையெனில்‌--சர்க்களைப்‌ பொங்கல்‌, கெய்‌, தயிர்‌, 
௮ரி9, மற்றும்‌ புக்கத்தக்க எல்லாம்‌ இருக்கின்றன, இவ்‌ 
விதமாகச்‌ தேவர்கள்‌ உம்மை ஆ?£ர்வதிக்கக்கடவர்கள்‌. 

சூத்திர,--இவைகள்‌ யாவும்‌ உண்மையில்‌ ஈம்முடைய இரக 
தீதிலிருக்கின்றனவா ? அல்லது பரிஹாஸஞ்‌ செய்கின்ற 
னையா? 

நடி.--[மனத்திர்குள்‌] பரிணாலம்‌ பண்ணுகிறேன்‌. [வெளிப்படை 
யாய்‌] ஆரிய, இவைகளெல்லாங்‌ கடையிலிருக்கின்றன, 

சூத்திர,--[மிச்சகோபத்துடன்‌] அடி. அகாரியே ! இவ்விதமாக 
உனது ஆசை அழியக்கடவதி, நீ காசமாய்ப்பேரக ! இங்க 
னம்‌ என்னை உயாரத்தூக்கித்‌ திடீரென்று £$ழே தள்ஸி 
னயே! 


ர்நியோகம்‌-ப௭ணி, காரியம்‌, 


0 மிருச்சகடிகம்‌, 


ஈடி.--ஆரிய ! பொறுத்தருளுக பொதுத்தருளுக ! வேடிக்கை 
யாகச்சொன்னேன்‌, 

சூத்திர.-- அங்ஙனமாயின்‌ எல்லாம்‌ புதிய ஏற்பாடாக விருக்‌ 
இன்றது; ஒருத்தி வாளனைக்‌ கபைபுப்பொடி செய்கின்ற 
னள்‌$; வேஜொருத்தி பூத்தொடுக்கின்றனள்‌ ;) பூமியோ 
பஞ்சவர்ணப்‌ புஷ்பபலிகளால்‌ விளங்காகின்ற.து, 


ஈடி.--அரியரே ! இன்று ஒரு உபவாலம்‌ ஏடுத்திருக்கிறேன்‌, 
சூத்திர.--அவ்வுபவாளத்தின்‌ பெயர்‌ ? 
ஈடி.--அ இன்பெயர்‌ “ அ௮பிரூபபதி” 


சூத்திர,-அரியே ! இவ்வுலகத்தைப்பற்‌நிய உபவாஸமா 1 ன்‌ 
றேல்‌ பரலோசத்தைப்பற்றிய உபவாலமா ? 


நடி.--ஆரிய ! பாலோகச்சைப்பற்தியதே ! 


சூத்திர.--[மிகுக்த சோபத்துடன்‌] ஆரியர்களே ! பாருங்கள்‌, பாரு 
ங்கள்‌! என்னுடைய அன்னத்தைத்‌ அடைத்துவிட்டுப்‌, 
பரலோகத்தில்‌ வேறு காயகனையடையப்‌ பார்க்கிறாள்‌ ! 


நடி.--ஆரிய ! கோவஞ்செய்யாதேயும்‌ ! கோவித்துக்‌ கொள்‌ 
ளார்‌ ! தாமே மறுசென்மத்திலும்‌ எனக்குப்‌ புருஷனாக 
வேண்டுமென்பது எனது விரதம, 


சூத்திர,.-யாரால்‌ இர்ச உபவாலம்‌ உனக்கு உபதேக்கப்பட்‌ 
டது? 


ஈடி,-- தங்களுடைய பிரிய ஈண்பனான சூர்ணவிரதனால்‌, 


சூத்திர [கோபத்துடன்‌] ஆ! ஆ ! தாஸி மகனான சூர்ணவிர 
தனே! எப்போது நாதனப்‌ பெண்ணின்‌ நலையிற்‌ பூவணி 
வதபோல, கோபங்கொண்ட பாலகனென்ற அரசனால, 
உன்ிரத்திற்‌ பூச்சூட்டப்‌ பெற்று உன்டொச்சேத மாதலை 
கான்‌ பாரப்பேன்‌ ! 


மூதலங்கம்‌, 


வூ அரிய ! கோபம்‌ வேண்டாம்‌! தங்கள்‌ நிமித்தமாகவே 
இக்கப்பாலோக உபவாஸங்கொண்டேன்‌ [என்று சாலில்‌ 
விழுகிறாள்‌]. 

சூத்திர.--அரியே ! எழுக்‌இரு இக்சவிரதம்‌ யாரால்‌ முடிவடைய 
வேண்டும்‌? 

நடி,--ர்‌ உபகிமக்தாணம்‌ செய்யப்பட்டிருக்கறெ ஈம்மையொத்த 
பிராமணனால்‌. 


சூத்திர. அப்படியானால்‌ நீபோ ! ஈமக்குத்தகுதியயன அக்கதை 
னேப்‌ பார்த்து அமைத்து வருறேன. 


௩டி.-- தாங்கள்‌ சட்டளையிடுகிறபடி. [என்று போய்விருள்‌]. 


சூத்திர,--[சொஞ்சதூரஞ்சென்று] ஆ ! ஆ 1 மிக நிறைவுற்ற இரத 
உஜ்ஜயினி பட்டணத்தில்‌ ஈமக்குத்‌ தகுதியான ஒரு பிரா 
மணனை எவ்விதங்‌ கண்டுபிடிக்கிற! [பார்த்த] அதோ 
சாருதத்சனுடைய கேகிதன்‌, மைத்திரேயன்‌ வருகிரூர, 
இருக்கட்டும்‌; அவரைக்‌ கேட்டிறேன்‌. ஆரிய [| மைச்‌ 
இிரேய ! இன்று எனது ரெஹறத்தில்‌ போஜாஞ்‌ செய்வ 
தற்குத்‌ தாங்கள்‌ வரவேண்டும்‌. [தஇரைச்குள்‌] ஓய்‌! நீர்‌ 
வேறு பிராமணனைத்‌ தேடிக்கொள்ளும்‌, கான்‌ இப்போது 
வேலையாய்ப்போூறேன்‌, 


சூத்திர,--ஆசிய ! ஈல்ல சாப்பாடு ! நீர்‌ சனித்‌.து,ச்‌ திருப்தியாய்‌ 
உண்ணலாம்‌; தட்சணையுங்‌ கிடைக்கும்‌. [மறுபடியுச்‌ 
இரைக்குள்‌] ஓய்‌! முதலில்‌ சான்‌ வரமாட்டேனென்று 
சொல்லிவிட்டேனே ; என்னை நிரப்பக்‌ தமாயடிக்கடி. விரட்‌ 
டுகிறீசே. 

சூத்திர,--இவர்‌ வரமாட்டேனென்று சொல்லிவிட்டார்‌, இரு 
க்கட்டும்‌ வேறு பிராமணனைக்‌ கூப்பிடுகிறேன்‌, [என்று 


போய்விட்டான்‌. 


ஆமுகம்‌ முற்றிற்று, 


ர்‌ உபநீமந்திரணம்‌ - மரியாதையாக அழைச்தல்‌, 


8 மிருச்சகடிகம்‌, 
[மைத்திரேயன்‌ பட்டுச்சவுக்கத்துடன்‌ பிரவேரிக்கிருன்‌ ] 


மைத்திரே.--[*வேறு பிராமணனைச்‌ கூப்பிடு 3 என்று சொல்லிச்சொ 
ண்டி)அல்லது மைத்திரேயனாகய சான்‌, அன்னியர்கள்‌ கப்‌ 
பிவொர்களோ என்று ௭ திர்பார்க்கவேண்டியவனாக ஆூவிட்‌ 
டேன்‌, ஆ ! விதியே ! என்னத்‌ அரும்பாக்கனையே | அத்‌ 
தன்மையுற்றயான்‌, மஹான்‌ சாருதத்தனுடைய செல்வப்‌ 
பெருக்கில்‌, இரவும்‌ பகலும்‌ மிகுந்த பிரயாலத்துடன்‌ 
சமைக்கப்பட்ட கிறைமண முற்ற மோதகங்கள்‌ ஊட்டப்‌ 
பட்டு, வீட்டின்‌ மூன்றுங்‌ கட்டில்‌ இருக்கு, சத்திமெ 
மு.தபவன்‌ பலபல வர்ணக்‌ கிண்ணங்களில்‌ 1 தூரிய தைத்‌ 
தோய்த்செடுப்பதுபோல்‌ பலவித பதார்த்தங்களையும்‌ விரல்‌ 
களால்‌ தொட்டுத்தள்ளிவிட்டுக்‌, கோயிற்காளபோல இரு 
ந்த சான்‌, இப்பொழுது சாருதத்தனுடைய தரித்த சசை 
யில்‌ அங்கு மிங்கும்‌ திரிக்து, வளர்க்கப்படுகிற புராவைப்‌ 
போலப்‌, படுக்கையின்‌ நிமித்தம்‌ இங்கு வருறேன்‌, இர்‌ 
சீப்பட்ட்ச்‌ சவுக்கம்‌ சாதிப்பூ மணம்‌ ஊட்டப்பட்டுச்‌ தேவ 
தசையை முழிதீச சாரு தத்தனுக்கு அவருடைய ஈண்‌ 
பன்‌ சூரணவிரதனால்‌ என்னிடம்‌ அனுப்பப்பட்டிருக்‌ 
கிற௫, ஆகையால்‌ ஆரிய சாரு சச்சனைப்போய்ப்‌ பார்த 
கிறேன்‌. (சொஞ்சஅசஞ்சென்‌ பார்த்து] சாருகதசன்‌ தேவ 
ஒசையை முடித்அக்‌ கரசசேவசைகளுக்கு வேண்டிய 
பலியைச்‌ கையில்‌ எடுத்துக்கொண்டு இதோ வரன்‌, 
(பிறகு மேத்சொல்லியபடி சாருதத்தனும்‌ இரசனிசையும்‌ 

பிரவேிச்கிருர்சள்‌. ) 
2 பார்த்துத்‌ துச்சத்தடன்‌ பெருமூச்சுவிட்டுச்‌ 


ர தூரியம்‌ - சித்திரம்‌ எழுதுதெசோல்‌, 
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முன்னைகாட்‌ டேவர்க்காக 
முற்றத்திற்‌ பலிகள்‌ வைத்தா 
லன்னமுங்‌ * குருகுர்தின்ற 
வன்னமுற்‌ றத்இப்போழ்ன 
மன்னுபுன்‌ மலிந்தவைக்காம்‌ 
பலிகளைப்‌ புழுக்களாங்குச்‌ 
அன்னியே யுண்ணாகின்ற 
சொல்லுமா றென்னேயென்னே ! (9) 
(என்றுமெல்ல சட்‌ துபோய்‌ உட்காருஒறான்‌.) 
விதூஷ.--இதோ ஆரியசாருதத்தர்‌. இப்போது அவர்‌ ௮௬ல்‌ 
போகிறேன்‌. [ட்டப்போய்‌] உமக்கு க்ஷேமமுண்டாகுக ! 
தங்கள்‌ வாழ்வு பெருஞுக ! 
சாருத.--அட 1! எக்கால,ச்திலும்‌ மித்தினாகிய மைத்திரேயர்‌ 
வக்துவிட்டார்‌. ஈண்ப1 உமத வரவு ஈல்வரவே, உட்கா 
ரும்‌. 
விதூஷி.--உமது ஆக்ளைப்‌ பிரகாரம்‌ [என்றுட்சார்ச்‌ த] ஓ மிச 
இரா! உமது அன்பஞான சூரணவிச தனால்‌ “பூசைை! மூடி. 
த்த சாருதத்த ரிடங்கொடு *” என உசைக்கப்புட்டு, சாஇப்‌ 
பூ மண மூட்டிய பட்டுச்சவுக்கம்‌ என்னிடமனுப்பப்பட்டி. 
ருக்கிறது. [என்று பட்டைக்சொடுக்ன்‌ ரனன்‌.] 


சாருத.--[வாவ்இச்‌ கவலைய ற்றோனாகன்‌ னன்‌. ] 
விதூஷ.--ஓய்‌ ! ஆலோசனை பண்ணுகின்‌ நீசே ! என்ன? 


சாருத.--௪காவே : 

ர்‌ தநத - காரை, வெண்ணாரை, யென்பாருமூளர்‌ 4: பருவமேகத்‌. தின 
ருகுதக்‌ குரு னெம்‌ பதப்ப ?? இராமாயணம்‌ இஸ்டுந்தாசாண்டம்‌ 
கார் பாலப்‌ டலம்‌. செய்.புள்‌ 41, ௮ன்றியங்‌ குருகு சாரையல 
லாது மேறொருரா ப்‌ பறவையென்ற அடியில்‌ வருஞ்செய்யு 
ளாலறியச்‌ டெச்சன்ற ந *: கடஞ்சிறையன்னல்‌ குருகொடு 
காரைப்‌ பார்ப்பினமோம்பு தண்மருதம்‌ ?? 2வகசந்தாமணி மண்‌ 
மசளிலம்பகம்‌ 1, 


2 


10 மிருச்சகடிகம்‌. 


ர்‌ கருமையார்ர்த ஈல்விருளினில்‌ விளக்கது 
காக்திசெய்‌ தலையொப்பத்‌ 
1 துரிதமாற்திடுர்‌ துயரினைத்‌ அுய்ப்பதாற்‌ 
மகதீதிறர்‌ தெளிவாகுர்‌ 
இிருவைபுற்றவன்‌ நறித்திரத்‌ தாழ்வனேற்‌ 
சிவனோ டிருந்தாலு 
மரணுற்றவ ஞாகிறுனென்பது 
8 மாண்டவர்‌ மத மாதோ. (10) 


விதூஷி.--ரிகேசிதரே ! மரணம்‌ தரித்திரம்‌ என்னு மிரண்டில்‌, 
எது ஈலமென்று உமக்குப்‌ புலப்படுெஅ ? 


சாருத--சோம! 


இறக்க லேபுமேற்‌ சிறிது கேரந்துப 
செய்துகர்‌ நிருநீங்கி 

உ வறத்தலுற்றிடிற்‌ சம்‌ தத்‌ துயாமே 
மலிர்து.பிரினை வாட்டு 

மிறத்தனல்ரூ../ வென்னுமிவ்‌ விரண்டினி 
லெதுஈலமெனத்‌ தேரி 

னிறத்தலேமிகு கலமென வெண்ணுவெ 
னின்மையன்‌ நுயிர்த்தோழ! (11) 


லிதூஷ்‌--ஈண்பமே ! அுக்கித்தது போதம்‌ ! மித்திர ஜாங்கட்குக்‌ 
கொடுத்தமையால்‌ உமது செல்வங்குறைக்து போயிற்று, 


ர்‌ கடமை பெருமை கருஉலித்தடக்கை வாளிற்காளையை வெளவி 
னானே '* சீயசசிர்‌ ராமணி, மண்மகளிலம்பகம்‌--பக்கம்‌ 108, 


] துரிதமாற்றிடூந்துயர்‌ - உடலுச்கு வருத்தத்றைச்‌ செய்யும்‌ மனக்‌ 
கலக்கம்‌ 1: துரிதம்‌?” * துன்பம்‌ ?? என்பன ஒருபொருட்செவி 
கள்‌! “துன்பம்‌ ?? உடலை வருத்தும்‌ பீழை. :: துயரம்‌?” மனத்‌ 
தை வருத்தும்‌ பீழை * துன்பமிலலைத்‌ துயரில்லை யாமினி, ஈம்ப 
னாய ஈன்மஈரீ கண்டனார்‌ 7? என்னும்‌ தேவாரத்தாலுணர்க. 
இருகாவுக்கரசு சுவாமிகள்‌ தேவாரம்‌ திருவேட்களப்பதிகம்‌ 5, 

$ மாண்டலர்‌ - பெரியார்‌. 


$வறத்தல்‌ - சாய்தல்‌, வுமைச்சாகுபெயர்‌. 
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ஆயினுங்‌ கலைகள்‌ நிரம்பிய சந்திரன்‌, சேவதைகளாலுண்‌ 
ணப்பட்டுக்‌, கலைகள்‌ குறைவு பட்டி ருக்குங்காலத்திலும்‌ 
அழகாக விருத்தல்போலச்‌, கரித்திரராம்‌ உமக்கு மாண்‌ 
பைக்கொடாறின்்‌ றற. 


சாருத,--அுன்ப! பொருளைப்பற்றி பான்றுயருறுகின்‌?றளோ ! 
இல்லை ! பாரும்‌, 


ர்‌ கறையடியின்‌ கவுள்பெருரூர்‌ $ தானம்‌ விடிம்‌ 
$ உள்கரண்கள்‌ கபோலம்விட்டுக்‌ தழலலபோல 
நிறைசெலவ மற்றவெண்ற ந்‌ ணிவசகத்தை 
கேயழுற்ற விருகதினரே நீழ்றுச்சென்பரார 
தறையிலவ ரவ்வாறு தணிக்க தனிமை 
தீனைகினைக்குக்‌ தொறுமென்ளைத்‌ தழலேயொப்ப 
ஆற்வருக்தா நின்றகெனி லகலராண்ப ! 
அறை திடல்யான்‌ வேறுளகோ அறிவாய்‌ நீயே, 


விதூஷ..--ஒ ஈண்பனே ! இடையர்கள்‌ க:ட்டிற்‌ ரளவி கொட்‌ 
டும்‌ இடத்தை விட்டு ௮து இலலாத இடறந்தில்‌ மாடு 
களைக்‌ கொண்டுபோய்‌ நிறுத்துவார்கள்‌, அறுபோலப்‌ 
பணமென்கிற அற்பப்மிபாருளானது, எங்கு அநுபவிக்கப்‌ 
படவில்லையே ௮௩௪ இடத்தையே அட றது, 


சாருத.--கா.தல ! 


இருவினையிழர்த தான்மஈக்கவா 
சேர்கலேன்‌ சத்திய மாகக்‌ 

கருமமேலீட்டால்‌ வாழ்வுதான்பெருகுங்‌ 
கவிழுமங்கதைத்தடுப்‌ பவரார்‌ 


3 காஸ்ட்‌ ல்‌ கன்‌ கமை-உரல்‌, உரர்போன்ற சாஃ்களுடை 
மையின்‌ கழையடி.யெனப்பட்ட து, காரணப்பெயர்‌, ** துமபிமா 
தீங்கர்தூங்கல்‌ தோல்சறை யடியெறும்ப ?? குடாமணிசசண்டு, 

1 தானம்‌ - மதநீர்‌. 

8 கள்ளுண்‌ ௭ வண்டு, மதுபம்‌ என்றல்போல. 

ஐ நிலேசநம்‌ : லீடு. 


12 மிருச்சகடிகம்‌. 


ஒருவிய செல்வன்‌ றன்னைஈட்டோரு 
முவர்த்து நித்தேகிரா துவே 
எரிகிகராக என்றளைவாட்டா 
நின்றதென்‌ செய்குவென்‌ இனியே (18) 
மேலும்‌ 
தரித்திரமதனால்‌ ராணமுண்டாரு 
நாணத்தாற்‌ றேசதுகுன்றும 
விரி ஒளி குன்ற அவமதிவிளையும்‌ 
அவமதி வெறுப்பினைச்‌ கூட்டும்‌ 
வருத்துமவ்வெறுப்பரற்‌ சோகமாமதனால்‌ 
மதிகெடுமதிகெட காசம்‌ 
பொருழ்துமம்மம்ம!! தரித்திர மெல்லா 
ஆபதப்புகலிடம்‌ ர்‌ போன்மே, (14) 


விதூஷ.--தோழ, பொருளின்‌ இழவைகோகூப்‌ புலம்பினது 
போதும்‌. 


சாருத.--புருடனுக்காத்‌ தரித்திமோ என்றால்‌ :-- 


கவற்டுவா/நிடமா மயலவர்‌ வெறுப்பர்‌ 
கடும்பகை விளைத்‌தடு ஈட்பி 
னவரிடங்கூச்ச முறவினர்‌ மற்றோர்‌ 
விரோதியராவர்தன்‌ மனைவி 
அவமதியுறலாற்‌ காட்டினிலேக 
ஆருத்தியாம்‌ புந்தியில்‌ வறுமை 
கவமுறு ர சோகத்‌ தீயெரிக்காமே 
கல்‌இடுர் தாபமே காளும்‌. (15) 





* போனம்‌ - போலும்‌ 4 செய்யு ளிறுதிப்போவி மொழிவயி, னகார 
மகார மீரொற்றாகும்‌ *? தொல்காப்பியம்‌ எழுத்ததிகாரம்‌, மொ 
ழிமரபு சூத்திரம்‌, 

1 சோகம்‌ - கிலேசம்‌ “*சோகர்‌ தீர்ப்பவளென்று சுமித்திரை, மேகர்‌ 
தோய்‌, ஸிச்கோயிலை மேவினான்‌ ?? இராமாயணம்‌ அயோத்தியா 
காண்டம்‌ ஈகர்நீங்கு படலம்‌ 20 1 சோகத்தீ- துச்சாக்இறி, 


முதலங்கம்‌, 19 

ஆகையால்‌ ஓ மித்திரா! கிராமதேவசைகட்குப்‌ பூசை 

பூ.த்திசெய்தேன்‌. நீர்சென்று காலு சக்தி கூடுமிடத்தில்‌ இர்‌ 
தப்‌ பலியைப்‌ போட்டு வாரும்‌, 


விதூஷி--கான்போகமாட்டென்‌, 
சாருத.-யாது காரணத்தால்‌ ? 


விதூஷ.--எவ்வளவு பூசனைபுரியினும்‌ இந்தத்‌ தேஉதைகள்‌ 
உமககுக்‌ கிருபை செய்தலில்லை; அவர்களை ஆராதித்த 


லாற்‌ பிரயோசனம்‌ என்னை ? 


சாருத.--கண்ப! அவ்விதமல்ல ; சரெகல்‌தனுக்கு இது நித்திய 
விதியல்லவோ. 


தவத்தினான்‌ மனத்தால்‌ வாக்காற்‌ றவாப்பலி கன்மத்தாலே 
ர்‌ சவமுறப்‌ பூசையேற்ற செய்வத மெக்காலத்தும்‌ 
உவப்புது மெனள்னினியிங்கு சாவுதலென்னோ நீசென்‌ 
றவமிலா $ மாத்ருகட்கே யரும்பலி யளித்தனன்றே, (16) 


விதூஷி.--ஒய்‌ சான்போகவே மாட்டேன்‌ ; வேறுயாரை யேனும்‌ 
போகச்‌ செய்யும்‌ ; பிராமணனாகவிருக்கிற எனக்கு எல்‌ 
லாம்‌ விபரீ தமாகவிருக்கிறது ; எப்படியென்றால்‌ -கண்ணா 
ழூயிற்றோன்றும்‌ பிரதிபிம்பத்தில்‌ வலமிடமாயும்‌ இடம்‌ 
வலமாகவுங்‌ கண்ணுக்குத்‌ தோன்றுகன்றன--அ௮துபோல ; 
அன்றியும்‌ இந்தப்‌ $ பிதோஷ வேளையில்‌ இராஜ வீதியில்‌, 
காஸி, விடன்‌, சேடன்‌, இராஜவல்லபர்கள்‌, இவர்கள்‌ திரி 
இன்றார்கள்‌ ; ஆகையால்‌, தவளையை கோக்கிச்‌ செல்லுங்‌ 
காலசர்ப்பத்தின்‌ முன்னர்ப்பெருச்சாளி யகப்பட்டால்‌ கா 





ர்‌ சிவம்‌ மங்கலம்‌ **சிவமுற முகூர்த்தம்‌ வாரச்‌தினர்்‌.திதிகரணம்‌ 
யோசம்‌.”” பாரதம்‌ ஆதிபருவம்‌ சம்பவச்சருக்கம்‌ 07. 

3 மாத்ந--பெண்டெய்வத்திற்காகு பெயர்‌ வடமொழி, 

8 பிரதோஷவேளை பொழுது அத்தமிஃ்குமுன்‌ மூன்றேமுச்சால்‌ 
ஈரழிகை தொடங்டி அத்தமித்து மூன்றேமுச்சால்‌ காழிசை 
பரியர்சமுள்ளரேரம்‌, 


14 மிருச்சகடிகம்‌, 


கம்விடுமோ ! அதுபோல :அவர்கள்‌ என்னை வதைபுரிவார்‌ 
கள்‌ ; நீர்‌ இங்கு உட்கார்ச்து யாதுசெய்யப்‌ போகின்றீர்‌ 2 


சாரு.--இருக்கட்டும்‌ ; சற்திரும்‌, சமாதியை முடிக்கிறேன்‌, 
(திரைக்குள்‌) 
நில்‌ஓ ! வலர்தசேனை ! நில்லு. 


(பிறகு விடன்‌, சேடன்‌, சகாரன்‌ இவர்களாற்‌ பின்றொடரப்பட்டு 
வஸர்தசேனை பிரமேசம்‌.) 


விடன்‌.--கில்‌.லு வலர்தசேனையே ! நில்லு, 


பயத்தினாலகன்ற 7 பர முடையை ! 
பண்ண 1 டச்சால்புலாம்‌ பதத்தின்‌ 
ஈயங்கெடவோடா கினறனையச்சஞ்‌ 
சலிப்புளாயகத்தின்‌ கடைகோக்‌ 
$ குயங்கனைவேடன்‌ மஜொடர்‌ சலினஞ்சி 
யோடுறுபிணையென ஓகோ ! 
வயங்கெடவேகா நின்றனைவசக்த 
சேனையேமதுரமாங்குயிலே ! (2) 
சகாரன்‌.--வலக்தசேனையா ! நில்‌ மில்‌, 
போய்த்‌ தாணடுகின்௫ம்ப்‌ 
போக்தோடுகின்௫ூய்‌ மீறி 
யேஇருய்‌ 8 வாலையென்மே 
லிரக்கம்வை சாகமாட்டரய்‌ 
வேகவெண்‌ ணெருப்பிலிட்ட 
4 விடக்கனைப்போல என்றன்‌ 
ஆகமார்‌ மனத்தைக்காமன்‌ 


ஐயையோ ! எரிக்க்ருனே !! (18) 
சேடன்‌.--ஆரியே ! கிள்ளு கிள்ளு, 


ர்‌ பந்துரம்‌ அழகு. 1 நடச்சால்பு- ஈடனச்தின்மாட்டு, 8 உயந்‌ 
கல வருந்தல்‌. வாலை பாலா (வடசெரல்‌) பதினாறு ௨யதப்‌ 
பெண்‌. 4 வீடக்த-ஊன்‌, 
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ம ர்‌ மிகுசிற குள்ளமஞ்ஞை வேனிலில்‌ வரக்தல்போலப்‌ 
புகுமெங்கள்‌ பச்கம்விட்டுப்‌ பொள்ளென வோடுகிண்டாய்‌ 
திருமென தையன்காட்டில்‌ தாண்டுமோர்‌ கோழிச்சேவல்‌ 
கிகரெனத்‌ துள்ளியோடி வருகண்டார்‌ கிள்ளு நிள்ளு (19) 


விடன்‌.--கில்லு வஸர்தசேனையே ! நில்லு, 


இளவாழை போலசைசக்து சேதாம்பல்‌ மொட்‌ 
டினைவாரி யிறைப்பதுபோ 1 லிடங்கத்தாலே 
ஒளிமிகுத்த மனோசிலையாங்‌ குகையைமோதில்‌ 
உறு தூளி யெழும்புகின்ற தொப்பக்காற்றால்‌ 
$ களியசையு முன்றானையோடு சேச்க 
ஈல்லாடை யு.டீஇயிங்குச்‌ செலகன்றாய்‌ ம 
களிபடைத்த $ கலாபமயிற்‌ சாயற்றேனே 
கனைகடற்போற்‌ கண்வசந்த சேனை மானே !! 


சகாரன்‌.--வஸ£₹கசேனையே ! கில்‌ நில்‌ !! 


எனக்குமதன்‌ மன்மதனை 4 அகங்கன்றன்ளை 
யிசைவித்அுப பெரும்கியிராப்‌ படுச்கை என்னில்‌ 
எனக்குரிய துயிலொ.ழிழ்தாய்‌ கலக்கச்சாலே 
யிருமச்சர்‌ தனைக்கொண்டா மீரெட்டுத்தோள்‌ 
கனக்கொற்றத்‌ இராவணன்கைப்‌ பட்டருக்தி 
காந்தாரி சக்களத்தி யவளைப்போல 
எனக்னாவசச்‌ சகப்பட்டாய்‌ கள்ளாடிச்சென்‌ 
றேகின்ராய்‌ தமோறிப்‌ போகின்முயே, (2) 


ர்‌ சிறத--கலாபத்திற்காகுபெயர்‌. 

3 இடங்கம்‌-- உளி. $ நளி பெருமை, * நாவாய்‌ சூழ்ச்த நஸி ரீர்ப்‌ 
படப்பை ?? பெரும்பாளுற்றுப்படை வரி 829. $ கலாபம்‌ 
மயிற்றோகை * மணிவயிற்‌ கலாபம்‌ பரப்பிப்‌ பலவுடன்‌ ?? இறு 
பாணாற்றுப்படை வரி 15. 

4] அநங்கன்‌ - சாமன்‌, ஈ.ருவிலான்‌ என்றபடி. 44 அமும்கச்‌ சென்றணை 
தல்‌ பேய்சாள்‌ அநங்க ந்கு மாவதுண்டோ ?? சவக்‌ சாமணி 
கார்தருவதத்தையாரிலம்பசம்‌ செய்யுள்‌ 260. 


16 மிருச்சகடிகம்‌, 


விடன்‌.--வஸச்தசேனையே ! 


என்பதத்தினுகின பதமவிரைவாக 
விருமபுளினர சனைக்கண்ட 
வன்பணியதுபோ லோடுகினறனை நீ 
ர்‌ வரைஈதிடத்திறம்படை ச்‌ இலனோ ? 
சனபவனச்தைச்‌ சடுதியிலவெலுவே 
னாயினுஈல்லெழிற்‌ கொமபே! 
அ௮னபுறுமுனனைப்‌ பற்றலிற்டுறிலு 
மாயத்த முற்திலே னறிவாய்‌. (28) 


சகாரன்‌.--பாவ ! பாவ! 


சரணயகதிருடு மாண்பினையுடையவள்‌ 
வீணினிறகாமத தஇீவிளைவிப்போள்‌ 
பானைபோல்‌ வயிதுற மீனுணகினறவள்‌ 
ஆசைகள்‌ தீர 3 லாசியஞ்செய்பவள்‌ 
ஓட்டைபோல்‌ காரி தட்டையாயுடையவள்‌ 
பல காசததுடன்‌ குலாரசஞ செய்பவள்‌ 
முூசலெனயார்க்கும வசபபடாப்பட்டி 
வேசிவிலைமகள்‌ தாகணிகை 
மஅரஈனிகுடிக்கும பொதுமகளாடவர்க்‌ 
காவடியளிக்கும்‌ தேவடியாள்‌ கற 
பரத்தையேகெடுக்கும பாகதைசொல்‌ சூளை 
காமகள்‌ தமையன கரமனூ பேழை 
மின்னுடலெங்கும பன்னகை பூணடவள்‌ 
இவ்வணமாகச்‌ செவ்வைகொள்‌ பெயர்கள்‌ 
வைச்சிவடன்னைப்‌ புகழ்க்து 
மிச்சையோடென்னை ஈச்ிலள்‌ ஈன்கே, (8) 


ர்வரைதல்‌-ததெதல்‌. 1லாசியம்‌ -சாட்டியபேசம்‌. 





முதலங்கம்‌, 1 
லிட்‌ 


விடபுருட. னகழு 1 ளரும்‌ வீணையைப்போன்‌ மேக 
விடிகேட்டு மெய்ச்ஈடுங்கு மிளங்குருகுப்‌ பெடைபோ 
அபெதிகேர்‌ குண்டலங்க ஞர்ச்திருபான மோதும்‌ 
படி. தகழுங்‌ கபோலி பயக்‌ தோடலுனக்‌ கழகோ/. (24) 
ச்கார.-.- 
வணிவுடை யிராமன்சூ ழம்‌ 
அசோபமை யோடுற்முற்‌ போற்‌ 
ச௪ணசண வெனப்பூலாகத்அஞ்‌ 
சத்தம்தோ டோடா கின்ரு 
யணிலிசுவா வசுவின்றங்கை 
சுபஃரையை யநுமா னேந்தி 
விலரிற்கொண்டு போனானக்த 
விதம வாரிப்‌ போவேன்‌ / 
சேட,-- 
அரசன்மச்சா னெமநதைய 
னவன்மீசாசை வையம்மா 7 
,தரையிலோடு மச்சமொடு 
செய்யபுலாலுக்‌ இனமுணலரக்‌ 
திரையிலூனை புணவிருமபு5 
தன்மைகொண்ட கரய்களெலாக 
இரமிலுயிரை நீத்தபிணக 
தினையுஞ்‌ $ சேவை செய்யாதர 8 
விடன்‌.--பவதஇி வஸக்சலேஃர 7 
தாரகைசிகரு பணிகளிட்டி ழைய்ச 
சவிமணிம்கலனபல தாங்கி 
கேருறமின்னு மனோசிலைமுகதமீதாய்‌ / 
நீகனி.பச்சமேமேவி 


ர்‌ களர்கல்‌ -ஈரம்பை யுருவி வாசித்தலென்ருர்‌ அடியாக. ஈஃலார்‌ 
*: முதுமறைதேர்‌ காரதனார்‌ முர்தை முறை சாம்புளர்வார்‌ 7? 
சிலப்பதிகாரம்‌ 17 ஆய்சசியர்‌ குரவை பக்கம்‌ 410 


்‌ சேவை செய்தல--சேவித்தல்‌, ஊழியஞ்செய்தலென்‌ தப. 
ம 


18 மிருச்சகடிகம்‌. 


ஊரினைவெறுக்த ஈகரதைவதம்போ 
லோடுகின்றனை யுறுநீலக்‌ 
காரினையறலைச்‌ சைவலத்தாளைக்‌ 
ள்‌ ர்‌ கடியுமங்கருங்‌ குழற்றோகாய்‌ 7 
ச்காரன்‌ $-4 
காட்டினிற்‌ கானிற்‌ கடத்தினில்‌ வனத்தில்‌ 
கோணாயை ஈரியைக்‌ கோமாயு சம்புவை 
சுவாநாய்‌ சுணங்கன்‌ றொடர்ந்து பின்போதல்‌ 
போலெனால்‌ விரைவாய்ப்‌ பொள்ளென வொல்லை 
பின்றொட ரெனது கன்னிகர்‌ மனத்தைக்‌ 
கவாக்தனை மிக்க கடுமையரய்‌ வேகமாய்‌ 


அவமுற வம்மநீ ஓடுகின்ருயே, 
வஸந்த.--பல்லவக / பல்லவக / பரபிருதிகே / பாபிருதிகே/ 
சகாரன்‌.--(அச்சத்துடன்‌) பாவ / பாவ / மனிதன்‌ / மனிதன்‌ // 
விடன்‌.--பயப்படவேண்டாம்‌ 7/ பயப்படவேண்டாம்‌ // 
வஸந்த,--மாதவிகே மாதவிகே // 
விடன்‌.--(ரரிப்புடன்‌) மூட / பரிசனங்களைத்தேடுஇிறாள்‌.!/ 
சகாரன்‌,--பாவ ! பாவ / பெண்களையா தேடருள்‌ ? 
விடன்‌.--ஆம்‌. 


சகாரன்‌.--பெண்களில்‌ நூதுபேர்களானாலும்‌ கொன்று விடு 
வேன்‌ / நான்‌ சூரன்‌ / 


வசந்த,--[] பாழ்த்த பார்வையுடன்‌ கோச்சி] ஐயோ / ஐயோ 7 
என ஏவலாளர்களெங்கேயோ போய்விட்டார்களே | இச்‌ 
சீருணத்தில்‌ கானே யென்னைப்பாசகிகாக்க வேண்டுவது 
போலும்‌/ 








ர்‌ கடிதல்‌-அழித்தல்‌, சினக்குறிப்புமாம்‌, 
1 பாழ்த்தபார்வை-குனி௰திருஷ்டி. 


முதலங்கம்‌, 10) 
விடன்‌,--தேடு, தேடு, 


சகார,-வசர்தசேனையே / கத்தடி./ கத்து / *பல்லவக! பரபிருதி 
கே!” என்று வசர்தமாதம்‌ முழுதையும்வேண்மொனாலுங்‌ 
கூப்பிடு ! எங்களாற்றுரத்துண்ட உன்னை யெவனடி. காப்‌ 
பாற்றுவான்‌ ! 


தீடிபீம சேனா, ந சமதங்கி பிள்ளையா 7 

அடிகுக்தி மைந்தனா, ௮ந்தலங்‌ கேசனா / 

முடி.மயிர்‌ முறுக்கிதுச்‌ சாசனன்‌ போலவே 
படிமிசை யடிக்குவென்‌ பாரடீ மூடியே // (29) 


இதோ பார்‌ / பார்‌ // 


இந்த என்‌ கத்தியோ கூராவிருக்குது / 

அச்த உன்‌ கழுத்ததோ அழகாவிருக்கு௮ / 

கழுத்தினை யறுக்குவேன்‌ / அல்லவேற்கொல்லுவேன்‌ / 
சழக்கி நீ ஓடுதல்‌ சாலுமே / சாலுமே // 
சாதலைவிரும்பினோர்‌ தன்னுயிர்‌ பிழைப்பரோ 1 (90) 


வசந்த,-ஐயா / கான்‌ பேதைப்‌ பெண்‌ அன்ஜோ 
விடன்‌.--அதனாற்றான்‌ நீ உயிரோடிருக்கின்றளை. 
சகார,--அதஞுற்றுன்‌ நீ கொல்லப்படவில்லை ற 


வசந்த,--[மனத்திற்குள்‌] இவன்‌ காதலுடன்‌ சொல்லும்‌ வார்த்‌ 
ததைகள்கூட மிகுந்த ௮ச்சத்சை விளைவிக்கின்றது / ஈல்‌ 
லது இவ்விதஞ்‌ சொல்லுகிறேன்‌--[வெளிட்படையாய்‌] ஐய 
ன்மீர்‌! என்னுடைய ஆபரணங்களில்‌ ஏதேனும்‌ உங்கட்கு 
கோக்கமா என்ன 7 





* சமதங்கி-சமதக்கரியென்னும்‌ இருடி பரசிராமன்றர்தை, யம 
தங்‌ யென்றனர்‌ வில்லிபுத்தூர்‌, * தன்னைவர்து புடைசூழ 
வே யமதங்கி மைச்த னகர்சாரவே,?? பாரதம்‌ ஆதிபரு௨ம்‌, 
குருகுலச்சருச்சம்‌ 194, 


20 மிருச்சகடிகம்‌. 


விடன்‌.--சாச்தம்‌ (பாபம்‌) பவதி வசக்தசேனா / பூர்தோட்டத்தி 
லிருக்குங்‌ கொடியிலுள்ள பூவை எவனாலும்‌ பதிப்பானா? 
ஈமைஜப்பற்மிப பிரஸ்தாபம போதும்‌, 
வசந்த.-- அங்கி மாரின்‌ இஞ்தெனனை 2 
சகார,--சரன்வா புருஷன்‌/ பெருமையு/றவன்‌! மனிசன/ வாசு 
மேதவன? நீ எனமிமமில ஆசைப்படவேண்டும்‌ /! 
வசந்த--|கோபததோடு| சாந்தம, சார்தம; சீபோ! இழிவான 
காரியஞ சொலலுகின்றக ! 
சகார.--[கைகொட்டிசரரிதத] பாவ! பாவ! பாருங்கள்‌ பாருங்‌ 
கள்‌! இதத்‌ தேவடியாள்‌ மகள்‌ என்மீது பிரியங்கொண் 
டி.ரம்கினறனள்‌. இவள்‌ எனனைப்பார்தது * போம்‌, ரம 
முற்கிரும்கின்‌ மர்‌, கிலிலச மூற்றிருக்கின்றீர்‌” என்று சொல்‌ 
லுகின்றனள்‌! கான்‌ வேறு கிராமத்திற்காவது பட்டணததிர்‌ 
மாவது போய்வச்சேனா ! ஆரியே, என்னுடைய இரண்டு 
பாதங்களையும பாவராடைய தலையில்‌ வைத்துச்‌ சொல்லு 
இன ; உன்‌ பின்னால ஒடோடியும்‌ வம்‌ தமையால்‌ இவ்வி 
தஞ்‌ செமச்தையுற்றவனாகவும்‌ கிமலசமுற்றவனாகவும ஆ 
விட்டேன்‌. 
விடன்‌.--(மனத்திர்குள்‌) ௮ட என்ன! * சரக்தம்‌ என்ற தச்‌, 
$ ரொந்தம்‌ என்று: அவள்‌ சொன்னதாக, இந்த மூடன்‌ 
எண்ணினன்போலும்‌. [வெளிப்படையாய்‌] வசர தசேனையே, 
நஉன்னுடைய வேரி$்தொழிலுக்கு விரோதமாக இப்பொ 
முது பேசுகின்றனை, ஏன்‌ எனில்‌. 
வேசையின்‌ மொழில்‌ விட ர்களுக்‌ குதவியாய்விளார்த 
நிசற்றே நினை கணிகைநீ கெடுவழிக்‌ கொடிபோல்‌ 
8 தேசக்‌ தாரெலார்‌ திளைக்குதற்‌ குரியவோ ரம்பை ! 
கநேசச்‌ காரயலா ரெனல நீக்கிறீ ஈடப்பாய்‌, (8) 


ர்‌ சாந்தம்‌ பொறமை, ] சிராந்தம்‌--வருத்தம்‌. 

ர த த! இிபேசமில்‌ ம்‌ ரந 

$ தேக்தார்‌-சாட்டிஐர்ளவர்‌ சாதிபேதமின்றி சாட்டிலுள்ளார்‌ 
யாவரும்‌ அநபலிச ற்குரிய தேகத்சைப்படைச்ச நீயென்பது 
இக்த அடிக்கு்பொருள்‌ * தேசம்சாரென்னை யென்னென்‌ இர்‌ 
,இப்பாரென்று தீயும்‌?? இராமாயணம்‌ உயுச்சகாண்டம்‌ நாசபா 
சப்படலம்‌ செயயுள்‌ 304. 


மூதலங்கம்‌, 21 


மேலும்‌, 
கேணியில்ஞாகப்‌ பூசுரன்கயமைக்‌ 
£ழ்மகன்டு. ம்குவர்‌, பூத்த 
மாணிமிர்கொடியிற்‌ காகமுமயிலும்‌ 
வைகுமே, யோடத்தில மறைதேர்‌ 
ர்வாணரும்‌ பிறரு மிவறாவர்‌, கேணி 
மலர்க்கொடியோடமே கிகரும்‌ 
பாணகேர்கண்ணாய்‌ ! வேசையாதலிழ்பூப்‌ 
பலரையுக்கழுவனின்‌ கடனே. (32) 


வசந்த,--இசை விளைதற்றாக்‌ காரணம்‌ குணமேயல்லது பல 
வர்‌ தமன்றே/ 


சகாரன்‌.--பாவ ! பாவ! கருவுதொட்டு வேியாகவிருக்கிற 
இவள்‌, காமதேவன்‌ கோயிற்‌ பூர்கோட்டத்தில்‌ அந்தத்‌ 
தீரிதீதான்‌ சாருதத்தனைப்‌ பார்த்து, ௮து முதல்‌ அவன்‌ 
மீது மோகங்கொண்டு, என்மேற்‌ பிரியமில்லாக வளாபி 
னள்‌ ; அவன்‌ வீடு இசா இடதுபக்கத்திவிருக்கின்ற ௪ / 
என்னுடைய கையினின்றும்‌ தவதி இவள்‌ ஐடிப்போகா 
வண்ணம்‌ நீர்‌ பார்ற்துக்கொள்ளுக/ 


விடன்‌.--இ்த மடையன்‌ எதைச்‌ சொல்லக்கூடாதோ அதைச்‌ 
சொல்லுகிறானே ! ஆரியசாரு £த்தனிடம்‌ வசர த சே 
அன்புற்திருக்கன்றனளா என்ன ! 4 மாணிக்கம்‌ மாணிக்‌ 
கத்தோகொன்‌ கூடும்‌” என்னும்‌ பழமொழி பொய்க்‌ 
குமோ. ஆதலால்‌ அவள்‌ சேரட்டும்‌, இக்த மடையனாற்‌ 
காரியமென்ன ? [பரெம்கமாய்‌] அடே ! கலியாணமாகாசவ 
ளஞூடைய மகனே, அவன்‌ வீடு இடஅபக்கத்திலா ? 


சகா,--ஆம்‌, இடது பக்கர்தில்‌ அவனுடைய வீடு, 
ர்மறைதேர்வாஷர்‌- பூசுரர்‌; “லேதலாணர்‌?” என்றல்‌ போல 4! தழல்‌ 


புரைவேதவாணர்‌ தாளிணை வணகடத்தானும்‌'? பாரதம்‌ சபாப 
ருவம்‌ இராசரூயச்சருக்கம்‌ 108, 


22 மிருச்சகடிகம்‌. 


வசந்த,--[தனக்குள்‌] ஆச்சரியம்‌ இடஅபக்கத்தில்‌ அவர்‌ வீடென்‌ 
பதுண்மையானால்‌, ஈமக்குப்‌ பொல்லாங்கு புரிகிற இந்தக்‌ 
கொடியோனால்‌ ஈமக்கு ஈன்மை விளைர்ததுபோலும்‌, இவ 
னால்‌ எனது பிரியனுடைய கூட்டுறவு எனக்குக்‌ கடை 
க்கு மன்றோ ! 

சகார,--பாவ ! பாவ ! உளுச்அக்குவியலில்‌ மைக்கூண்டுபோல 
இர்தப்‌ பெரிய இருளில்‌ பார்த்திருக்கும்போதே வசக்ச 
சேனை மறைக்துபோயினள்‌ // 


விடன்‌,--ஆச்சரியம்‌ ! அடஎன்ன ! பலத்த அந்தகாரம்‌! எப்‌ 
ப்ட்‌ யெனில்‌ 
அகன்றவெனாஅ கண்ணிரண்டு 
மழகாரிமைகள்‌ திறப்புற்றும்‌ 
புகலுமிர்தப்‌ பேரிருளாற்‌ 
பொதியப்பெற்றே கோக்கிழக்த // (88) 
மேலும்‌ 
இருளங்‌ கமெலா மிணைக்ததே போலும்‌ 
மருளும்வான்‌ மைம்மழை வருடமே பேரலுர்‌ 
தெருளிலா மனங்கொள்‌ இறியர்பாற்‌ பணிபோல்‌ 
விரியுமென்‌ பார்வை 1 விபலமாய்‌ மாய்ஈ,த/ (94) 


சகா.--பாவ ! பாவ! வசந்தசேனையைத்தேடுகறேன்‌. 


விடன்‌.--கலியாணமாகாதவள்‌ மகனே ! நீயதியத்தக்க ௮டை 
யாள மெதிவாயினு மிருக்கன்றதோ 1 


சகா.--௮ப்படியென்றால்‌ என்ன? 
விட.--அபரணங்களின்‌ சத்தம்‌ ௮ல்லஅ புஷ்பவாசனை, 


சகா.--பூமணங்காதில்‌ விழுகிறது, இருள்‌ நிரம்பி யிருத்தலால்‌ 
ஆபரணங்களின்‌ சத்தமட்டும்‌ மூக்சிற்‌ செவ்வையாய்‌ ஏற 
வில்லை. 








4 விபலம்‌- பயனின்மை, 


முதலங்கம்‌, 29 
விடன்‌.-(வசந்தசேனை சா இற்படும்படியாக) ஓ வசச்தசேனா 1 
அர்தியி னிருளான்‌ மங்குலின்‌ மறைந்த 
அவிர்தலில்‌ மின்னல்போ லென௮ 
மந்தமார்‌ விழிக்குத்‌ தோற்நிலாய்‌ மிக்க 
வருத்துமாலச்சமே படைத்தோய்‌ [| 
கந்தமார்‌ மாலை கமழ்தலுங்‌ காலி 
னூபு£ வோசையு முன்பே 
ர்‌ இந்திட விருப்பைத்‌ தெரிச்தமா வசந்த 
சேனைபே காதிலேற்‌ றனையோ ? (88) 
வசந்தசேனா ! காதில்‌ விழுர்ததா 8 
வசந்த.--[தனச்குள்‌] காதில்‌ விழுக்தது ; காரியமுமதிக்தேன்‌ | 
[காத்சிலம்புகளைச்‌ கழற்றிப்‌ பூமாலையையு களைச்‌ விட்டுச்‌ 
கொஞ்ச ரஞ்சென்று சையாற்றடவிப்பார்ச்து] ஓகோ சுவளை 
ததிடவிப்பார் த ததினால்‌, ஒரு வாயிற்படி, யிருக்கறதென்‌ 
அங்‌, கதவுஞூடப்பட்டிருக்கிறதென்று மதிர்தேன. 


சாருத.--ஓ மித்தீரா ! சான்‌ ஜபம்‌ முடித்தாயிற்று, நீ இப்போது 
சென்று தெய்வச்‌ தாயர்கட்குப்‌ பலியைப போட்டுவா, 


விதூஷ.--ஒய்‌ நான்‌ போகமாட்டேன்‌, 
சாருத,-ஐயோ கஷ்டம்‌ ! 


தீரித்திரச்சா லுறவினர்சொற்‌ கேட்டலில்லை 
சால௩ட்புக்கொண்டோரும்‌ வெறுக்கா நின்றார்‌ 

உரத்தபல வாபதங்கண்‌ மேன்மேலுண்டாம்‌ 
உதுவலியுங்‌ குன்றுகின்ற அடுவின்வேக்தன்‌ 


இணபப்பயபம பன ப ட டயட ட்ட்ட்பகப பபப டமா ப டப்ப படப்பட பபப 
ர்‌ *இர்த இடம்‌ ?? (என்பதில்‌ நிலைமொழியீற்று ௮௪ ரம்கெட்டத சர்‌ 
தம்‌ ரோக்கி, 


91 மிருச்சகடிகம்‌, 


பரித்தவொளி போலொழுக்க மலிஈமாரும்‌ 
பாரகனிற்‌ பிறரியற்றும்‌ பாவம்‌ யாவுச்‌ 

சரிந்தானறன்‌ நலைசரரக சிரணிரன்னிற்‌ 
சர்ச்திரம்திடி ர்‌ 82தரி.ச்‌ ரெமேயமமர | (௫0) 

மேலும 

வற்ஞனுட னொருளனும்‌ போய்க்‌ கூடல்செய்யான்‌ 
$ வாரமுடன்‌ பேசலொன விழாக்கால,ச்தில்‌ 

வறிஞஷனொரு $ தரிகனில்லம்‌ புழுக்கானாயின்‌ 
மதிப்படையாள ற,னிபகிலலா வெட்கதச்சாலே 

வறிஞனமக்கள்‌ கூட்டத்தைக்‌ கண்ணுற்றானேல்‌ 
வழிவிலகிழ்‌ திரிகனரு னர்தோபரவம்‌ ! 

வதுமைதளை, நிச்சயமா | யாமுமாபா 
திகமென்மே மனசார வறுப்பேன்மாசோ, (982) 


தரித்திமே! மிது தாறு மென்னையுன்றன்‌ 
றனிஈண்ப னெனக்கருதிச்‌ தன்‌ வீட்டைப்போற்‌ 
தரித்திருக்கின்றாயிழக்த செல்வனாமென்‌ 
ஜன்றேக மழிர்அுபடி. லெங்றுபபோவாய்‌ 7 
தீரித்திரர்க ளெனைபபோன்மோ ரியாவருண்டு 
சந்தேக மொன்றுமிலை யில்‌ உைரேயத்‌ / 
தரித்திமே / யொருசொடி.ப்‌2பர சேன்னுமென்னை த்‌ 
* சணவாமல வாழுதியாற்‌ சாற்றினேனே, (98) 


ர்‌ ஈடு உவமை இது விகாரம்‌ இடூதல்‌--உவமிததல்‌ இத வழக்கு?? 
என்றார்‌ சச்சினார்ச்சியர்‌. * ஈடில்‌ சர்சன மேர்து தாமரைத்‌?* 
வக சிர்தாமணி இலக்கணையாரிலம்பகம்‌ 40, 

்‌ வாரம்‌-- அன்பு “வாரம்பட்டுழித்தியவுல்லவாம்‌?? சவக0ர்‌ தா மணி 
குணமாலையாரிலம்பகம்‌ செய்யுள்‌ 98. 

8 கனிகள்‌ - செல்வன்‌. 

| பாதகமைந்து-சொலை, பொய்‌, இருட்டு, அசாரியகிர்தை, மத 
பாகம்‌ என்பன. வறுமையபைச சேர்த்துப்‌ பாதசம்‌ தென்றார்‌ 
மூதல்நூலார்‌. 

% தணத்தல்‌--நீ௰கல்‌, பிரிதல்‌ 4 தணந்தோ ருள்எத்‌ அள்ளுறப்‌ புகும்‌ 
மின்‌ *? கல்லாடம்‌ செய்யுள்‌ 44, 


ந்‌ 


முதலங்கம்‌. ப] 


விசாரஷ --[முசத்சைச்சச்துக்கொண்டு] ஓ இரெேகிதா1 கானே 
போகவேண்டுமென்றுல்‌, இர்த இரதனிகையையும்‌ எனக்‌ 
குத்துணையாகவரச்‌ சொலலும்‌ ! 


சாரத.--ஓசதனிகே ! நீமைத்திரேயர்‌ பின்‌ செல்லுதி! 
இரதனி.--ஆரியர்‌ கட்டளைப்படி. 


விதூஷ.--ரதனிகே ! இர்தப்‌ பலியையுக்‌ இபத்தையும்‌ வைத்‌ 
அிக்கொள்ளு, சான்‌ கசவைக்இறகம்கரோன்‌ (அங்கனச்திறக்க 
ரன்‌). 

வசந்த.-எனது அறுக்ரெகத்தின்‌பொருட்டு இக்கதவு இறக்கப்‌ 
பட்டதுபோலும; உள்ளெபோகியிறன்‌ [பார்த்த] ஓகோ ! 
விளச்முப்போலிருக்கின்‌;, [என்று மூன்றானையாலவித்‌ 


அப்‌ பின்னர்‌ பிமவேடுக்கின்‌ ஈனள்‌. | 
சாரு--மைத்திரோய ! இஞ்தென்னை 2 


விதூஷ.--கதவைச்‌ இறர்தபடியாற்‌, காற்றுச்‌. இரண்டுவக்து 
விளக்கை யவிச்சது; ரதனிகெ ! ௪௮ இறஃகப்பட்‌ டிராக்‌ 
இன்றது; ரிபோ! கான்‌ உள்ளேபோய்‌ விளக்கைக்‌ கொளு 


தீதிக்‌ கொண்டுவருகி2றன்‌, [என்று சென்றனன்‌] 
சகார.--பாவ ! பாவ! வசந்தசேனையைத்‌ தேடாகின்றேன்‌. 
விடன்‌.--தேடு தேடு. 


சகார.--[அ௮்வண்ணர்தேடி] பாவ / பாவ? அகப்பட்டாள்‌ / அகப்‌ 
பட்டாள்‌ !/ 


விட.--மூட ! இது நரனல்லவா 2 


சகா- இவ்விடத்தில்‌ நீ தனி4து ஒரு பக்க்திலிரு (மறுபடியும்‌ 
தேடிச்‌ சேடனைப்பிடித்தச்கொண்க] பாவ! பாவ அகப்பட்‌ 
டாள்‌ / ௮தப்பட்டாள்‌ // 


சேட,--ஐய77/ ஈரன்‌ சேடனல்லவர ? 


ங்‌ 


ை மிருச்சகடிகம்‌, 


சகார.--இதோ பாவா; இதோசேடன்‌ ; பாவர்‌ சேடன்‌ ; சேபன்‌ 
பாவர்‌; நீயும்‌ ஒரு பக்கத்தில தணித்கிரு [மறுபடியுக்கேடி. 
இரதனிகையின்‌ றலைமயிரைப்‌ பிடித்து] பால! ! பாவ ! இப்பொ 


முது சிக்கிக்கொண்டாள்‌ ! வள*்தசேனையகப்பட்டாள்‌!! 


இருளினி லோடுமுன்‌ றன்னை யேர்மலர்‌ 

மருவுஈன்‌ மணத்தினால்‌ சூழ்ர்து கண்டனன்‌ 7 
தெருளுசா ணக்கசியன்‌ மிெளபஇ யெனச்‌ 

சுருளுமுன்‌ கூர்தலைச்‌ தொடர்ந்து பற்தினேன்‌ 1 (89) 


லிடன்‌-- 
ர்‌ சற்குலம்‌ அதித்தவச்‌ சாரு தத்தன்மாட்‌ 
டற்புச வாசைகெொண்‌் டோடு 3 மாயிழரய்‌ / 
மருமல ரணிர்தலங்‌ காரமாய நின்‌ 
கருகிறச்‌ கூக்தலிற்‌ கவரப்‌ பட்டனை / (40) 
சகாரன்‌,-- 


வாசுவே யுனது மயிரிற கேசத்தில்‌ 
ஓதியிற்‌ கூர்‌ தலில்‌ உறுபிடி யுண்டாய்‌ 7 
௪ம்புவைச்‌ சிவனைத்‌ கரி னுசங்‌ கானை 


உரச்சழை கூப்பிடு ஓவெனக்‌ கதறு 7 (41) 


இரதனிகை,--[௮ச்சத்தடன்‌] ஐய ! என்ன செய்ய ஆரம்பித்‌ 
இருக்கன்‌ திர்‌ * 

லிடன்‌.--கலியாணமாகாதவள்‌ மகனே ! இந்தப்‌ பேச்சுக்குரல்‌ 
வேருகவிருக்கிறது 


சகாரன்‌.--பாவ பாவ ! தயிரேட்டைச்‌ குடிக்கப்போகிற பூளை, 
எவ்விதர்தன்குரலை வேறுபடுக்துமோ, அவ்விதமே இந்த 

வேமெகள்‌ குரமிலாசையை மாற்றிவிட்டாள்‌ ! 
ர்‌ இச்சலிவிருத்தம்‌ முதலிரண்டிசளோ மெதுகையாசவும்‌ பின்னி 
ரண்டடிகளோ ரெ.துகையாகவும்‌ ௨ர்சஅ விருத விகற்பமெ 
னக்கொள்ச 1 ஐயிழை இயிழாய்‌ என விளியேற்றது 4 அவற்‌ 
அள்‌, இஈயாகும்‌ ஐயாயாகும்‌ ?* தொல்காப்பியம்‌ செல்லஇிகா 

ரம்‌ விளிமாபு, சூத்‌ 4, 


மூதலங்கம்‌, 28 


விடன்‌.--ருரலா மாற்றப்பட்டிருக்கறது ! ஓகோ ஆச்சரியம்‌ / 
ஆச்சரியம்‌ / என்ன / இர்ச விஷயத்தில்‌ :-- 


சடஈசாலையி னடித்தாற்‌ பழக்கதீதாற்‌, கல்வித 

ர்‌ திடப்பயிற்கியாற்‌ சேர்தணை 3 காளையை வஞ்சத்‌ 
'தஇிடலில்வலலவோர்‌ சமர்சீஇினா விவள்குரல்‌ வேது 

படப்பணிக்குகற்‌ நிறமிவட்‌ குண்டெனப்‌ பகாவாய்‌. 


விதூ.--[பிச6ே92 ௧] சாயுங்காலத்‌ தென்றற்காற்முல்‌, பகபாச 
யாகத்திற்றாக்‌. கொண்டுபோசப்படுமெ ஆட்டின்‌ மனம்‌ 
போல, விளக்கு மிக ஈடுங்குகின்றது (சென்ற, இரதனிகை 
யை நோக்கி] ஓ ரதனிகா ! 


சகா,--பாவ! பாவ ! மனிதன்‌ ! மனிதன்‌ ! 


விதூ.--இது சரியலல/ நிறிதம்‌ ஓழுங்கலல! அரியசாருசத்தன்‌ 
ஏழையானாற்‌, பிறரிப்பண்ணம்‌ அவர்‌ வீட்டிற்‌ பிரவேடக்‌ 
கலாகுமோ? 


இரதனி.--ஆரிய | மைத்திரேய! என்‌ அலங்கோலத்தைப்‌ 
பாரும்‌ [பரிபலம்‌] ! 

விதூ.--பன்ன ! இந்த அவமானம்‌ உனக்கா அல்லது ஈமக்கா 1 

இரத.--தங்கட்கே ்‌ 

விதூஷ.--இஞ்தென்னை ! பலவக்கமா 1 

இரத.-- அவ்விதமே : 


விதூஷி.--கிஜர்‌ கானா ? 
ர்‌ திடம்‌ -வலி, * இருட?” மென்னும்‌ ௨௪டசொர்‌ சதைகவு, 
ர்‌ காளை- அண்‌, மகன்‌; யெளவகமுர்றானைச்‌ : காளை 1? யென்றல்‌ 
தீமிழ்நூல-ர்‌ மாபு; வடநாலார்‌ “புருடரிடப?? மென்‌ றல்போல ; 


காளை €மசன்‌ சட்டியங்காரனை ?? க சிர்சாமணி. குண 
மாலை யாரிலம்பகம்‌ 08, 


₹2 
ர 


மிருச்சகடிகம்‌, 


இரத, -உணலமையாதவே ! 


விதூஷ.--[கோ ௨ச்சோடு சை சமியை ஐக்கிச்சொண்2] படக்க 
லே !வேணடாம; ஈப்களுக்‌ கூடப்கு  யழழுா மயூறுங்‌! 
கோம்‌ உண்டாறாம; அங்ஙனமிருக்கப்‌, பீரராமணனான 
எனக்குக்‌ கேட்கமீவணடுமோ; இதொபார£ ! என்னப்‌ 
போன்றவர்களுடைய அ௮திரஷ்டம்‌ போலக்‌ கோணியிருக்‌ 
இற இரக்கச்‌ கடியால உனமணடையிலடிச்து உன்றலையை 


உடைதஅபபோடுமிமறன்‌, 


க எ விந்தம்‌ 5 க 
விடன்‌.--ஐ மகாப்பிராமண ! கொஞ்சம பொறுத்தருளுக. 
கோவம்‌ வேண்டாம்‌. 


விதூஷ,--! விடனை சோச9] இங்குக்குற்றஞ்‌ செய்தவன்‌ இவ 
னல்ல, [சகாரனைப்‌ பார்த்த] இவா தரன்‌ அபாரதி, ௮டே 
௮டே! அரசன்‌ மைத்துன ! எமல்தாகக! தூச்சஈ! 
கொடியவனெ! இது யுக்தமன்று, ஆரிய சாருதத்கன்‌ 
வறுமைபுற்றிருப்பினும, அவர்‌ தன்னுடைய குணததினால்‌, 
உஜ்ஜயினிபட்டண நதிற்கு ஒரு அலங்காரம போன்றவ 
ரன்றா ! இவ்விசம அவா கஇரகத்திற்‌ பிரவேசித்து, அவரு 
டைய பரிசாங்கலா இ ரகைய அக்கி/மஞ்‌ செய்கின்ற 


னையே, ஆறு ஈரியா உனக்கு, 


ர்‌ இல்லவ னெனிலிழி வில்லையின்னபையன்‌ 
மெசெல்வவா னெனல்கஈமற்‌ நஇில்லை சலமிங்‌ 

சில்லவன்‌ பொன்னையுற்‌ றிருப்ப னாயினும 
அல்லல்செய்‌ வறுமைப்‌ னாவ னாப்தியால்‌. (48) 


விடன்‌.--வெட்சத்தால்‌ முகம்‌ வேறுபடு] சிறப்பு ற்ற அந்தண | 
மன்னித்தல்‌ வேண்டும, வேறு ஒருவர்‌ என்றெண்ணி இவ்‌ 
விதம்‌ ஈடாத்தப்பட்டது. கொழுபபினால்‌ அன்று; இதோ 


பாரும, 


ர்‌ இலலவன்‌ - இல்லான்‌ வறிஞனென்றபடி., 


முதலங்கம்‌, 29 
கரங்களோர்‌ பெண்ணினை 1 காடுகன்றனெம (383) 
விதூஷ.--என்ன இவளையா ? 
லி, சாக்தம்‌ பாவம்‌ ! 


மாங்குயி லனையவள்‌ மறைவை யுற்றனள்‌ 
ஆங்கவ ளாமெனு மையச்கா லிச்தச்‌ 
இங்கது விளைக்சது றக்க ௮ஈசண! (44) 
ஆசையால்‌ யான்‌ மன்னிப்பை வேண்டுகின்றேன்‌, [என்று 
சத்தியை எட்டமைத்துவிட்டுச்‌ கைகளைச்‌ கூப்பிக்கொண்டு சாவில்‌ வீழு 
இரான்‌]. 
விதூஒி..--ஆடவர்‌ திலக! எழுர்திறும்‌, எழுக இரும்‌, கான்‌ அறியா 
மல்‌ உம்மை இவ்விதம நிர்‌ இச்கேன ; இப்பொழுது தெரிஈ 
அகொண்டேன்‌, மன்னிக்கவேண்டும. 


விட,--சான்தான்‌ உம மன்னிப்பைக்‌ கேட்டுக்கொள்ள 
வேண்டுபவன்‌ ; நீர்‌ எனக்கு ஓருவாக்களித்தரல் தான்‌ கான்‌ 
எழுர்இருப்பேன்‌. 

விதூஷ.--சொல்லுக, 

விட--இந்த விர்த்தாந்தச்சை ஆரிய சாருதத்தனுக்குக்‌ தெரி 
விக்கவேண்டாம. 


விதூ.--சொல்லவில்லை. 


விட-- 
அக்கண நன்றியைச்‌ சாத்‌ கணிர்தனெம்‌ 
உக்அமா யுதஞ்சு மர்துலவு கரங்களும்‌ 
அர்தமில்‌ குணப்படை தாங்கும ஐய ! ஓர்‌ 
விர்தையா விற்றைராள்‌ வெலலப்‌ பட்டனெம்‌, (15) 


ர்‌ நாடுகின்றனேம்‌- சேடகின்றேம்‌, சாடுதல்‌-சேடுதல ( எடரியர்‌ 
பிழை தன்னையிருர்த ழி, சாக நாடூக ஈ-னில ஈரடு௩?' பபா 
மாயணம்‌, இஷ்டிர்தாகாண்டம்‌ சாடவிட்டபடலம்‌, செய்யுள்‌ 0. 


90 மிருச்சகடிகம்‌. 


சகார,--[வெறுப்போடு] ஒய்‌ பாவ 1! ஏன்‌ இர்தப்பிரகாசர்தகா-த 
அ௮ஞ்சளிசெய்து இரத, அஷ்டப்பபல காலில விழுகிறீர்‌ 1 


விடன்‌.--அ௮ச்ச ததால்‌. 
சகார.--யாரிடக்தில ௮ச்சங்கொண்டு ? 
விட,--௮த அரிய சாருதத்தருடைய குணங்களில, 


சகா.--அர்த சாருகச.தன்‌ குணங்களென்ன ! அவன்‌ வீட்டிற்‌ 
குள்‌ நுழைந்தால்‌ சாப்பாட்டிற்கும வழியிலலை !! 


விட.--அப்படி.க்கூடுதே, 


ஈம்மைப்போன்றோர்‌ தமம்களித்து 

நலிவுற்றனனாம்‌ செல்வழுற்றுசச்‌ 
செம்மையாழ்ர்த காலத்திற்‌ 

செய்தானலல னவமாகம்‌ 
அம்முகிறைந்த குளங்கோடை 

யடைந்தோர்தாகக்‌ தனைப்போக்கிக்‌ 
கபமமற்றதுபோ லிவனீய்க்து 

கட்டமிடிக்குள்‌ ளாயினனே, (46) 


சகா--[கோவத்தோடு] கருப்பதாஸிமகன்‌ அவன்‌ யாரடா! 


சூரனா ! பாண்டவ இனா ! சுவேத 

கேவா ! மாதையின கெடிகொள்‌ பிள்‌ யா ! 
தராதல ஈடுக்யெ இராவணனா ! வல 

இக்தாதத்‌ தனா ! இளைய குக்திபால்‌ 

அர்தமே விராமனன்‌ நளித்த பிள்ளேயர ! 

அச்சுவத்‌ தாமனா ! அல்லது தரும 

புத்திரனா ! புகழ்‌ பூண்‌ சடாயுவா? (47) 


விட. மூர்க்க! அவர்‌ ஆரிய சாருதத்தர்‌ அல்லவா! 


வறுமையின்‌ மிக்கோர்க்‌ குறுதுய ரதற்றும்‌ 
தனகுணக்‌ கனிகளா லின்புறத்‌ தாழ்க்த 
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மருமலர்க்‌ கற்பகத்‌ தருகிகர்‌ சொடையான்‌ 
கிரமபிய கலலோர்க்‌ கரும்பெறற்‌ குடும்ப 
தலைவனை யொத்தவன்‌ கிலைமரி யாதைச்‌ 
சுலோசா மமன்று முலோபமில்‌ சலக்‌ 
கரைகட வாத இரையெறி இந்து 
சேசமா யெவாக்கும்‌ பூசனை புரிவோன்‌ 
ஆடவர்‌ குணநிதி பீடுறு ஈடையான்‌ 
இச்சகைக்‌ குரிசில்‌ ஈத்துமிப்‌ பாரில்‌ 
உயிருட னிருப்பவன்‌ * அயிர்கிகர்‌ மர்‌ 
மூச்சினை மட்டும்‌ விடுக்கும்‌ 


(ரன்‌ 


பூச்சி ளென்றே புகலுவர்‌ புலவோர்‌, (48) 


ஆகையா லிவ்விடத்தைவிட்டுப்‌ போவோம்வா, 


ச்கா.--வலக்தசேனையைப்‌ பிடிக்காமலா ? 


விட.--வஸந்தசேனை மறைகந்துபோயினளே, 


சகா.--எப்படி? 


விட.-- 


ருருடனையுற்ற இருகோக்குப்‌ போலும்‌ 
வறிஞனையடைக்க வனப்பது போலும 

மக்தன்மாட்‌ டொன்திய புர்தியைப்போலும்‌ 

்‌ அலசனைக்கூடிய நிலைபேறு பேரலுங்‌ 

காமுகனாகி மறதியு முள்ளோன்‌ 

தனையுதுமாத்துமத்‌ தனிவித்தை போலும்‌ 
பகைவனையடுத்த ஈகுமன்பு போலும்‌ 
உன்னையடைந்த ௮ப்‌ பெண்மணி 

மின்னென மறைந்தனள்‌ மன்னவன்‌ மைத்துஈ ! (49) 





ர்‌ அயிர்‌ - நுண்மணல்‌ ** அயிநம்‌ வளையு மார்ப்ப வயிரச்‌ செறிபிலை 
காயா வஞ்சனமல ?? முல்லைப்பாட்டு வரிகள்‌ 92, 08. 
ர அலசன்‌-சோம்பன்‌. 


2) மிருச்சகடிகம்‌, 
சகா.--வசக்க சேனையைக்‌ சைப்பற்றாமல்‌ கான வரமாட்டேன்‌! 
விட.--இதை நீ கேட்டதிலலையோ ! 


ர்‌ ஆளாகக்சுனில்‌ யானையை யங்கடி 

வாளத்திற்பரி மாவினை ஈன்மஈக்‌ 

்‌ கேளாற்பொன்மயக்‌ ணெகிணி மாதரை 
அளானோவச மாக்குவ ரன்‌ நியென்‌, (50) 


சகா.--உனக்கிஷ்ட மிரு சாற்போ ! யான்‌ வரமாட்டேன்‌. 
விட.--சரி நான்‌ போவேன்‌ [என்று சென்றனன்‌ ] 


சகார,--மித்தின்‌ போயினன்‌ [விசாஷகனை கோக] அட! காக்‌ 
கையின்‌ கால்போன்ற இரதக்தைகச்‌, தலையை உடைய 
வனே ! துஷ்டப்பயலே ! உட்காரு, உட்காரு, 


விதூ.--உட்கார்த்தப பட்டவாகளாகவே யிருக்வெஜரோம்‌, 
சகா.--யாரால்‌ ? 

விதூ.--காலனால்‌. 

சகா.--எழுக்தரு, எழுர்திரு, 

விதூ.--௪ முந்திருபபோம்‌ [ 

சகா,---எப்போச 2 

விதூ.--விதி மறுபடியும ௮நுகூலஞ்‌ செய்யும்போ௮ ! 
சகாரன்‌.--அழு, அழு ! 

விதூஷ.--அழுகை உண்பெண்ணப்‌ பட்டிருக்கன்மோம்‌ ! 
சகாரன்‌,--யாரால்‌ ? 

விதூஒ.-- அ திர்ஷ்டத்தால்‌. 


ர்‌ ளாநம்‌ -யானைசட்டும்‌ தறி. 1கேள்‌-ரேசம்‌, 
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கதாரன்‌.--அடே. ! ஈர, கக ! 
விதூஷ.--சிரிப்போம, 
சகான்‌.--எப்பொழுது ? 
விதூஷ.--ஆரிய சாருதத்தனுக்குச்‌ செல்வமுண்டாகும்போஅ! 


சகாரன்‌.--அஷ்டப்பயலே ! சான்‌ சொன்ன ராக அம்தத்தரிச்இச 

சாருகச்சனிடத்திற சொலலு! பொன்னோடு, தங்கத்‌ 
தொடு, சுவர்ணத்தோடு கூடியவளும்‌, புதிய காடகத்திற்‌ 
சூ.கீதிர சாரிபோ லிறாக்கறவளுமான வலர்தளேனை யென்‌ 
கிற தேவடியாள்‌ மகள்‌, காமதேவன கோயில தோட்டச்‌ 
தில்‌ அவனைக்‌ கண்டதுமுதல்‌ அவன்‌ பேரில்‌ மோடித்தவ 
ளாய்‌, காம்‌ பலவக்தமாகம்‌ காமித்திருக்கையிலும்‌, உன்‌ 
வீட்டிற்குள்‌ புகுக்திருக்கிறாள்‌ ; அவளை யென்கையில்‌ 
நீயே சுவயமாகக்‌ கொணர்ந்து விட்டால்‌, அப்படிச்‌ சதி 
7ம கொணர்கதுவிடுகிற உன்பேரில்‌, நீதிச்சபையில்‌ வியவ 
காரமில்லாமலே பிரியமுண்டாகும்‌; ௮ல்லது கொணர்‌ 
க்‌.துவிடாமற்போனால்‌, உயிருள்ளவரையும்‌ பகைகூளும்‌ !! 
மேலும்‌ இதோ பாரு | 

சாணத்தாற்‌ பூசப்பட்ட தவளப்பூ சனிக்காய்‌ காய்ந்த 

ர மாணத்தார்‌ சாகம்கெய்யில மடமடப்‌ பொரித்த மாஞ்சம்‌ 

சேணுலாம்‌ பனிக்காலத்துத்‌ இமிரிராச்‌ சமைத்த சோறும்‌ 

ஆணையா யெக்காலத்அ மணிகெட ஷூசாவன்றோ? (51) 
கன்றுகச்‌ சொல்லு ; கபடமாகச்‌ சொல்லு ; மான்‌ என்னு 
டைய அரண்மனையிற்‌ புறுக்கள்‌ வளர்க்கின்ற மேல்‌உப்ப 
ரிகையில்‌ உட்கார்ச்துகொண்டு கேட்பேன்‌ ; என்காதில்‌ 
விழும்படி. நீசொல்லவேண்டும்‌; வேறுவகையாகச்‌ சொன்‌ 
ஞயானால்‌, அப்போது உன்றலையைக்‌ கதவிடுக்கற்‌ கொடு 
த்த விளாம்பழத்தைப்போல மடமடவென்று உடைப்‌ 


பேன்‌, 
ர்‌ மாண்‌ நத்து ஆர்‌ -குணமாச விரும்பல்‌ உற்‌, 
ல்‌ 


84 மிருச்சகடிகம்‌, 
விதூஷ சொல்‌ லுவேன்‌. 


சகா [முகத்தின்‌ ஒரு பக்கத்தைக்‌ சையால்‌ மறைத்துக்கொண்டு] 
ஏசேடா! பாவர்‌ பே.யிட்டாரோ ॥ 
சேட.--ஆம்‌. 
சகா--அகையரற்‌ சீக்கிரம்‌ போவோம்‌. 
சேட.--௮ங்ஙனமானால்‌ எசமான்‌ கத்தியை யெடுச்துக்கொள்‌ 
ளுங்க. 
சகா.--உன்கையிலேயே மிருக்கட்டுமடா. 
சேட.--இதோ இது எசமான்கத்‌இ, எடுத்துக்கொள்ளுங்க, 
ச்கா,--[தலை£ழாசக்கத்‌ தியின்‌ நுனியைப்பிடி.த்‌. தச்கொண்டு.] 
தோலுரித்த முள்ளங்கித்‌ தோனிதம்‌ பூண்டேசுறற்றும்‌ 
ர்‌ வாலுறையிற்‌ நூங்குகின்ற $ வைமேவு வாட்பிடியைக்‌ 
இல்பொருட்தக்‌ கைப்பற்றிக்களெரண்பெண்‌ ளுய்கள்குசைத்‌ 
தோலமிட்டுப்‌ பின்றொடா வுறுகரிபோன்‌ மனையுஅவேன்‌. 
விதூ.--இரதனிகே ! உனக்குற்ற இரந்த அவமாகத்தைப்‌ பூரி 
தரான சாருதத்தருக்குச்‌ சொல்லாதே; இதை யுசைத்‌ 
தாற்‌ துர்ப்பாக்யெத்தாற்‌ சோர்ந்திருத்கெற அவருக்குத்‌ அய 
ரம்‌ இருமடங்காக விளையும்‌. 


இரத, --ஆரியமைத்திரேய ! காவடக்கழுள்ள இரதனிகையன்‌ 
ரோ சான்‌! 


லிதூ.--அ௮ துசரிதான்‌. 


சாருத,--[வஸர்‌தசேனையைச்‌ சண்ணுற்ற] இரசனணிகே ! 





ஏ வால்‌-வெண்மை * வாலரி கழுவிய வண்ணச்‌ செம்புனல்‌ '? வசு 
ரிர்தாமணி சார்தருவதத்தை யாரிலம்பகம்‌ 967. 

3 வை--கூர்மை, 4 வையேகூர்மை ?? தொல்காப்பியம்‌, சொல்லி 
காரம்‌, உரியியல்‌ 91, 
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சாரத.--[வசக்சசேனையைச்‌ கண்ணுற்ற] இரதனிகே! காற்றில்‌ 
உலாவிக்கொண்டிருக்த சோஹலேனன்‌, பிரதோஷகாலத்‌ 
அக்‌ குளிரால்‌ வருக்துகறான்‌ ழ ஆனதால்‌ உள்ளே இவ 
ளைக்‌ கொண்டுபோ ! இர்தச்‌ சவுக்கதி தால்‌ இவளைப்‌ போர்‌ 
ச [என்று சவுச்சச்தைக்‌ கொடுக்கிறான்‌.] 

வஸந்தசேனை.--என்ன ! என்னைத்‌ தன்‌ பரிஜனமாக கினைக்கி 
மூர்‌ [சவுக்கக்தை வாங்கி முகந்து பார்த்து ஆசையுடன்‌ மனத்‌ 
இற்குள்‌] ஆச்சரியம்‌ ! இக்‌.தச்‌ சவுக்கம்‌ ஜாதிப்‌ புஷ்ப மண 
முள்ளதாக இருக்றெது 1 இவன்‌ யெளவனம்‌ வெறுக்கப்‌ 
படவில்லை [என்று போர்க்கறாள்‌.] 

சாருதத்தன்‌,--இர தனிகே ! ரோஹலேனனை எடுத்துக்கொண்டு 


உள்ளே போ, 


வலந்த.--[சனக்குள்‌] உம வீட்டிற்குள்‌ நுழையக்கூடிய அதிர்‌ 
ஷ்டம்‌ எனக்கு இல்லையே, 


சாருதத்தன்‌.--இரதனிகே ! பதிற்கூடக்கி௮டையாதா, ஹா ! கஷ்‌ 
டம்‌! 
விதியினா லொருவன்‌ வெுக்கையிற்‌ நீருக்‌ 
தீதியினி னட்டோர்‌ சார்பில ரவர்‌ 
அதியொடு பன்னாட்‌ பழயெ தொல்லோர்‌ 
மதிப்பகன்‌ றன்பு மறர்‌இடல்‌ வழக்கே, (8) 
விதூரஷ--[இரதனிகையிடஞ்‌ சென்ற] ஓய்‌ ! இரசனிகை இதோ 
இருக்கிறாள்‌. 
சாருதத்தன்‌.--௮வள்‌ இரதனிகையானால்‌ இவள்‌ யா? 
என்றுகிலை யேர்தியதா 
லிம்மடமான்‌ கிர்தையுற்றாள்‌ (584) 


வஸந்த--[மனத்‌ இத்குள்‌] பூஜிக்கப்பட்டவளன்றோ ! 


56 மிருச்சகடிகம்‌, 


சாருதத்தன்‌.-- 
மன்சரத்து முகில்மறைத்த 
ர்‌ மதிலேகை தனை கிகர்த்தாள்‌. ்‌. (64) 


அலலது பான்மனையாளை ஈம்‌ பார்த்தல்‌ சரியல்ல, 


ட டப்‌ அழ டகத்‌ அது 6 ௩ உட ட ம 4 
விதூஷ,-டய்‌ உம்ரன மனாயாளைப்‌ பார்க்றோ மென்ற அச்சம்‌ 
வெண்டாம்‌ இவள்‌ கரமதேவன கோயில்‌ தோட்டத்தில்‌ 
உமமைக்கண்டு, உமமிடத்தில அசையுற்றவளான வஸ 


பட்டத ட 1 
ஈத்சேணி, 


சாருதத்தன்‌.-ஓகோ இவள்‌ வளந்த சேனையர? [மனத்திற்குள்‌] 


செல்௨மெலா மழிர்அ $ தவத தரித்திர த்திற்‌ நேய்வுறுங்கரன்‌ 
மெல்லியன்மீ தநுராகம்‌ விர்‌ தசெனக்‌ கென்புரிவேன்‌ 
புல்லனிடத்‌ துதிகோவம்‌ புறம்பொசியா தழிதலைப்போல்‌ 
வல்லையிலென்‌ னநுராகம்‌ வன்மனத்தே மடிர்திடுமால்‌, (55) 


விதூஷ.--ஓ மித்திசா! ௮ரசன்‌ மைத்துனன்‌ எ சொல்‌. 
ஓரான்‌ ! 


சாரு.--என்ன 8 


விதூஷ..--*: பொன்னேடும்‌, சுவர்ணத்தோடும்‌, தங்கத்தோடும்‌ 

ட கூடியவளும்‌, புதிய சாடகத்திற்‌ சூத்திரதாரன்‌ பேரலு 
மிருக்கிற வளந்தசேனையென்ற தேவடியாள்‌ மகள்‌, 
காமதேவன்‌ கோவில்‌ தோட்டத்தில்‌ உன்னைக்கண்டு ' 
முதல்‌, உன்மீது ஆசைவைத்தவளை காம்‌ பலவக்தமாய்‌ 
அதநுாயஞ்செய்தும்‌ உன்‌ வீட்டிற்‌ புகுந்திருக்கிறாள்‌.”” 





ர்‌ மதிலேகை--சச்‌திரனுடையவரி, 

ர்தவ-மிகுடி * அவைதாம்‌, உறுதவசனியென வருஉமூன்று, மிகுதி 
செய்யும்‌ -பொருஎவென்ப த இத்ட எதபயம்‌ கொல்லை ககாறமு 
உரியியல்‌ சூத்‌, 8, 
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வளுந்த.--[மனத்திற்குள்‌] பலவர்‌தமாய்‌ ௮ நுகயஞ்செய்தரனென்‌ 
பது ஸத்தியம்‌; இந்த எழுத்துக்களால்‌ நான்‌ அலங்கரிக்‌ 
கப்பட்டேன்‌. 

விதூஷ.--* அவளை என்‌ கையில்‌ நீயே சுவயமரகக்‌ கொண்டு 
வக்அவிட்டால்‌, நீதி ஸபையில்‌ வியவகாரமில்லாமலே, 
விரைவில்‌ கொண்டுவர்துவிடுிற உன்பேரில்‌ பிரியமுண்‌ 
டாகும்‌, அல்லது கொண்டுவந்து வி_டாமற்போனால்‌ உயி 
ரள்ளவரையபில்‌ பகையுண்டாகும்‌ ” என்று, 


சாருதத்தன்‌.--[அலட்பெமாக] அவன்‌ மூடன்‌, [சனக்குள்‌] 


பெண்டெய்வ மெனப்பூசை பேணத்தக்க 
பெருமையுற்ற செல்வியிவ ளென்றுட்கொண்டே 
ஜொண்டொடியே ! உள்ளேகென்‌ அுரைத்தேன்செல்ல 
வுடம்படுதலின்றி மலர்க்‌ கொடிபோனின்ரு 
ளெண்டகைசே ராடவர்கள்‌ பழக்கத்தாலின்‌ 
ஜெவ்வளவோ * சாடுமொழி யியம்பக்கற்ற 
கண்டுமொழிக்‌ செண்டைவிழிச்‌ செண்டுக்சொங்கைக்‌ 
காரிகையாள்‌ வாய்திறவா விரதங்கொண்டரள்‌, (80) 


[வெளிப்படையாக] பவதி வலக்தளெனையே ! தெரியாமை 
பினால்‌ பரிஜனமாக உன்னை கினைதஅ கான்‌ ஈடர்துகொண் 
டமையால்‌ ௮பராதியாயினேன்‌. சலைவணங்ூ உன்‌ மன்‌ 
னிப்புக்‌ கேட்டுக்கொள்ளுகிறேன்‌, 
வலந்த. --கான்‌ பிரவேடிக்கக்‌ கூடாத இடத்தில்‌ பிரவேடித்த 
படியால்‌, கான்‌ அ௮பராதியாகிவிட்டேன்‌. ஆகையால்‌ ஆறி 
யரைச்சொத்தால்‌ வணங்‌ மன்னிப்புக்‌ கேட்டுக்கொள்ளு 
இறேன்‌. 
விதூஷ.--ஓய்‌ ! நீங்கள்‌ இருவரும்‌ சுகமாகச்‌ சம்பாப்பயிர்போ 
"லும்‌, வயல்போலும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ ஈமல்காரஞ்‌ 


ர்‌ சாடு: சாதுரியம்‌, வடசொல்‌, 


96 மிருச்சகடி கம்‌, 


செய்துகொண்டு தலையோடுதலையைச்‌ சேர்த்துக்கொண்‌ 
டி.ருக்கிறீர்கள்‌ ; கானும்‌ ஓட்டகைமுழங்கால்போன்ற என்‌ 
ஐலையாலும்‌ உங்களை ஈமஸ்கரிக்கிறேன்‌, [என்று எழுர்‌தி 
ருக்ிறான்‌.] 

சாருதத்தன்‌.--அன்பு மொழிகள்‌ இருக்கட்டும்‌; வஸ்‌ சளேனை ! 


உன்வரவு ஈலவரவு ஆகுக. 


வஸந்த.--[மனத்தித்குள்‌] இர்த வார்த்தைகள்‌ மதுரமாகவும்‌ சமர்‌ 
த்தாகவும்‌ இருத்றெது, இவ்விதம்‌ இங்கு வக்இருக்கற 
கரன்‌, இ்த ஸமயம்‌ இங்கிருப்பது உ9ிதமல்ல; இருக்கட்‌ 
டும்‌; இந்த விதமாய்ச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ [பிரகாசமாக] ஆரிய! 
இவ்விதமரக கான்‌ ஆரியரால்‌ அ௮னுக்கிரகிக்கப்பட்டவளா 
யின்‌ இந்த அலங்காரத்தை ஆரியருடைய வீட்டில்‌ ௮டைக்‌ 
கலமாக வைக்க கான்‌ விரும்புகிறேன்‌ ; அலங்கார கிமி 


ததமாக இந்தப்பாவிகள்‌ என்னைப்பின்டுடருகின்றனர்‌. 


சாருதத்தன்‌,--இர்த வீடு ௮டைக்கலத்தற்குத்தகுதியற்ற து. 

வலஸந்த.--ஆரிய! தாங்கள்‌ சொல்வது தவறு; ௮டைக்கலங்கள்‌ 
மனிதர்களிடத்தில்‌ வைக்கப்படுகின்றனவேயன்றி வீட்டை 
ப்பொறுத்தகல்லவே ? 

சாருதத்தன்‌.--மைத்திரேய ! இந்த ஆபரணத்தை வாங்கிக்கொ 
ள்ளு. 


வஸந்த.--அ நுக்கரகிக்கப்பட்டவளானேன்‌ [ என்று | ஆபரணத்‌ 
தைச்கொடுக்கிரறுள்‌] 


விதூவ..--[வாம்க்கொண்டு] உனக்கு மங்களமுண்டாகட்டும்‌. 


சாருதத்தன்‌.--8 ! மூட! ௮௮ அடைக்கல சொத்தல்லவோ? 


முதலங்கம்‌, 809 


விதூஷ..--[* அபவாரிதமாக] அப்படியானால்‌ திருடன்‌ கொண்டு 
போகட்டுமே, 


சாருதத்தன்‌.-- சமீபகாலத்தில்‌ [சச்ரெமாச | 

விதூஷ.--இத ஈம்மிடத்தில்‌ அடைக்கலமல்லவர ? 

சாருதத்தன்‌,--திருப்பிக்கொடுப்பேன்‌, 

வஸந்த.--ஆசிய ! இந்த ஆரியரால்‌ பின்றொடரப்பட்டவளாக 
விட்டுக்குப்போக விரும்புகிறேன்‌. 

சாருத.--அவளைப்‌ பின்றொடர்ந்து பேரம்‌ 

விதூஷ,--அவள்‌ பின்‌ நீர்சென்றால்‌ ௮ழயே பெட்டையன்ன ச்‌ 
தின்‌ பின்னர்‌ ௮7௪ ௮ன்னம்‌ போதலை யொத்இருக்கும்‌. 
யானோ பிராமணன்‌, காற்சந்தியிற்‌ போடும்பலிகளை காய்‌ 
கள்‌ ஒன்றோடொன்று சண்டையிட்டுத்தின்றல்போல என 
க்கு விபத்து விளையும்‌. 

சாரு--அப்படியே யிருக்கட்டும்‌, கானே போகிறேன்‌. ஆகை 
யால்‌ இராஜமார்க்கத்தில்‌ ஈம்பிக்கையோடு போதலின்பொ 
ருட்டுச்‌ தீவட்டி கொளுத்தச்‌ சொல்லும்‌, 

விதூஷ..--வர்த்தமாகக ! தேவத்தி ,2தஞ்‌ செய்‌, 

சேட..--[ சபையை சோக்‌ ] அடே 1! எண்ணை யில்லாமற்‌ நிவட்‌ 
டிகொளுத்தப்போகறேன்‌. 

விதூ.--[ சபையைப்‌ பார்த்த] செல்வமற்றவனிடம்‌ பிரியத்தை 
வைத்த தேவடியாள்‌ அவனை அலட்சயஞ்செய்‌தலொப்ப, 
நமது தீவட்டிகள்‌ 1 இகேகமற்றவைகளாயின, 


சாருத,--மைத்திசேய ! இரும்‌, தீவட்டி.எ தற்காக? இதோபாரும்‌, 
இராசவீதியின்‌ மாசகல்‌ விளக்கெனக்‌ 
காமிநிகபோல கார்‌ திபோல்‌ விளர்த்தும்‌ 





ர்‌ அபவாரிதமாக--முகத்தின்‌ ஒரு பக்கத்தில்‌ ஒரு கையினால்‌ (இருப 
தாச ஹஸ்தம்‌) பிறர்கேளாவண்ணம்மறைத்‌ துக்கொண்டு, 
்‌ சிநேகம்‌ ஈண்பு, தயிலம்‌, 


40 மீருச்சகடிகம்‌. 


ர்‌ யாமிரிவிண்மீ னினங்களாற்‌ சூழ்ந்தும்‌ 
விண்ணிலிலாவ தண்ணிப்‌ மதிமின்‌ 
வெண்பொனிகர்த்த ஈன்னிலாச்‌ கிரண 
நீருறக்கலர்த பால்வணப்‌ 1 பங்க 
மேலுறச்‌ சொரியும $ பயமென 
நினிறவிருளி னிமிர்ர்துவீழ்‌ இன்ற (57) 
[ அன்போடு | வசர தசேனையே ! இது உன்‌ வீடு, உள்ளே 
செல்லுதி, 
(வசந்தசேனை ௮திச அநராகம்சோடு பார்த்துக்கொண்டே 
உட்புகுக்‌ தனள்‌.) 
சாருதத்தன்‌.-ஈண்பனே ! வளக்தசேனை போய்விட்டாள்‌ ; ஆகை 
மால்‌ போ ! வீட்டுக்குப்போவோம்‌. 


பலர்செலுமி ராஜவீதி சூனியம்‌ பட்டகாவற்‌ 

றலைவர்க எங்குமிங்குஞ்‌ ௪ஞ்சரிக்‌ இன்றார்‌ வஞ்சங்‌ 
குலைபடல்‌ வேண்டுமிக்தச்‌ குவலயஞ்‌ சூழிராவு 

மலைகிக ரிருளினோடு வன்புறப்‌ பொருக்இற்றன்றே (58) 


[கொஞ்சதாரம்‌ போய்‌] இர்தத்‌ தங்கபாத்திரம்தை இரவில்‌ 
நீர்‌ காப்பாற்றவேண்டும்‌; பகவில்‌ வர்த்தமானன்‌ காப்பாற்ற 
வேண்டும்‌. 
விதூஷ--உமது உத்தரவுப்படியாகட்டும்‌, [என்று போய்வீட்டா 
ர்கள்‌. 
மீநச்சகடியீல்‌ ஐபரண அடைக்கலம்‌ என்கிற ழதலங்கம்‌ 


முற்றிற்று, 


*யாமீநி இராத்திரி * அல்விபாவரியேசங்கு லல்கல்‌ யாமிநீயே ஈத்‌ 
தம்‌!” சூடாமணி நிகண்டு. 

1 பங்கம்‌ -சேறு *பல்கமே சேறு தூசுபழுதொடு பின்னமாமே”? 
நிகண்டு, 

6 பயம்‌--பால்‌ * பமுதிலாத பயோவிரதத்தினை "' பாகவதம்‌, 8-ங்கர்‌ 
தீம்‌. வாமராலதார செய்யுள்‌ 13, 


இரண்டாவதங்கம்‌. 





(சேடி பிரவே௫ித்து) 
சேடி --ஆரியை யிடத்திற்‌ செய்தி சொல்லும்படி. ஆரியையின்‌ 
ருயினால்‌ அனுப்பப்பட்டிருக்கறேன்‌. ஆகையால்‌, இப்‌ 
பொழுது ஆரியையின்‌ ௮ருற் போகிறேன்‌. [சொஞ்ச.அரம்‌ 
போய்ப்பார்த்து] இடத ஆரியை எதையோ மிகவும்‌ ஆலோ 
இத்துக்கொண்டிருக்கிறாள்‌ ழ; ஆரியை அருசற்போகறன்‌. 


(பிறகு ஆசனத்தில்‌ உட்கார்ச்‌ துசொண்டு, சவலையுடன்‌ வஸச்‌.த 
சேனையும்‌ மதீனிசையும்‌ பிரவே௫ிச்கறார்கள்‌.) 


வலளந்த--௮டியே! அப்பால்‌, அப்பால்‌. 

மதனி.--ஆரியே ! கான்‌ ஒன்றுஞ்‌ சொல்லவில்லையே. ௮ப்பால்‌, 
அப்பால்‌ என்னை? 

வலந்த, --என்னால்‌ என்ன சொல்லப்பட்டது? 

மதனி.--௮ப்பால்‌, ௮ப்பாவென்று, 

வலந்த.--| புருவங்களை கெரித்‌.தச்சொண்டு] ஆம்‌, அப்படியே, 

சேடி,-- [சமீபத்தில்‌ வரத] ஆரியே ! நீரில்‌ மூழ்கித்‌ தேவதைகட்‌ 
குப்‌ பூஜை செய்யும்படி அம்மாள்‌ சொல்‌ ஓகிறுள்‌. 

வலந்த, --சேடி. ! இன்றைக்கு கான்‌ ஸ்கானம்‌ செய்யவில்லை ; 
பிராமணனே கேவபூஜை செய்யட்டும்‌ என்று கான்‌ 
சொன்னதாக அம்மாளிடம்‌ சொல்லு. 

சேடி,--ஆரியைபின்‌ உத்தரவுப்படி | என்றுபோய்விட்டாள்‌], 

மதன--ஆரியே ! சிகேகமுறைமையிற்‌ கேட்கிறேன்‌ ; வேரு 
எண்ணாதை; இஃதென்னை ! 

"வஸந்த, --மதனிகையே / கான்‌ எவ்விதமாக இருக்றெதாக உனக்‌ 
குத்‌ தோற்றுகிறது ? 

6 


க்‌ மிருச்சகடிகம்‌, 


மதனி --அரியே ! $ செய்கையற்ற மனமூடையவலாய 
௫க்கறபடியால்‌, மனத்தில்‌ யாரையோ நினைத்து மைய6 
கொண்டிருப்பதாய்‌ எண்ணுகிறேன்‌, 


வளந்த,--ரீ ஈன்றுயதிர்துகொண்டரம்‌ ; பிறாமனத்தை யதியும 
பண்டிதை யென்னும்‌ மசணிகையன்றோ நீ ரி 

மதனி.--சச்தோஷம்‌ ! சக்தேரஷம்‌ ! ஈமது பகவானோ காம 
தேவன்‌ ; அவன்‌ தருண ஜனங்களுக்கு அநுக்செகஞ்‌ செய்‌ 
கற மஹோத்லவம்‌ போன்றவனன்றோ ? ஆரியே / பிரிய 
மாய்ச்சொல்லு; உன்னால்‌ ஸேவிக்கப்படுகிறவன்‌ ௮ சனா? 
அரசப்பிரியனா ? 

வஸந்த,--சேடி. / கான்‌ இரதிச்கு ஆசைப்படுகிறேனே யன்றிப்‌ 
பணியவல்ல. 


மதனி.--கல்வியாலலங்கரிக்கப்பட்டிருக்றெ பிராமண யுவாமீது 
மையல்‌ கொண்டிருக்கிராயா என்னை ? 


வஸந்த,--என்னாற்‌ பிராமணர்கள்‌ பூஜிக்கத் தக்கவர்கள்‌ ; காமிக்‌ 
கத்தக்கவர்களல்லவே/ 

மதனி.--பல பட்டினங்கட்குப்போய்ச்‌ சம்பாதித்த வாணிபக்‌ 
காளையையா இச்சித்‌இருக்கிழுய்‌ 7 

வஸந்த.--மிகு ஈண்பு பூண்ட காதலிகளைப்பிரிர்து தேசார்சாம்‌ 
போடறெபடியால்‌, வணிகர்கள்‌ பிரிவால்‌ உண்டாகிற தய 
ரத்தை உண்டாக்குகன்றனர்‌, 


மதனி.--ஆரியே ! இராஜனல்ல ; இராஜப்பிரியனல்ல; பிரா 
மணனல்ல$ வைடியனல்லவென்முல்‌, மற்றை யார்பேரில்‌ 
நீ காதல்கொண்டாய்‌ ? 

வலந்த--பாங்‌£ ! நீ யெனஅ காமதேவன்‌ கோயில்‌ தோட்டத்‌ 
இற்கு வர்தாயன்ரோ 1 

மதனி,--வக்‌இருந்தேன்‌, 


இரண்டாவதங்கம்‌, 45 
வந்த,-- அப்படியிருக்கும்‌ ௮. நியாதவள்போல்‌ கேட்கிறாயே ! 
மதனி,--தெரிக்தது ; என்ன! அவர்‌ தானா? சரண்புகுக்த வுனக்கு 

எவர்‌ அடைக்கலங்கொடுத்தாரோ ௮வரா? 
வஸந்த.--அவர்பெயரென்னை ? 
மதனி.--செட்டி,த்தெருவிலிருக்கிறாரே ! 
வலந்த.--௮௩ ! ௮வர்பெயரையல்லவா கேட்டேன்‌. 


மதனி.---ஆரியே / ஈற்கொடைவள்ளலென்ற பொருள்‌ தருஞ்‌ 
சாருசத்தனலலவா அவர்‌ பெயர்‌ 7 

வஸந்த.-- [ மனச்களிப்போ9]ஈல்லது மதனிகே! ஸாது. நீஈன்‌ 
கறிக்தாம்‌, 

மதனி.-- [ தனக்குள்‌ ]”இந்தப்‌ பிரகாரஞ்‌ சொல்லுவேன்‌ [ வெளி 
ப்படையாக ] ஆரியே | அவர்‌ தரித்‌தரனென்து கேள்வி, 


வஸந்த. --அதனாற்றான்‌ கான்‌ மையல்‌ கொண்டேன்‌ ; தரித்திர 
னிடத்தல மாத்தைச்‌ செலுத்திய காடுயை உலகத்தார்‌ 
நிந்தியார்களனறோ 7 

மதனி.--பூ இல்லாத கட்டுமாமாத்தை 1 மதுகரி விரும்புமோ ? 

வலந்த.--அதனாத்றான்‌ இவ்வண்டு மதுகரியென்ற பெயர்ப 
டைத்தது. 

மதனி.--அரியே 1! அவரிடத்தில்‌ நீ ஆசைகொண்டாயாளுல்‌, நீ 
யேன்‌ காமித்துச்‌ செல்லல்‌ கூடாது? 

வஸர்த.--மோகத்தால்‌ விரைவிற்‌ செல்லுபவர்கட்குப்‌ பிரதியுப 
காரஞ்‌ செய்யுர்‌ திறமில்லாமையாற்‌ பிறகு பார்த்தல்‌ அரி 
தாகும்‌; ௮௮ கூடாதென்ற கருத்திஞற்றுன்‌. 


ர்மதுகரி-டெண்‌ வண்டு, இதன்‌ .ஐண்‌ * மதுகரம்‌ * 


ஆட “மிருசசகடிகம்‌, 


மதனி.--என்னை ? அ௮க்தக்காணத்தை முன்னிட்டுத்தான்‌ ஆப 
ரணங்களை அடைக்கலம்‌ வைத்து வர்தாயோ 1 


வஸந்த.--பரங்‌£ / கன்றுயறிச்துகொண்டனை. 


[திரைக்குள்‌] 
ஐயா! பத்துப்‌ பொன்னுக்காகப்‌ பிடிபட்ட சூ.தாடியானவன்‌ 
ஓடுகருன்‌ ! ஓடுகிறான்‌ !! அவனைப்‌ பிடியும்‌ ! அடே பயலே 
நில்லு, நில்லு! அதோ ஓடுகிறான்‌. [சம்வாஹகன்‌ திரையை 
ப்பீதிக்கொண்டு 4 பரபரப்புடன்‌ பிரவே௫க்ன்றனன்‌.] 


சம்வா,--அக்கோ/ அச்சோ!!! சூசாட்டர்அன்பமடா அப்பா ! 


புதிதாக அவிழ்த்த விட்ட 
கழுதையைப்போற்‌ $ கவடியினான்‌ 
மதியங்க வரசன்விட்ட 
சத்தியெனு மாப்படைபோல்‌ 
அதிவன்மை யுற்றகடோற்‌ 
கசன்போலச்‌ ச.த்தியினால்‌ 
கதியிழக்த பேதையைப்‌ போற்‌ 
கலக்‌கடிக்கப்‌ பட்டேனே. (1) 


மேலும்‌ 


கவருட்ட வாதாயக்‌ 
கணக்கனெனுஞ்‌ சபிகனைக்கண்‌ 
டுவமாக மறுஇிலா 
ஒற்றோடி. னேன்வழியி 
லவமாக மிகப்பெருக 
ஆ ! வழியி லேவிழுந்தேன்‌ 
தவமிலியான்‌ யரசையினிச்‌ 
சரண்புகுவேன்‌ நளர்க்தேனே, (2) 





ர்‌ பரபரப்பு--விரையைச்‌ காட்டும்‌ இசைச்சொல்‌, 


ர்‌ கலடி. சோ, 


இரண்டாவதஙகம, 25 


இச்சபிகனுஞ்‌ சூதாடியும்‌ என்னைப்‌ பக்கத்திற்றேடிக்‌ 
கொண்டிருக்கும்போது, அடிச்சுவடு செரியாவண்ணம்‌ இந்தப்‌ 
பாழ்த்த கோயிலுட்புகுந்து சேவியாய்‌ விடுகிறேன்‌. [௮ங்‌௨ண்‌ 
ணம்‌ பலவகையான பாசாக்குசெய்து சோயிலிற்‌ தேவிபோல வீற்றிருச்‌ 
தனன்‌.] 

(மாதரனுஞ்‌ சூதாடியும்‌ பிரவேசம்‌.) 

மாதுர.--பத்‌ தப்பொன்னினிமித்தம்‌ பிடியுண்ட சூதாடியோடு 

கருன்‌; அவனைப்பிடியுங்கள்‌ பிடியுங்கள்‌ ! அடபயலே ! 

தில்லு, நில்லு! அதோ ஓடுகிழுன்‌ ! ஓகிருன்‌ !! 


சூதாடி... . 
பாதலத்துக்‌ கோடினுமென்‌ 


ர்‌ பலாரிசரண்‌ 1 புக்கினுமென்‌ ! 
சூதில்வல்ல சபிகனன்றித 
அணைபுரிவார்‌ யாவரடா [9 
மாதுபங்க னென்னுமக்த 
வரைவில்லி யுருத்திரனும்‌ 
போதிலுனைக்‌ காத்தல்செயும்‌ 
பொருட்செவான்‌ போலுமடா 1 (9) 


மாதா. 
ஈற்சபிகனை வஞ்டிப்பா 
னாடிநீயோடா நின்றாய்‌ 
அற்பனே யெங்குப்போவாய்‌ ? 
அடிக்கடி கால்கண்மாறிச்‌ 
சற்குலங்‌ தரத்‌ இயரவுர்‌ 
தறைமிசைக்‌ $ கறைக்குளரக்கி 
வற்புமிக்‌ கோடலுற்றாய்‌ 
மாழ்கியெங்‌ குறுவாய்மாதோ (4) 


சூதாடி,--[பாத அடையாளத்தைப்பார்த்‌.த] இங்குப்‌ பாதச்சுவடி. 
ருக்கிறது ; இதற்கப்பால்‌ அடிச்சுவடு தெரியவில்லையே. 





ர பலாரி- இர்திரன்‌. 3 புக்கல்‌-புகுதல்‌. $ தறை-குத்தம்‌, 


$0 மிருச்சகடிகம்‌. 


மாதுர.--[பார்த்து அலோசனையோடூ] ௮டே/ பாதச்சுவடு கோண 
லாகவிருக்கிறது. கோவிலிற்‌ றேவபிம்பமில்லை. டாழுங்‌ 
கோயில்‌ [யோ] தூர்த்தனான சூகாடி வக்கிரழுறற 
அடிகளுடன்‌ கோயிலில்‌ துழைந்திருகனெறனன்போலும்‌. 


சூதாடி.--அப்படியானால்‌ காம்‌ அடி.பிடித்தப்போவோம்‌, 


மாதுர,-அப்படியே யாகட்டும்‌. (இருவரும்‌ கோயிலுக்குள்‌ நுழை 
ந்து ஒருவனை யொருவன்‌ பார்த்தச்‌ சாடை செய்துசொண்டு) 


சூதாடி.--தேவப்பிரதிமை கட்‌ டைபோலிருக்கின்றதே, 


மாதர,.--அடே அல்ல, அல்ல; கல்லுப்‌ பிரதிமையடா, அல்ல 
அல்ல (என்று பலவிதமாயசைத்துப்‌ பார்த்துச்‌ சன்னைசெய்து 
சொண்டு) அப்படியேயிருக்கட்டும்‌; வா, நாஞ்‌ சூதாடுவோம 
(என்று பலவகையான கூசாகென்றனர்‌) 


சம்வாஹ.--[குதாட்டத்‌திவீருக்கும்‌ ஆசையாற்‌ பலப்பல சேட்டைச 
ளைச்‌ தனச்குள்ளடக்கெகொண்டு, [மனத்‌ இற்குள்‌] 


அரசினையிழர்த வோரரசன்காஇனில்‌ 

முூரசொலிபட்டது போல மொய்த்‌இடும்‌ 

பொருளிலான்‌ செவிகளிற்‌ புகுமிவ்‌ * வல்லொலி 
தரமிலாத்துன்பினை ச்‌ தருதல்‌ என்னையே? (6) 


மிகச்சூதாட்டர்‌ சனில்வல்லேன்‌ 
மேருச்கெரச்‌ தினினின்று 
ம௫ிக்கண்வீழ்தல்‌ நிகர்‌ ர தவற்றை 
மகிழ்வுற்நினியா னடேனால்‌ 
றறவ ன பமல வப ன்ப ட வரர வரவ தவணைக்‌ பவ வ வையம்‌ வ யய ப்பட்ட 
ர்வல்‌-சூழாடு கருவி. 
$ கவறு--கு.௮ * இருமனப்பெண்டிருங்கள்ளுங்கவறர்‌, இரு£ச்சப்பட்‌ 


டார்‌ தொடர்பு ?? இருக்குறள்‌ 95ம்‌ விதிசாரம்‌ வரைவின்மச 
ளீர்குறள்‌ 10. 


இரண்டாவதங்கம்‌. கர்‌ 


ர்‌ பிகத்தீன்குரல்போற்‌ செவிதமக்குப்‌ 
பேராவின்ப ஈனிவிளைத்தே 
1 அகத்தைக்கவருக்‌ இறமிர்த 
வாயர்தனக்கே உளதம்மா ! (6) 


சூதா--௮டே எனக்கு விழுந்தது ; என்‌ ஆட்டம்‌. 
மாதூ.--அல்லடா ! என்‌ ஆட்டமல்லவோ ! 


சம்வாஹ்‌.--(ஒரு பக்கத்தித்‌ குதித்தோடிவக்த) அடே அல்ல! என்‌ 
ஆட்டமடா 


சூதா.--அடே பயலதப்பட்டான்‌. 


மாதுர,-- (பிடி த்துச்கொண்டு) அடே தப்பிஒடியபபலே / அகப்ப 
ட்டாய்‌ ! பத்துப்பொன்னையுங்கொடு 7 


ஸம்வாஹ.--இதோ கொடுக்கறேன்‌, 

மாது. -இப்போழ்தே வேண்டுங்கொடு, 
ஸம்வாஹ.---தயைசெய்யும்‌ ; தருகிறேன்‌. 
மாதூர.-- பயலே / இரந்த கொடியிற்‌ கொடடா ! 


ஸம்வாஹ,.--தலைசகற்றுகறதே ஐயோ (என்று: பூமியில்‌ விழுரொன்‌ ; 
இருவரும்‌ பலவாராய்‌ அடி.க்கருர்கள்‌,) 


மாதூ.--சூதாடிகளஞுடைய இந்தக்‌ கோட்டினாற்‌ கட்டப்பட்‌ 
டாய்‌. 

ஸம்வாஹ.--(எழுந்து தக்சத்சோடு) சூதாடிக்கோட்டிற்குள்‌ அகப்‌ 
பட்டுவிட்டேனா என்ன ? சூ௮க்கோட்டில்‌ அகப்பட்டால்‌ 
அக்கோட்டைத்‌ தாண்டக்கூடாதே, கான்‌ எவ்விதங்கொடு 


ப்பேன்‌. 


ர்‌ பிகம்‌ குயில்‌. 1 அகம்‌--மனம்‌. 


க்‌ மிருச்சகடிகம்‌, 


மாதர,--௮டே /! பிணை கொடு. 

ஸம்வாஹ.--அப்படியே ஆகட்டும்‌ (குதாடியிடம்போய்‌) ௮ரளை 
வாடப்‌ பொன்‌ தருகிறேன்‌. ௮ரைவாசியை மன்னித்துவிடு. 

சூதாடி,-- அப்படியே ஆகட்டும்‌. 

ஸம்வாஹ.-(சபிகனான மாதுரனிடம்போய்‌) அசைவாக்குப்பிணை 
கொடுக்கிறேன்‌ ; பாதியை விட்டுக்கொடு, 

மாதுர.--குற்றமில்லை ; அப்படியே ஆகட்டும, 

ஸம்வாஹ.---(வெளிப்படையாக) ஐயா பாதியெனக்குவிட்டுக்‌ 
கொடுத்தீரல்லவா ? 

மாதுர.--ஆம்‌ விட்டுக்கொடுத்தேன்‌ 7 

ஸம்வாஹ.---(குசாடியை கோக்க) நீரும்‌ பாதிவிட்டுக்‌ கொத 
ரல்லவா? 

சூதா.--ஆம்‌ விட்டுக்கொடுத்தேன்‌. 

ஸம்வாஹ.--இப்போது கான்‌ போகிறேன்‌. 

மாதுர.--எங்கடாபோகன்றுய்‌, பத்துப்பொன்னையுங்கொடு. 

ஸம்வா --ஜயன்மீர்‌! பாருங்கள்‌ ஆ/ ஆ/ இப்பொழுஅதான்‌ 
ஒருவனிடத்திற்‌ பாதிக்குப்பிணே கொடுத்தேன்‌, மற்ரொ 


ருவன்‌ பாதியைவிட்டுக்‌ கொடுத்தான்‌, என்றுலுஞ்ச,த்‌த 
யற்ற என்னை இப்போதே கொடுவெள்‌்கருன்‌ ! 

மாதுர.--(பிடித்தச்சொண்9ு) அடபோக்கிரி / கான்‌ மாதுரன்‌ [ 
கைகாரனல்லவா ! என்னிடத்தில்‌ உன்‌ போக்கிரித்தனங்‌ 
காட்டுகருயே ! உன்‌ கைச்சரக்கு என்னிடஞ்செல்லாஅ / 
பத அப்பொன்னையும்‌ இந்த கொடியிற்கொடு | தப்பி ஜடின 
பயலே / 


சம்வா,--எங்கருர்து கொடுப்பேன்‌ ? 


இரண்டாலவதங்கம்‌. ய்ய 
மரதா,--உன்றகப்பளைவிற்றுக்கொடு, 
சம்வாஹ.--எனக்குத்தசப்பன்‌ இல்லையே ! 
மாத---தாயைவிற்றுக்கொடு. 
சம்வாஹ.--எனக்கு,க்தாப (கில்லை, 


மாது,--உன்னைவிற்றுக்கொடுபயமில ! 





சம்வாஹ.--அப்படி.யே செய்கிறேன்‌, தயவுசெய்து என்று இரா 


ஓவீதியிற்‌ கொண்டுபோங்கள்‌! 
மாது£.--வாடாபயயெ 7 


சம்வாஹ,-அப்படியேயாகட்‌ டும்‌ [சிறிது தரஞ்செல்டின்றனன்‌] ஆரி 
யா்காள்‌ ! சபிகளிடத்திற்‌ பத்துப்பொன்னைச்‌ கொடுஅ 
என்னையாரேனும்‌ வாங்கிக்கொள்ளுங்கள்‌. [ ஆகாயத்தைப்‌ 
பார்த்து] என்ன செய்வாய்‌ என்றா கேட்டின்‌ நீர்கள்‌? தல்‌ 
கள்‌ வீட்டில்‌ எல்லாவேலையுஞ்‌ செய்வேன்‌ ; என்ன! வதிற்‌ 
சொல்லாமற்‌ போய்விட்டானே/ இருக்கட்டும்‌. வேறொரு 
வன்‌ போகிரமுன்‌, ௮வனைக்கேட்பேன்‌, [முன்‌ சொன்னபடி. 
மொழி௫ன்றனன்‌ | என்னை ! இவருங்கவனியாது செல்கின்‌ 
நனரே / ஐயோ அரியசாருதச்தனுடைய செல்வமழிக்த 
மையாற்றுரப்பாக்யெஞயினேன்‌. 


மாதுர.--கொடடா. பொன்‌ எய்கடர? 


சம்வா.--எங்இருக்து கொடுப்பேன்‌ [என்று தரையில்வீழ்கின்‌றனன்‌ 
மாதுரன்‌ இழுச்சின்றனன்‌ ] ஐயனமீர்‌! காப்பாற்றுங்கள்‌ ! 
காப்பாற்றுங்கள்‌ !! 
(தார்க்தரகன்‌ பிரவேசம்‌) 
தர்த்த.--ஓகோ! சூதாட்டம்‌ ஒரு மனிதனுக்குக்‌ இங்கவாசாமி 
ல்லாக இராஜ்யம்‌, 


ர 
ம 


௦0) மிருச்சகடிகம்‌. 


பிறர்பாற்மோல்வி தனைக்கருதாப்‌ 
பெருகாடோதும்‌ பொருள்‌ வாங்கல்‌ 
உறவேகொடுத்சல்‌ உளஉலகை 
யோம்புமரசன்‌ வருவாய்போற்‌ 
றிறமரயாயம்‌ வரத்துமுள 
செல்வம்‌ படைத்த மாக்தர்களு 
4 5௦ வயா சைப்படவிச ௫ 
ஆயம்‌ சனக்மே யாமன்ஜோ.? (2) 
மேலு 


குதனாவமளை யாட்டியுஞ்‌ சொன்னமுஞ்‌ 
ஞ்தினார்கொடையுக்கு மண்பருஞ்‌ 

சூதினாங்பல வுமவருஞ்‌ சொல்லிய 

சூதினாற்பல வும்தொலைஈ்‌ தோடுமே. (8) 


ர்‌ திரேதையால்‌ யாவுஞ்‌ சரேலென வதீக்தும்‌ 
்‌ பாவாத்தா ௮டம பானது குன்றியும்‌ 
$ கர்த்திதத்‌ தாலே ஈடைவழி சண்டும்‌ 
| கடத்தால்‌ மோதி யடி தீதலை யுற்றும்‌ 
உடலெலா ஈடுங்கி யோடுசன்‌ றேனே (9) 
(முன்னர்‌ கோச்‌) 
ஈமக்குமுன சபிகனாய்‌ இருக்த மாதுரன்‌, இதோ இர்தப்‌ 
பக்கத்தில்‌ வருகிறான்‌; அப்பாற்போகமுடியவில்லை; மெல்‌ 
லத்தலையில வஸ்திரத்தைப்‌ போட்டுக்‌ கொள்ளுறேன்‌. 
| பலவிதமாய்‌ நடித்து கின்றான்‌]. 
(உத்தரியத்தைப்பார் த்‌ த) 
நூலிலாகாசி யெண்ணில்‌ 
புழைகளா ஜோன்மையுற்ற 


தாதலாலிந்த வுத்த 
ரியத்தை விரித்தல்‌ மூடல்‌ 





ர்‌ திரேதை 1 பாலாம்‌ $ நர்த்தீதம்‌ | கடம்‌ இவை சுதாட்டபேசம்‌, 


இரண்டாலதங்கம்‌, 61 


போதுலாம்‌ பிரமனேனும 
புரியலாக்‌ இறத்தனலலன 
திலா தில்தைஞாடி.சீ 
செமித்தல்‌ சிறப்பிறறுலேர (10) 
அல்லத இரசு மாதுரன அற்பன; இர்தப்பயல ஈம்மை 


யா செய்யக்கூடும்‌ / 


விண்மணி கோனறலதொட்‌ டாஈதியின்‌ கரறு5 

மண்மிசை யொருகால்‌ விண்ணினமா। ஜோழுகால 
உணபவை பெழுதச பறவையைப போல 

நணணியெ போடா மினறன னக்தோ (11) 


மாதுா.--கொடடார, கொடடா. 


ஸ்ம்வாஹ,--எங்கிரு-து கொபெமபன்‌ (மாரன்‌ பிடி 2 திமுகக 
ரன்‌.) 

தர்த்துர.--அடே, இஅ என்னடா ( அசாயத்தில்‌ ) * இதச்‌ சூதா 
டியானவன்‌ சபிகனாறிநுனபபபடுத்‌ உபபடுகிரான ; அவனு 
க்கோ ஓத்தாசை இலலை” எனமு சொலலுகிழுய்‌ £ 
இதோ தாத்துரன வம்திருக்கிறேன, அவளை விடுவிபபேன 
(போய்‌) பாதை விடுங்கள்‌, பாதை விடுங்கள்‌ (பார்த்து) 
அந்தப்‌ போக்கிரி மாதுரனா 1! இந்த ஸம்வா2ுதன. 


பகனமுற்றுங்குனிர்‌ த தலைரிமிராச பண்பணிவன 
மூதலத்தி லிழுத்துமிவன 1 குரம்பை வருகதிலசே 
புகுமிவனை காம்‌ கடிக்கிம்‌ புன்ணிவிடம மிலதே 
திருதியிலா வுடலாற்குத்‌ தாபமெதன்‌ பொருட்டே (13) 
இருக்கட்டும்‌ ; மாதுரனைக்‌ கொஞ்சஞ்ச மாதாஃப்படுச்‌.நுஇ 


றேன்‌ (சென்று ) மாது£! வர்தகம்‌ பணணுகிறேன ஸாது 
ரன்‌ பிரதி வர்தஞ்செய்கன்‌ றனன்‌.) 


ர்தாம்பை- உடல்‌ *இமைக்கும்போது மிராதிக்குரம்பைதான்‌'? திரு 
நாவுககரசு சுவாமிகள்‌ தேமாரம்‌, இருஈ%லப்பகம்‌ 1, 


றலி மிருச்சகடிகம்‌. 


8 

தர்த்தூ,--இது என்னடா இது 

மாதர.--இவன்‌ எனக்குப்பத்துப்பொன்‌ கொடுத்தல்‌ வேண்டும்‌. 

தீர்த்தர,--இ௫ என்ன பெசிதா4 

மதுர, சர்‌ த்தானுடைய சமுச்சட்டில்‌ சுருட்ம. ட உல 
தரியத்தை இழுத்த) ஐயா! பாழுங்கள்‌, பாருங்கள்‌ - 1 கறை 


யான்‌ அந்கவல்‌ தானப்‌ இந்தம்தாத்தானுக்குப்‌ பத்‌ 
அிப்பொன்‌ அற்யமாம்‌ ! 
தர்த்தர,--அடமூர்க்க/ பத்துப்பொள்ளையுஞ்‌ பில நிமிஷத்தர்‌ 
சூதாடி,ம்‌ தருவேனடா ! பணமிருஈததானால்‌ அதைக்சம்க்‌ 
தீதில்‌ வைத்அக்காட்டுகதா? என்ன அடே 7 
இழிர் தசாதிப்‌ பயலே பதிகனே ! 
மொழிந்தவைம்பொறி முற்று மொருவனைக்‌ 
கழியுமீரைந்து ர்‌ காஞ்சாத்‌ தின்பொருட்‌ 


3 டழிந்தல்செய்ச லடுப்பதன்‌ ரமரோ (19) 


மாதூ,--ஐயா உமக்குப்‌ பத்துப்பொன்‌ அலட்சியம்‌. அது 
எனக்குப்‌ பெரியசெலவம்‌, 


தர்த்துர-அங்ஙனமாயின்‌ யான்‌ உறுவதைக்கேளும்‌. இன்னோரு 
பத்துபொல னை அவனுக்குக்கொடும்‌; அவன்‌ சூ.தாடட்‌ 
டும்‌, 


மாதுர,--கொடுத்தால்‌, 
தர்த்துர,--ஐயித்தாற்கொடுப்பான்‌, 
மாதுர.--டவல்லரவிடி ல 
சர்த்துர, அப்போ அ கொடுக்கமாட்டான்‌. 
ர்‌ காத்சநம்‌- பொன்‌, இங்கு ஆகுபெயராய்‌ ஈர்‌ வகை சாணயம்தை 


ச்சுட்டி ற்று, 
3 மித்தல்‌ சேங்நல- கெடுதி பண்ணல்‌, அழீச்தலென மெலிர்த ௪. 


இரண்டாவதக்கம்‌, ௦0 


மாதுர.--அங்கனமாயின்‌, இவ்விசம்‌ உளறுதல்‌ சரியல்ல நீ பொ 
க்கிரி, நீ கொடுத்துவிடு, கான்‌ மரதுரன்‌ |! நூர்கதன்‌! 
இதுபரியக்தஞ்சூதாடினத விணன்று, யாரிடத்தில்‌ யான்‌ 
அச்சமுடையவன்‌ ! நீபோஃகிரி! கெட்டபயல்‌ ! 


தர்த்து,--அடலே, யாரடாகெட்டபயல்‌] 
மாது.--நீகானடாபயலே, 


தர்த்துர,--உங்களப்பன்‌ கெட்டபயல்‌ [சம்வாஹகனைக்‌ கண்‌ சாடை 


காட்டி அப்பால்‌ வரும்படி சொன்னான்‌] 
மாதுர.--அடவேசிமசனே / இவ்வண்ணஞ்‌ ரூகாடியல்லவர நீ 
கெட்டாம்‌? 
தர்த்துர.--இவ்வண்ண*தரன்‌ கான்‌ சூ. சாடினேன்‌ ! 
மாதர.--அடலே சம்வாஹதா ! பத்துப்‌பொன்‌ எங்கடா, தாடா, 
சம்வாஹ.--இகோதருகிமறன்‌ [மாதுரன்‌ பிடித்திழுக்ளெ.றனன்‌] 
தர்த்து,--அடசரர்க்க7/ கான்‌ பாராச தருணத்தில்‌ ௮வனைவரு ச்‌ 
தலாம்‌. நரன்‌ பார்த்குமபோழ்து முடியாது, 


[மாதுரன்‌ சம்பாஹகனை இழுத்து முட்டியால்‌ மூச்லெடிக்கன்ஈ 
னன்‌ ; சம்வாஹகன்‌ மூக்கலிரத்தம்‌ வடிய அவன்‌ மூர்ச்சிம் தத்‌ 
ரையில்‌ வீழ்கின்றனன்‌; தர்த்துரன்‌ இருவருடைய மச இியிக்செ 
ல்வூன்தனன்‌ ; மாதுரன்‌ தர்த்துரனையடிக்கனே னன்‌; சர்த்து 
ரன்‌ வதிலடி. அடி. ச்சன்‌ ரனன்‌] 


மாதுர.--௮ட அடதுஷ்டத்சேவடியாள்‌ மகனே ! இதன்‌ பய 
ய நுபவிப்பாய்‌ /! 


தர்ததுர,--அடமூர்க்க ! வழியிற்‌ போகிற என்னை யடி.தீதனை, நர 
ளையதிம்‌ இராஜகுலத்தில்‌ வரது ௮ர, அப்போஅபார்க்க 


லாம்‌, 


பாதா, --அகா, பார்ப்போமடா, 


22 மிருச்சகடி கம்‌. 
தர்த்துர எுஏவ்விதம்‌ பார்ப்பாயடா? 


மாதுர.---! சண்ணீிரண்டையும்‌ ,திறர்‌ தசொண்டு| இப்படி.ப்பார்ப்பபன்‌, 
[என்தனன்‌]. [தர்த்தரன்‌ மானுரனுடைய இருகண்களிலும்‌ 
மணலைவாரித்‌.தாவிவிட்டுச்‌ சம்வாஹகனை ஐடிப்போகும்படி. சாடை 
செய்கின்றனன்‌. மாதுரன்‌ இருகண்களையும்‌ சசச்டக்சொண்டு 
பூமியில்‌ விழுசன்றனன்‌. சம்வாஹகன்‌ ஒ௫ன்றனன்‌ | 


தர்த்துர.-- [தனக்குள்‌] பிரதான சபிகனானமாஅரன்‌ என்னால்‌ 
விசோதிக்கப்‌ பட்டனன்‌ ; இவ்விடத்திலிருச்தல்‌ இனிச்சரி 
யலல ; ஆரிபகன்‌ என்கிற இடைப்பையன்‌ சிர்தர்களுடை 
யசொற்படி. அரசனாடிவிடுவான்‌ என்று எனது பிரிய ஈண்‌ 
பன்‌ சார்விலகன்‌ சொல்லியிருக்கன்றனன்‌ ; ஈமமைப்போ 
ன்றவர்கள்‌ ஆரியகனைப்‌ பின்றுடருகிமுர்கள்‌; ஆகையால்‌ 
யானும அவனிடம்‌ போவேன்‌ [என்று போயினன்‌] 


சம்வாஹ.--[அசசத்தோடு சொஞ்சதூாரஞ்‌ சென்றுபார்த்து] இதோ 
யாருடையவீடோ கதவு இரக்கப்பட்டிருக்க்றது ; இசோ 
பிரவேடிக்கிறேன்‌. [பிரவேசித்த வசக்தசேனையைப்‌ பார்த்த] 
ஆரியே! * சரணாகதிபண்ணுகிறேன்‌. 


வசந்த.-- அடைக்கலம்‌ புகார்‌ தானுக்கு அபயங்கொடுத்தேன்‌. 
௪6! தலைவாசற்கதவைச்சா,ச்அ [சேடி அப்படி மூடன்‌ ஐனள்‌] 
யாரிடத்தில்‌ உமக்குப்பயம? 


சம்வாஹ.--ஆரியே ! கடன்காரவிடக்தில்‌, 
5 
வசந்த.-பாங்‌8 ! ஈன்முகக்‌ கசவைச்சாத்தினையா 2? 


சம்வாஹ.--[சனச்குள்‌] என்ன ? கடன்காரர்களிடத்தில்‌ என்னை 
ப்போல இவளும்‌ அச்௪சப்படுனெறனள்போலும. பின்வரு 
றெபடி. தெளிவாய்க்‌ கூறப்பட்டுள தன்றோ ! 


ர்்‌சரஷைதி- அடைக்கலம்புகுதல்‌ 'சரணாக தியாய்ச்சாண்சென்றடை 
ச்தபின்‌?? மணிமேசலை பவமதிறமறுகெனப்‌ 6, 


இரண்டாவ்தஙகம. 95 
தன்வலி யுணர்க்துபின்‌ சும்மை தாங்குவான்‌ 
உன்னுமோரிடுக்கணை யுழுன்‌ விலங்குசூழ்‌ 
மன்பெருங்காட்டக முற்று வாழினும்‌ 
அன்னருங்சேடுகள்‌ சூழ கிற்றிலன்‌ (14) 

மாது. [கண்களைச்‌ துடைத்துக்கொண்டு 1 தியூசசரனைப்‌ பார்த்து] 

அடா! தா, கொடு. 
தியூத.-- ஐயா! காம்‌ தர்த்துரனோடு சண்டை செய்துகொண் 
டஓ.௫2 சமயத்தில்‌ ௮வன்‌ ஓடிவிட்டான்‌. 

மாதூ.--.நர்‌.தச்‌ சூ.தாடியின்‌ மூக்கு கைமுட்டியா லிடிபட்டஇல்‌ 
உடைக்துபோயிற்று, ஆசையா லிரத்தஞ்‌ இர்தியிருக்கும்‌ 
வழியை காடிப்போவேம்‌ [அம்வழியேபோய்‌] 

ஞ்தாடி,--ஐயா வசந்தசேனை வீட்டிலவன்‌ நுழைக்திருக்கிறான்‌. 

மாதூ,--பணம்‌ ஈமக்குக்‌ இடைத்துவிட்டது, நிச்சயம்‌! 


சூதாடி,--௮ரசன்‌ அசண்மணைக்குப்போய்‌ அறிவிப்போம்‌ வா? 


மாதுர,--இர்ச அயோக்கென்‌ இங்கிருக்து கிளம்பி வேதிடச்துக்‌ 
குப்‌ போவான்‌. ஆகையா லிவனைத்‌ தகைர்நு மறிழ்துப்‌ 
பிடி.த்துவிடுவோம்‌. 

(லசக்தசேனை மதனிகைக்குச்‌ சாடை காட்டுகின்‌ றனள்‌) 

மதனி,--தாங்களெங்கிருந்து வர்தீர்களோ? தாங்கள்‌ யார்‌? 
தாங்கள்‌ யாரைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌? தங்கள்‌ தொழிலெ 
ன்ன? யாரிடத்திற்றாங்கள்‌ அச்சமுற்றீர்கள்‌ ? 

சம்வாஹ.--ஆரியையேகேளு ; பாடலிபுரம்‌ என்னுடைய ஜக 
பூமி? யான்‌ குடி.த்தனக்காரன்‌ மகன்‌ ; $ ஸம்வாஹதவிர்த்‌ 
இயாற்‌ சீவிக்றெவன்‌. 

வசந்த --ஈல்ல வித்தையை நீர்‌ கற்திருக்கன்றீர்‌, 





ர்‌ தீயூதகான்‌-குதாடி. 
்‌ சால்கைகளைப்பிடி த்த வருத்தம்‌ 8ீச்குதல்‌ சம்வாஹசச்சொழில்‌, 


31) மிருச்சகடிகம்‌. 


சம்வாஹ.--௮தை விச்சை யென்று பயின்றேன்‌; ௮ யெளாக்‌ 


குச்‌ 2வகோபாயமாயிற்று, 
சேடி.--ஆரியரால மறுமொழி கூறபபட்டது ; மேலே. 


சம்வாஹ.--பிநரா என்விட்டிற்கு வருறெவர்களிட,த்திழ்‌ கேள்வி 
யுற்றபடி, அரிய தேசங்களைக்காண விரும்பி இங்கு வச்‌ 
தேன்‌. இந்த உச்சயினியிற்பிரவேஇத்து ஓருஆரியனுக்குப்‌ 
பணிவிடை செய்துவச்தேன்‌, எவர்‌ அழகும்‌, இன்செொல 
அம, கொடுத்துச்சொலலாமைபும, அபகாரத்தை மறச்ர 
அம்‌, உடையவரோ /--மிகுத்து.றரப்பதில்‌ என்னை 
அவர்‌ தாட்சணிபத்தாற்‌ றன்னையே பிறர்க்குரியயனென 
நினைப்பவர்‌ ; ௮அடைக்ஃலமுற்றோரைப பாதுகாப்பவர்‌, 


சேடி --இப்போது ஆரியையுடைய மனத்தில்‌ வாசஞ்செய்கறவ 
னுடைய குணங்களைத்‌ திருடி உச்சயினியை யலங்கரிக்‌ 
நிற இவா யார்‌2 


வசந்‌.--மதனிகே / ஈல்லது / யானும்‌ இவ்விதமே நினைத்தேன்‌. 
சேடி.--ஆரிய ! மேலே சொல்லுக, 


சம்வாஹ.--ஆரியே ! இப்போது அவர்‌ கருணையால்‌ அளித்த 
கொடையினால்‌,-- 

வசந்த.--௮௨ா செல்வ மழிச்து போயிற்மு என்னை? 

சம்வாஹ.-சொல்லாமலிருக்கும்போதே ஆரியையால்‌ எவ்வாது 
அதிபப்பட்டது 1 


வசந்த.-இங்கு அ௮றியவேண்டுவதென்ன! குணங்களுஞ்‌ செல்வ 
முங்கூடியிருத்த லரிது ; குடி.க்கக,சகுதியற்ற குளங்களில்‌ 
மிகுஇயு்‌ தணணீர்‌ கிறைந்திருக்கின்றத. 


சேடி.--ஆரிய / ௮வர்‌ பெயரென்ன 2 


இரண்டாவதங்கம்‌, 67 

சம்வா- அம்மி! பூமியிலுஇத்த சக்தின்போன்ற அவர்‌ பெ 
யசை யறியாதார்‌ யார்‌? ௮வர்‌ செட்டி த்தெருவில்‌ விக்கி 
ன்றனர்‌, புகழுற்ற அரியசாருதத்தனென்பது ௮வர்‌ பெயர்‌, 


வசந்த.--[பெருங்களிப்போடு ஆசகத்தைவிட்டி ஐல்‌௫] இக்‌ தவீடு தங்க 
ஞூடையதே. சேடீ! இவருக்கு ஆசஈங்கொணாச்துபோடு, 
விசிறி எடுத்துக்கொள்ளு. ஆரியருக்குச்‌ சளைப்புண்டாகி 
யிருத்தல்‌ போலும்‌ [சேடி. ௮வ்வண்ணஞ்‌ செய்சன்‌ னள்‌] 


சம்வா.--[சனக்குள்‌] சாருதத்தருடைய பெயசையுசைக்ததால்‌ 
ஈமக்கு இவ்வளவு ஆதரவுண்டாயிற்றே / என்ன / ஈல்லது 
ஆகியசாருதத்தனே ஈல்லது! பூமியில நீ ஒருத்தனே உயி 
ருடனிருக்கின்றவன்‌, மற்றையோர்‌ மூச்சை விடுபவர்‌ 
களாகமாத்திரம்‌ இருக்கின்றனர்‌. [என்றுகூறிக்‌ காவில்விழு 
க்‌.து] இருக்கட்டும்‌ ஆரியே ! தாங்கள்‌ ஆதகத்திலிருங்கள்‌. 


வசந்த.--[ அசைத்தல்‌ வீற்றிருக்து] ஆரியரே / இந்சத்‌ * தனிகன்‌ 
உமக்‌ கெங்கிருக்து இடைத்தனன்‌ ? 
சம்வா.-- 
உலகிற்செல்வர்‌ பலருளரா 
லுற்றோர்தம்மை யாதரிக்கும்‌ 
வலியுற்றவனே ஈல்லனென 
மதிக்கப்பெதுவா னண்ணிகை3 
யலூன்மேரை யுடன்பூசை 
யாற்றானெவனோ வவன்றன்னை 
நிலைகொள்பூசை யின்பயனை 
கிலத்தோர்‌ ௮றியாதவனென்பார்‌, (19) 


வசர்த,--மேலே சொல்லும்‌. 


சம்வா.--௮அவருடைய கட்டளைப்படி சம்பளத்தோடு அவருக்‌ 
குப்‌ பரிசாரகஞ்செய்து கொண்டிருந்தேன்‌. அவர்‌ தன்‌ 





ர்‌ தனிகள்‌-- சடன்‌ கொடுத்தவன்‌. 
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58 மிருச்சகடிகம்‌, 


மெல்லாமிழக்து ஈடத்தையைமட்டும்‌ மீற்றுக்கொண்ட்‌ 
பின்னர்‌, சூதாடிப்‌ பிழைப்பவனாயினேன்‌ ; அர்ப்பாக்கியத்‌ 
தால்‌ சூதாடியிடத்திற்‌ பத்துப்பொன்‌ றோல்வியுற்றேன்‌. 


மாதூ,--அம்மணீ / மோசஞ்செய்யப்பட்டேன்‌ 1] இருடப்பட்‌ 
டேன்‌ !! 


ரம்வா,--இச்தச்‌ சபிகன்‌ தியூதகரன்‌ இருவரும்‌ என்னைப்பின்‌ 
ஹொடர்க்து வர்திருக்கன்னறார்‌; இசைக்கேட்டு ஆரியையே! 
உடிதப்படி. செய்யுங்கள்‌ ! 


௨சந்த--மதனிகே ! வாசஞ்செய்யப்பட்ட மரமானஅ பட்டுப்‌ 
போனவுடன்‌ பறவைகள்‌ சான்கு இசைகளிலும்‌ அலைகன்‌ 
றன. ஆதலாற்‌ சேடி. ! நீ போய்‌ அர்தச்‌ சபிகச்தியூதகார்‌ 
கட்கு, * ஆரியர்‌ கொடுக்கிறார்‌” என்று இச்தக்‌ கடகத்‌ 
தைக்கொடுத்துவா, [என்று கையிவிருச்து கடகத்தைச்‌ கழத்‌ 
நிச்‌ சேடியிடம்‌ கொடுக்ன்‌ றனள்‌] 


சேடி.---| வாங்சச்சொண்டி] ஆரியையின்‌ உத்தரவுப்படி [என்று 
சொல்லிச்சென்றனள்‌] 


மாதுர.-மோசஞ்செய்யப்பட்டேன்‌, ௮ம்மணீ! இருடப்பட்டேன்‌ 


சேடி,--இவர்கள்‌ உயரப்பரர்த்துக்‌ கொண்டு பெருஷமூச்செதிந்து 
கொண்டு ஒருவனுடன்‌ ஒருவன்‌ பே9க்கொண்டு, வாயிற்ப 
டியில்‌ கண்ணை வைத்‌ ௮க்கொண்டு நிற்பதால்‌ இவர்கள்‌ தாம்‌ 
சபிகதியூதகார்களென்று யான்‌எண்ணுகின்றேன்‌, [௮௬௬9ம்‌ 
சென்று] ஐயன்மீர்‌! வர்தனஞ்செய்இன்றேன்‌, 


மாதா.--உனக்கு க்ஷேமம்விளைக. 


சேடி,--ஐயர்காள்‌ ! உங்களிற்‌ சபிகன்‌ யார்‌? 
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மாதுர,-- 
கலவிம்கண்ணேர்‌ வடுவுற்ற 
ர்‌ கடிகொள்விம்பக்‌ கனியிதழாய்‌ ! 
மெலியுமிடையாய்‌ ! அனப்பேடு 
வெள்குஈடையாய்‌ ! மஈங்கவருஞ்‌ 
சிலையம்பதுவோ மிளிர்வாளோ 
தெளிநீர்க்கயலோ வெனுங்கருங்கண்‌ 
கிலவுசகடைசோக்‌ காலெவரை 


கெருங்கப்பார் ச்தே மொழிகன்றாய்‌ 2 (16) 


சேடி.--இவ்விதம்‌ பேரினீர்களாயின்‌ நீவிர்‌ தியூதகாரல்லீர்‌ என்‌ 
றெண்ணுவேன, உங்கட்குக்‌ கடனாளி யாரேனு மிருக்‌ 
கிறானா ? 

மாதுர.--இருக்கருன்‌. அவன்‌ பத அப்பொன்‌ தால்வேண்டும்‌- 
அவனுக்கென்ன 1 


சேடி,--அவன்பொருட்டு ஆரியை இத கைக்கடகதக்தைக்கொ 
டுக்கன்றனள்‌. அல்ல அல்ல, ௮வரே கொடுக்கின்றனர்‌, 


மாதூர,--[சகளிப்புடன்‌ வாங்கிக்கொண்டு] * அடே உனக்குப்‌ பிணை 
இடைத்தவிட்டது. வா ! இரும்பவுஞ்சூதாடுவோம்‌ '” என்‌ 
து யான்‌ உரைத்ததாகச்‌ சொல்லு [என்று மாதுரன்‌ தியூத 
கரன்‌ இருவரும்‌ ஏ௫னெர்‌] 


சேடி.--[வசக்தசேனை யரு$ல்வச்து] ஆரியே ! ௪பிகன்‌ சூதாடி.இரு 
வருஞ்‌ சக்தோடமுற்றுச்‌ சென்றனர்‌, 


வலந்த,--அவர்கள்‌ போகட்டும்‌, இப்போது உறவினர்‌ ஆறுத 
லடையட்டும்‌. 


ர்‌ கடி புதுமை; * கடிமலர்‌ ?? என்றதுபோல * கடியென்சளெவி, 
௮ரைவே கூர்மை காப்பே புதுமை 
விரைவே விளக்க மிகுதிரிறப்பே 
யச்சமுன்றேற்‌ முயீரைந்து 
மெய்ப்படத்தோன்றும்‌ பொருட்டாகும்மே ?? தொல்காப்பியம்‌ 
சொல்ல காரம்‌, உரிபியல்‌ சூத்ரம்‌ 87. 


மிருச்சகடிகம்‌, 


சம்வாஹ.--ஆரியே ! இப்படியானால்‌ இந்த வித்தை உனது பஜி 


சனத்தின்‌ கையகப்பட்டதாகப்‌ பண்ணு தி, 


வஸந்த.--ஆரிய ! எவருக்காக இர்தவித்சை கற்கப்பட்டதோ 1 


(இதற்கு முன்பு யாரிடத்திற்‌ ரொழிற்செய்து இருக்தனை 
யோ) அவரிடத்திலேயே இந்த வித்தையை மறுபடயும்‌ 
உபயோகிப்பாயாக, 


சம்வாஹ.--[சனச்குள்‌] ஆரியையாற்‌ புத்திசாலித்‌ தன்‌ மையுற்றுத்‌ 


தீடுக்கப்பட்டேன்‌, எவ்விதம்‌ இவட்குப்‌ பிரதியுபகாரஞ்‌ 
செய்வேன்‌ [பூரங்கமாக] ஆரியே 1 நான்‌ இச்சூதின்‌ அவ 
மாகத்தாற்‌ பெளத்தசர்கியாடு யாகுவேன்‌, **ஆதலாற்‌ சம்‌ 
வாஹகனாகவிருநக்து, சூதாடியாடப்‌, பிறகு சரக்கியமுகிவ 
ஞயினன்‌”” என்னும்‌ இக்க எழுத்துச்சள்‌ ஆரியையின்‌ 
ஞாபகத்திலிருக்கட்டும்‌. 


வஸந்த.--ஆசிய ! மாரீசம வேண்டாம ! 


சம்வாஹ.--ஆரியே ! கிச்சயங்கொண்டேன்‌ [என்று சிறிது அரம்‌ 


போய்‌] 


பலர்பழிக்குஞ்‌ சூசாட்டப்‌ பற்றறுத்தேன்‌ பாரச்‌ 
தலைமயிரைக்‌ களைச்துபெருக்‌ தவரயர்தம வேடம்‌ 
நிலையுதயான்‌ நரித்திர்த நெடுவரசர்‌ வீதிச்‌ 

தலைவருத்ச மின்றியிதோ சஞ்சரிப்பேன்ருனே (12) 


(திரைக்குள்‌ சலசலவென்று கூசசல்‌) 


சம்வாஹ ,--[செலியுற்றுச்கேட்டு] அட ! என்னஇது | ஆகாயத்தில்‌] 


இந்த வசர தசேனையினுடைய குண்டமோடகம்‌ எனனுங்‌ 
கொடியயானை கட்டுச்சதிரின்‌தும்‌ வெளிப்பட்டுச்‌ சஞ்சரி 
க்கிறதென்றாசொல்‌ லுஇறீர்கள்‌. அகோ! ஆரியையுடைய 
மதயானையைப்‌ போய்ப்பார்ப்பேரம்‌, அல்லது அதனாலெ 
னக்கெனன ! ஏப்படி த்டீர்மானிக்சேஞே அதையே பின்‌ 
பறறுவேன, [என்று சென்ரனன] 
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(பிறகு திரையைச்‌ கழிச்‌ தக்கொண்டு மூழ்ச்சயோடு அழயெ 
உடைகள்‌ தரித்துக்‌ சர்ணபூரசன்‌ வருகின்‌ றனன்‌.) 


கர்ணபூ.--அரியையெங்கே ! ஆரியையெங்கே 


சேடீ,--அடதுஷ்ட ! என்னடா அமர்க்களம்‌ ! எதிரில்‌ கிற்கும்‌ 
ஆரியையைக்கூடப்பாராமல்‌ என்னடா? 


கர்ணபூ.--[பார்த்‌ த] ஆரியையே வர்திக்கிறேன்‌, 


வலந்த, -கரணபூரக ! மலர்க்த முகத்தோடிருக்கன்தளையே ! 
என்னடா விசேஷம்‌? 


கர்ணபூ.--[அச்சரியச்தோடி] ஆரியே / வஞ்சிக்கப்பட்டனை ; இன்‌ 
அதிகங்‌ காணபூரகனுடைய பராக்கிரமத்தை நீ பார்க்கவில்‌ 


லையே. 
வஸந்த.--கர்ணபூரக ! என்னடா என்ன 3 


கர்ணபூ.--அம்மணி ! கேளுங்கள்‌ ! ஆரியையினுடைய குண்ட 
மோடகம்‌ என்கிற துஷ்டயானையானது, கட்டுக்கறியை 
முறித்து, யானைப்பாகளைக்‌ கொன்று, பெரிய ஈடுக்கத்தை 
ஜனங்கட்ருண்டுபண்ணிக்சொண்டு, இராசவீதியில்‌ வம்‌ 
சன, அப்போது ஜனங்களால்‌ இக்தவிதங்‌ கூச்சலிடப்‌ 
பட்டது, 
இயகரிதா னிவ்விடத்தே 
வருதல்காணீ ரோடறுபி 
ராயக்குழவி முதலோரை 
யப்பாற்கொண்டே யகலுதிர்‌ நீர்‌ 
காயுங்கனியும்‌ தருதருவின்‌ 
றலைமீதும்பொற்‌ கடி.மனையின்‌ 
மேயமேன்மா டஉர்தனிலும்‌ 
விரைவிற்‌ சோச்தே யுயிர்பெறுமின்‌ (19) 


62 மிருச்சகடிகம்‌, 


மேலும்‌ 

சிலம்புகள்‌ கலீலெனு மொலியைச்‌ செய்கின்ற 

ஈலமிஞு மரதச ஈண்ணு 1 மேகலை 

தலர்தனி லொப்பிலாக்‌ ,தன்மைசரன்ற வங்‌ 

குலமணி வளைகளுங்‌ குலைந்து இச்தின (19 
பிறகு கால்‌, கை, தந்தம்‌ இவைகளால்‌, மலர்ச்த தாமரை 
ஓடையைப்போல, உச்சயினிபட்டணச்குட்‌ புகுக்து, அர்‌ 
தச்‌ கெட்டயானையானது, ஒரு சச்கியாடியைப்‌ பிடித்தது? 
தண்ட கமண்டலங்களை யிழக்த அச்தத்‌ தவரியின்மீது 
அதிக்கை நீரைத்தெளித்து ௮வனைத்‌ தக்தத்திற்‌ நூக்கிப்‌ 
போயிற்று; அதைச்‌ சனங்கள்‌ பார்த்துச்‌ சம்கியாடியைக்‌ 
கொல்லுகறெதென்று கூச்சலிட்டார்கள்‌; 

வஸந்த.--[அவசசச்தோ) ௮கோ பிரமாதம்‌ ! ௮கோ பிரமரதம்‌ ்‌ 


கர்ணபூ.--அவசரம்வேண்டாம்‌, ஆரியையே கேளும்‌, அறுப 
ட்டு அலங்கோலமான சங்கிலியைக்‌ தரித்துஞ்‌, சர்கியாடி 
யைத்‌ தூக்கக்கொண்டுமிருச்த அர்த யானையை, கான்‌ 
பார்‌.த்துக்‌ கர்ணபூரகனான என்னால்‌,--அல்ல அல்ல, ஆரி 
யையுடைய அன்னத்தையுண்டு வளர்ந்த ஆரியையின்‌ 
இடசகாலைப்போன்ற அ.டியேனால்‌,-கடையிலிருச்‌து விரை 
வாக இருப்புலக்கை கொண்வெரப்பட்டு, ௮க்சக்‌ கொடிய 
யானயானது கூப்பிடப்பட்டது. 
வஸந்த.--அப்பால்‌ ! 
கர்ணபூ.-- விந்தமா மலைமுக டென்ன வீறுகொ 
டர்தியை மைக்தொடு பற்றித்‌ தர்தியின்‌ 
றந்தமீ தேயுறு தவனைக்‌ கைகளா 
லுக்தியே விடுத்த னெனுவகை மீக்கொள (20) 
வஸந்த.--சல்லகாரியஞ்செய் தனை. மேலே, 





ர்‌ மேகலையும்‌ வளைகளுஞ்சிச்தின வெனமுடிச்ச “ எஞ்சுபொருட்‌ 
ளெவி செஞ்சொலாயிற்‌, பிற்படச்ளெவார்‌ முற்படச்‌ெத்தல்‌ 77 
என்றதனால்‌ மேகலையுமென்று உம்மை கொடுக்கப்படவில்லை 
தொல்சாப்பியம்‌, சொல்லதிகாரம்‌ இடையியல்‌ 86, 
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கள்ணபூ--பிற்பாடு ஆரியே ! ஈல்லகாரியஞ்செய்தரய்‌ ஈல்லகாரி 
யஞ்செய்தாய்‌ ! என்றுமட்டுஞ்‌ சாங்கள்‌ சொல்லிக்கொ 
ண்டு பாரத்தை மிகுதியாசக்கொண்ட கப்பற்‌ சரங்கள்‌ ஒரு 
பச்கத்திற்‌ சேரு தல்போல, உச்சயினிபட்டினச்சகங்களெல்‌ 
லாருர்திரண்டு, ஈரனிருக்தபக்கத்தில்‌ வக்துசேர்க்தார்கள்‌ ) 
மறுபடியுமொருமனிதன்‌ ஆபரணல்‌ தாகங்கள்‌ சூனியமாக 
விருத்தலைப்‌ பார்த்து, உயரகநோக்கிப்‌ பெருமூச்செறிக்து, 
இக்த உத்தரீயத்தை என்மேலெழிக்தனன்‌, 
வலந்த.--கர்ணபூரக ! இந்த உத்தரீயஞ்‌ சாஇப்பூமணம்‌ ஊட்டப்‌ 
பட்டிருக்கிறதா இல்லையா என்று பார்‌, 
கர்ணபூ.--ஆரியே 1! யானை மதஜலமணத்தால்‌ அர்த வாசனை 
யை யானநியக்கூடவில்லை. 
வசந்த,--பெயரையாகிலும்பார்‌. 
கர்ணபூ.--இக்தப்பெயரை ஆரியையாகயெ தாங்களே யோடுத்து 
ப்பாருங்கள்‌ [என்று ௮ந்‌த உத்தரீயத்தைக்‌ கொடுக்கிறான்‌] 
வசந்த. -ஆரியசாருதத்தருடையது [என்று வாசித்து ஆசையோ 
டெடுத் துத்‌ தன்மீது தரித்துக்கொள்ளுன்‌ றனள்‌] 
சேடி.-கர்ணபூரக / ஆரியைக்கு உத்தரீயம்‌ ௮ழகைத்தருறெ௮. 
கர்ணபூ.--ஆம்‌, உத்தரீயம்‌ ஈன்றுகவிருக்கிறத ஆரியைக்கு. 
வலந்த,--கர்ணபூரக ! இது உனக்குஇனாம்‌ [என்று ஒரு ஆபரணத்‌ 
தைச்கொடுக்ன்‌ றனள்‌] 
கர்ணபூ.---[தலை குனிந்து வாம்சச்கொண்‌: ஈமஸ்கரித்‌.த] இப்போது 
ஆரியைக்கு உத்தரீயம்‌ மிக ஈன்ற ௧ விருக்கறெது. 
வஸந்த.-கர்ணபூரக ! இத்தருணத்தில்‌ ஆரியசாருதத்‌,சர்‌ எங்கே ? 
கர்ணபூ.--இக்த மார்க்கமாக வீட்டுக்குப்போகக்‌ செம்பினார்‌. 
வசந்த, தோழீ ! மேல்‌ உப்பரிகையிலேதி ஆரிய சாருதத்த 
ரைப்‌ பார்ப்பேம்‌ [என்றெல்லோருமேசனர்‌] 
தியூதகா சம்வாஷகமென்கிற டரண்டாமங்கம்‌ 
முற்றிற்று, 


மூன்ருவதங்கம்‌. 





(பிறகு சேடன்‌ பிரவேசம்‌) 


சேடன்‌.--ஈற்குணன்‌ பரிச ஈட்பனாவனேல்‌ 
ர்‌ ஒறிகமே யு.நினுமா மதிப்பி லோங்குவான்‌ 
* வற்பகல்‌ உலோபனற்‌ செல்வம்‌ வாய்ப்பினும்‌ 
] ௮ற்பிலா வவனுற வல்ல லாக்குமால்‌ (1) 
மேலும்‌, 
பட்டிமே யெருது தன்பதிக்கண்‌ அன்பிலாப்‌ 
8 பட்டிமை செய்மனை பாரிற்‌ சூதனுங்‌ 
கட்டினி லடங்கு வரரல்லர்‌ காண்‌ 4 பிறப்‌ 
பிட்ட£ீச்‌ குணங்களு மிதுதலின்றரோ ' (9) 


சாருதத்தர்‌ பாட்டுக்‌ கேட்கப்‌ பேரய்‌ காழிகையாயிற்று ; 
இரவிற்‌ பாதிக்கு மேற்‌ சென்றது ; இன்னும்‌ வரவில்லை ; 
வெளிப்பக்கத்திற்போய்ப்‌ படுத்துத்‌ தூங்குவேன்‌. 
(பீதகு சாருதத்‌தனும்‌ விதூஷசனும்‌ பிரவேசம்‌) 
சாருத.--ஆ ! ஆ! பாவன்‌ ரயிபிலன்‌ காம்‌ ஈன்றாகப்பாடினன்‌. 
வீணையோ கடலிற்‌ பிறவாத மாணிக்கம்‌, ஏனெனில்‌ :-- 


காமவேதனை யுற்றவர்க்கருஞ்சுக 
க்காரிகை * குறிவைச்தான்‌ 
ரூமதஞ்செயில்‌ வருகையிலவன்றளர்‌ 
வகற்றிடும்‌ பொருள்தாழாப்‌ 
ர்‌ ஒங்கம்‌-வறுமை :* இலம்பா டொற்க மாயிரண்டும்‌ வறுமை”? 
தொல்காப்பியம்‌, சொல்ல சாரம்‌, உரியியல்‌, சுத்‌.திரம்‌ 04, 
1 வற்பு-உறதி. | அற்பு--அன்பு-வலித்தல்‌ விசாரம்‌, 
8 பட்டிமை- வியபிசாரம்‌. 
4 பிறப்பிட்ட தீக்தணம்‌:- சகச த்தோடுத்ற நீயகுணம்‌, 
* தறிலைத்தான்‌:- அடையாஎமிடப்பட்ட்வன்‌, 


மூன்றாவதங்கம்‌,. பஃ 


பூமி 1 விப்‌9ர லம்பருற்றவர்க்கது 
போக்கு மானினி யாசை 

சாழுற்றோர்க்கது மிகு திடச்செய்களிப்‌ 
பார்தகைம்‌ தனிவீணை 9) 


விதூஷ.--ஓய்‌ செல்லும்‌ வீட்டிற்குப்‌ போவேம்‌ 
சாருத.--ஆ ஆ 7 பாவ / ரயிபிலன்‌ இன்புறப்பாடி னன்‌. 


விதூஷ.--எனக்கோவென்றால்‌ இக்க இரண்டும்‌ ஈகைப்பை 
விளைவிக்கின்றது; பெண்பிள்ளா வடமொழிகங்குதல்‌, 
ஆண்பிள்ளை மெல்லிப கூரலாற்‌ பாடுதல்‌ ; பெண்பிள்ளை 
ஆரியபாஷைபடித்‌.ரல்‌ தலையிற்றுப்‌ பசுவிற்று மூக்களுவ்‌ 
சயிநதுபோட்டு, ௮து சூ. ரூ என்று நூச்செறிதல்‌ போலும்‌; 
ஆண்பிள்ளை $ காகலியிற்‌ பாடுதல்‌ வாடிய பூமாலையணிர்‌த 
இழப்புரோகிதன்‌ மந்தரஞ்செபித்தல்போலும்‌; எனக்கு 
நிச்சயமாக இன்பம்‌ பிறக்கவில்லை 7 


சாருத.---கண்பனே / பாவ சயிபிலன்‌ இன்பம்‌ பெருகக்தான்‌ பாடி. 
னன்‌; ம இருப்தியடையவில்லை. 


இனியானபற்‌ புகழ்ச்சிச்சொற்க 
ஸியம்பலாற்‌ பயனென்னோமா 
வதுராக மதுரமாற்றுஞ்‌ 
சமம்புடம்‌ பாவ மன்றி 
யுனுமகோ கரம்லளித 
முவையுற ரயிபிலற்குட்‌ 
டுனுமொரு மடர்தைபாடி. 
ஞளெனச்‌ தோன்றுகின்ற (4) 


மேலும்‌ 
ர்‌ விப்பிரலம்பல்‌- பிரிவு அல்லது சண்டை, அன்றியுஞ்‌ இருக்காரன்‌ 


சளிலொன்று. 
1 காகலி-மெல்லிய குரலாம்‌ பாடுதல்‌, சங்தே சாத்திரத்திற்‌ சாண்க, 


9. 


00 


மிருச்சகடிகம்‌, 


ஆரோகண வவரோகண முறைகளுச்‌ 
தந்திசாதங்‌ குரலொடு லயித்தது 
மாரோசணத்திற்‌ ரூரமெ னெச்சு 
மவசோசகண,சத்தில்‌ விரா.மமென்‌ மென்மையா 
கூர்ச்சையு மாங்காங்கு கிறத அஞ்‌ ௪ம்யம 
னம்மெனு கயமும்‌ லளிதமு மிருவழி 
சக்கினி லெச்டற்‌ சரிக்கு மிராகம்‌' 
பாடுஞ்செயல்கொளிீஇப்பயகிகர்‌ சொல்லான்‌ 
பாடியகாலைப்‌ 1 பரிவுறக்‌ கேட்டது 
வேட்கையோடிந்த கெரடியினுங்‌ 
கேட்பவன்போன்றே 4 கேகமே இன்றேன்‌. (5) 


விதூஷ..--ஓ சகாவே ! கடைத்தெருக்களில்‌ காய்களுக் தூங்கு 


ன்றன, நாம்‌ வீட்டிற்குப்போவோம்‌ [முன்னேபார்த்து] சே 
தெரே ! பாரும்‌ பாரும்‌ ! இர்தச்சக்தனும்‌ இருளிற்கு இட 
ங்கொதெது அகாயமென்னும்‌ மேலுப்பரிகையினின்றும்‌ 
இறங்குகின்றனன்‌. 


சாருத,-நீர்‌ ஈன்ருகள்‌ சொன்னீர்‌. 


கீர்மூழ்குங்‌ கரிவெளியி 
னீட்டியவெண்‌ சோட்டுநுதி 
கேவிருளிற்‌ இடத்தை 
நீட்டிவளர்‌ மதிப்பிள்ளே 
யேருநத்தன்‌ னிருபாலு 
மிருநுனியோ டிப்போழ்தத்‌ 
தார்‌ | மாக கனினின்றே 
யத்தமக மாகின்றுன்‌ (6) 
ர பரிவு-- இன்பம்‌. ] கேகம்‌- வீடு. 
| மாகம்‌- ஆகாயம்‌ * மாகம்‌ நீண்டன குறுடெ நிமிர்ர்சன மரங்கள்‌ ?? 
இராமாயணம்‌, கஷ்டர் சாசாண்டம்‌, நட்புக்சோட்படலம்‌ 84, 
மஹாகம்‌ மாசம்‌, 


மூன்றாவதங்கம்‌, (7 


விஜூஷ.--ஜய்‌ / இது கம்முடைய வீடு ; வர்த்தமாகக 1 வர்த்த 
மாகக! கதவைத்திறவடா! 


சேடன்‌.--அரிய மைத்திரேயருடைய ஞூரல்‌ கேட்கிறது ; அரிய 
சாரு,சத்தன்‌ வர்அவிட்டார்‌ ; ௮வறுக்னுச்சகவைச்‌ இறக்‌ 
கிறேன்‌ [அவ்விதமே செய்த] ஆரியரே ! வர்தனம்பண்ணு 
கிறேன்‌. மைத்திரேயரே ! வர்‌.தனஞ்செய்கிறேன்‌, இதோ 
விரித்திருக்கிறு ஆளனதச்தில்‌ இருவரும்‌ உட்காருங்கள்‌. 
[இருவரும்‌ அபிஈயித்துப்‌ பிரவேசித்துட்சாருகன்‌ றனர்‌] 

விதூஷ.--வர்த்தமாக! கால்‌ கழுவுதற்காக இரசனிகையை 
யழை. 


சாருத.---[தயையுடன்‌] தூங்குகிறவர்களை எழுப்பினது போதும்‌, 


சேடன்‌.--ஆரிய மைத்திரேய / கான்‌ ஜஐலங்கொண்டுவருகிறேன்‌, 
நீர்‌ பாதங்களைக்‌ கழுவும்‌. 

விதூஷ..- [கோவத்துடன்‌] ஒ ஈண்ப! இர்தத்‌ சாசுமகன்‌ ஜலத்தை. 
வைத்துக்கொள்ளுகிறானாம்‌. பிராமணனாகிய கான்‌ கால்‌ 
கழுவுகிறதாம்‌ ! 

சாருத.--ஈண்ப மைத்திரேய ! நீ ஜலத்தை வாங்கிக்கொள்‌ ; வர்‌ 


த்தமாககன்‌ கால்‌ கழுவட்டும்‌. 


சேடன்‌.--ஆரிய மைத்தீரேயரே / ஜலம்‌ விடும்‌ [விதாஷகன்‌ அப்‌ 
படியே செய்கிறான்‌] [சேடன்‌ சாருதத்தன்‌ பாதம்களைச்கழுவி 
விட்டுப்‌ பச்சத்திற்போய்‌ நிந்கிரான்‌.] 

சாருத.--பிராமணனுக்குப்‌ பாதோதகம்‌ கொடுக்கக்கடவகு. 

விதுஷ-- எனக்‌ சென்னத்திற்குப்‌ பாதங்கழுவுநீர்‌ ? அடிபட்ட 
கழுதைபோல்‌ மறுபடியும்‌ பூமியிற்‌ டெச்து கான்‌ புளவே 
ண்டுவததானே. 


சேட்ன்‌.--ஆரிய மைத்திரேயனே [ நீர்‌ பிராமணன்‌ அல்லவோ 


68 மிருச்சகடிகம்‌. 


விதூஷ--ஏல்லா காகங்களுக்கும்‌, மத்தியில்‌ * ணெடுமம்போல, 
எல்லாப்‌ பிராமணர்களுக்கும்‌ ஈடுவில்‌ கானும்‌ பிரரம 
ணனே. 


சேடன்‌.-ஐரிய மைத்திரேய 7 அப்படியிருக்தாலும்‌ [பாதங்களைக்‌] 


கழுவுகபிறன்‌ [அம்விதமே செய்த] ஆரிய/ மைத்திரேய7 





இத்‌ தங்கப்பானை பகலில்‌ என்வசம, இரவில்‌ உமது 
வசம்‌; ஆகையால்‌ வாங்கிக்கொள்ளும்‌. [என்று கொடுத்‌ 
தப்போய்விட்டான்‌ ]. 


விதூஷ.--[வாக௫க்சொண்டு] இ௫ இன்னும்‌ இருக்கிறதா ? இச்சு 
உஜ்ஜயினியில்‌ ஒரு இருடன்‌ கூட இல்லையா? தூக்கத்‌ 
தைத்‌ இருடுகிற இக்க தேவடியாள்‌ மகளுடைய தங்கப்‌ 
பானையை ஒறு திருடனும்‌ இருடிக்கொண்டு போகமாட்‌ 
டானா? ஓ ண்பனே /இல,த உட்கட்டிற்‌ கொண்டுபோய்‌ 


ர 2 ௮ ஞ்‌ 
வைத்‌ விடுகிற, 


சாருத.-- 
உட்கட்டிற்‌ சேமித்‌ச 
அழுதகமி லர்தணனே 7 
3 வட்ககன்ற தேவடியாள்‌ 
மகள்பொருளா தலினிஃதை 
8 அட்ரியைப்போற்‌ காப்பாற்றி 
யவலிடத்திற்‌ கொடுக்கும்வரைப்‌ 
பெட்புடனே யுன்வ௪ த்இற்‌ 
பேணுதல்கின்‌ கடனாமால்‌ (6 
(பின்னர்த்தூக்கத்தில்‌ * 
என்ற இல்வங்கத்தின்‌ 5-வது கவியைக்கூறுஇன்‌ னன்‌.) 


ஆசோசண ௮வரோகணமுறைமையும்‌ ?? 


விதூஷ.--நீர்‌ தாங்குகன்றிரா என்ன ? 


ர்டுண்டூமம்‌-- ஈஞ்சில்லாப்பாம்பு, 
1 லட்கல்‌ வட்கு என நின்றது, மெட்கமென்பது பொருள்‌, 
6 அட்சி கண்‌, 


மூன்றாலதங்கம்‌, 09 

சாருத--ஆமாம்‌. 7? 

கண்களைகாடு நித்திரை கெற்றிக்‌ 

கண்களினின்றே யிறங்கு சலகடுப்பச்‌ 

கண்ணினிற்படாம னிலையிலாக்கெவு ச்‌ 

தன்மைமானுடன்‌ றன்பலமகற்றி 

எண்ணுறப்பெருகு பான்மைபோலிக்த 

கித்திரையெனது சண்களிற்படாமே 

ஈண்ணுமென்வலியைச்‌ கொலைத்செனை காடி. 


கிரம்பாகின்றது ஈனாவகன்றேனே (9) 
விதூஷ.--ஆனாற்றூங்குவேம்‌ [| தூங்குன்‌ சனன்‌--பிறகு சர்விலகன்‌ 
பிரவேசம்‌] 
சர்வில.-- 


எனஅடலெளிதிற்‌ புரும்வணமாக 
என்கற்பிப்புப்பலங்‌ கொண்டே 

எனதுடலளவுக்‌ கொத்தவோர்கன்ன 
வாயிலையியற்றியென்‌ ஸிருபால்‌ 

மனுபெரும்புவியில்‌ உரைஞ்டும்படி.மா 
நச்சுமாகம்மெலி வடலேர்‌ 

டுனுமதன்சரும மஃதில்‌ கின்றெவ்வா 
ரோடுமோ௮வ்வணம்‌ போவேன்‌ (9) 


| ஆகாயத்தைப்பார்த்துச்‌ சர்தோஷத்தோடு] சந்திரன்‌ அல்ச 
மிக்கிருனா என்ன? அப்படியே, 
காவலாளரிடம்‌ பபர்த 
கதியையுடையேன்‌ பிறர்வீட்டை 
மேவித்துளைக்குக்துணிவுற்ற 
இணையில்லீரன்‌ யான்மேக 
வீவில்கூட்டத்‌ தாலிருளான்‌ 
மிக்கமறைந்த வடுக்கணங்கள்‌ 
பாவுமிரவின்‌ றெனைத்தாய்போற்‌ 
பரிர்துமறைத்‌ல்‌ பண்ணுகின்ற . 10 


70 மிருச்சகடி.கம்‌. 


தோட்டத்திற்கு அருகற்‌ கன்னமிட்டு ஈடுக்கட்டில்‌ நுழை 
ந்திருக்கன்றேன்‌. இப்பொழுது உட்கட்டிலுக்துளைபோடு 
கிறேன்‌ ஓகோ! 


கனவினிற்‌ பெருகுச்‌ தன்மையையுற்றது 
மனத்தினில்‌ விகார முனாவுலகத்தினர்‌ 
தமைவஞ்டுக்குர்‌ தகையினையுடையது 
இருட்டினை யுலகோர்‌ செப்புவர்வீரம்‌ 
அன்றென, ௮ல்லதூஉ மிழிர்ததென்பரால்‌ 
எவ்வாறு வேண்டினும்‌ அவ்வாறுசைக்குக 
பழிப்பினை யுற்ற தாயினும்பாரிற்‌ 
ர்‌ கழிதருஞ்‌ சுவேச்சை யாகுமித்தொழில்‌ 
ஆதலா லொருவ னண்டையிலேகி 
கைகுவித்‌ இயற்று நெொய்‌மை ஏவற்பணி 
வையகத்‌ திழைதீதல்‌ மேன்மையன்றே 
பாரதப்‌ போரிற்‌ 1 பார்த்‌ தவர்தங்களை 
நித்திரை செயுங்கால்‌ கேருற்றுக்கோறலின்‌ 
பொருட்டிர்த மார்க்கம்‌ புகழ்பரித்‌ தாமனா 
லவலம்பிக்கப்‌ பட்டதாதலிற்‌ 
றவதிலாச்‌ $ சக்தி | சமைத்தறக்கதே (989) 
இப்பொழு எர்தப்பக்கத்திற்‌ கன்னமிடலாம்‌ ? 
நீரில்கனைக்து $ இதிலமதாய்‌ 
கிமிர்ச்தசுவரிற்‌ ரோண்டுகலாற்‌ 
சேருமொலியைக்‌ கொடுக்கிலசரய்த்‌ 
இருட்தொற்கு மாதிலதாய்ச்‌ 





ர்‌ கழி மிகுதி, 


1 பார்த்திவன்‌ - அரசன்‌ ; பிருஇவிசம்பம்‌தமுடையவன்‌ மபார்‌.த்இிவன்‌ - 
பூமியாள்வோன்‌ என்ப ௪ பொருள்‌. ** படினும்படார்‌ தலம்‌ பாத்‌ 
அண்பதுமிலர்‌ பார்த்‌ இவரீர்ச்‌, த.” இருநூற்றர்தா.இ 89, 


$ சந்தி சன்னம்‌, ரி சீமைத்தல- செய்தல்‌. % சிதிலம்‌--பதனழிவு, 


மூன்றாவதங்கம்‌, 81 


சாருமுப்பாற்‌ கன்மெலிகது 
சாற்றுமாதர்‌ தமையின் நி 
ஆரும்பொருள்க எகப்படுமவ்‌ 


விடமேகன்ன மிடற்குரித்தே (12 


[சுவரைத்தடவிப்பார்த்த] இனர்தோதஞ்‌ சூரியனாற்‌ காய்‌ 
வற்றும்‌, நீரால்‌ ஈனைக்துஞ்டிநிலமாகவிருக்கிற சுவரின்‌ 
நிந்தப்பாகமானது உப்பளறடித்து மிருக்கெது, எலிப்பாழி 
மண்ணுங்குவிக்திருக்கிறது. ஆ ஆ! காரியம்‌ பலிசமாரும்‌ 
ர்‌ ஸ்கந்த புத்தி ருடைய மதக்கொள்கைகளின்‌ இத்தியில 
க்கணம்‌ முதலில்‌ இதே. வேலையாரம்பத்தில்‌ எவ்வகைக்‌ 
கன்னத்தை முதலிற்‌ செய்யலாம்‌; பகவான்‌ 1 ககக௪க்தி 
யால்‌ [| இதைக்குறித்து] கான்குவிதமான சந்தி உபாயங்கள்‌ 
சொல்லப்பட்டிருக்கன்றன ; எப்படியெனில்‌:--சுவர்‌, சட்‌ 
டகற்களாகவிருக்தால்‌ இழுத்அப்பிடுங்கல்‌ வேண்டும்‌ ; பச்‌ 
சைக்கற்களாக விருப்பின்‌, உடைத்தல்‌ வேண்டும்‌; மண்‌ 
சுவசாகவிருக்காற்‌ றண்ணீரால்‌ கனைத்துக்‌ கரைத்தல்‌ 
வேண்டும்‌. மாத்தாற்‌ கட்டப்பட்டிருக்குமாயின்‌, வெட்‌ 
டல்வேண்டும்‌ என்பவையே, இங்கே சுவர்‌ சுட்ட கற்க 
ளால்‌ வைக்கப்பட்டிருக்சின்றமையின்‌, கற்களைப்பிடுங்கல்‌ 
தான்‌ உடுதம்‌. 
$ பஅமம்வ்யா கோசம்வெப்புப்‌ 
பாற்காம்‌ பாலசக்தீரம்‌ 
அதமுள வாவிவித்தீர்‌ 
ணத்தொடு சுவத்திகர்தாம்‌ 
உதவுபூ ரணகும்பம்மென்‌ 
அரைக்குமோ சேழ்கன்னத்தி 
லிதமுதற வெச்சைச்செய்தா 
லென்திறம்‌ புகழ்வார்பூவோர்‌ (18) 





*்‌ ஸ்கந்தபுத்திரர்‌- சளவுமதத்தை நிலைகாட்டினோர்‌. 
ர்‌ கநகசக்தி-- களவு தலாசிரியர்‌. 
$ பதுமம்மு.தல்‌ ஏழுங்கன்னபேசம்‌. 


72 மிருச்சகடிகம்‌. 


ஆகையாற்‌ சுட்டகற்களை யுடைய சுவரில்‌ பூரணகும்பலா 
இற கன்னமே மேலானஅ, அதையே செய்வேன்‌. 


இரவினிற்பற்பல வீடுகளுப்பான்‌ 
மெலிவுற்ற விடங்களில்‌ விடமம்‌ 
பரவுகற்பனை சேர்‌ கன்னங்கஸிட்டேன்‌ 
பாருறை மாக்தாகள்‌ மறுகரள்‌ 
வெருவுநீ இகோக்கி மிக்கவென்சமர்த்தை 
மெச்சினாபலரிது இமை 
தருமிகுதோட மென்றுரைத்தனரரற 
றடுப்பவா்‌ சமைமிசை யாரே (14) 


வரக்தரு கார்த்தி கேயனே ! ஈம 

ர்‌ சரமிகு ௧௧௧ சத்தியே ! ௩ம 

்‌ இரப்பிர மணியதேவனே ! ஈம 

₹ விரமிகு தேவ விரதனே! 5ம்‌ 

சரமிகு யோகா சாரியே ! ௩ம 

உ கரலைப்‌ பாற்கா ஈந்தியே ! ஈம 
யோகாசாரியின்‌ யோகங்கற்றவர்‌ 
தம்மின்யான்றலைமா ணாக்கனன்றோ ! 
அருத்தியோடென்பாற்‌ நிருத்தியையுற்து 
யோகமை யொன்றினை யெளியே 


னாகுல மகல வளித்தன ரன்றோ 1 


மையையென்‌ ஏண்களின்‌ மார்பிற்‌ நீட்டிடின்‌ 
மெய்யுடைக்‌ காவலர்‌ கண்ணில்‌ வீழ்வெனோ / 
வெய்தென வரளினா லென்னை வெட்டினு 

மைய ! வென்‌ மேனியி லிரண மாகுமோ7 (169) 


[மையை தெத்நியிலிட்டுக்கொண்டு] ஓகோ கஷ்டம்‌ ! அளவு 
கயிற்றை மறக்துபோனேன்‌ ! [யோ?த்த | இக்தப்பூணு நூலை 


ர்‌ சரம்‌ - மூச்சு, 3 திர்‌ -கிலை, 6 விரம்‌-லீரத்தின்‌ குறுக்சல்‌, 
இ நாலை கடல்‌. 


ஹூன்றாவதஙகம, ல 
யளவுகயிறாக வைத்துக்கொள்ளுேன்‌, பூனூல்‌ பிரா 
மணனுக்கு மிக்க உபகரணதிரவியம்‌ ; முக்யெமாய்‌ என்‌ 
போன்றவனுக்கு ; எப்படியெனில்‌ :-- 


கன்னவா யளவு நாலா ஈகைகளைக்‌ கழற்றும்‌ வாசல்‌ 
அன்னிய கதவின்றாளைக்‌ இறர்‌ இடத்‌ அணையாம்‌ பாம்பின்‌ 
பன்னரு விடமேருமற்‌ பருவிரல்‌ கையிற்‌ சக்தி 
னன்னரே கட்டற்காகு கான்புளை பூணூநாலே (15) 


அளர்து தொழிலைத்‌ தொடங்குவே [என்று அங்வகனம்‌ 
அளக்க] ஆ ஆ கஷ்டம்‌ ! என்னைப்‌ பாம்பு கடித அவிட்‌ 
டதே! [ ூணனூலை விரலிற்சுற்றி, விடர் தலைக்‌ கேறியதாக ௮மி 
ஈயித்து, உடனே சிூற்சை செய்து| விடர்‌இர்ந்தோனாஇவிட்‌ 
டேன்‌, [ மறுபடி. மீதிச்கன்னத்தைச்செய்து, பார்த்து] அடே 
விளக்கு எரிகின்றதே ! 


உரசைகலி லஓுரைத்த ஐங்கரேக்‌ கொப்ப 

வரையிலா நான்கு இசையினும்‌ வளைச்ச 

விரிகடி. யிருளில்‌ விளக்கொளி கன்னப்‌ 

புரைவழித்‌ தோன்று கின்றதே போலும்‌ (13) 


[மறுபடியுக்கன்னமிட்௫] கன்னம்‌ முடிவுற்றது ; ர்‌ பிரதி புரு 
ஷனைவிட்டுப்பார்க்கிறேன்‌ [| அவ்வசை செய்த] அடே ஒருச்‌ 
தருமில்லை. கார்த்திகேயரே ! ஈமஸ்கரிக்கிறேன்‌, [லீட்டி த்‌ 
குள்‌ தழைச்து பார்த்து] அடே / யாரோ இருவர்‌ கித்திளை 
செய்கின்றனர்‌ ; இருக்கட்டும்‌; நரன்றப்பித்துக்கொள்ளு ௪ 
லின்பொருட்டு வாசற்கசவைத்‌ இறர்து வைக்கிறேன்‌ ; 
பழைய வீடாதவின்‌ கதவு கிறீச்சென்று கத்துறெதே ! 
கொஞ்சம்‌ தண்ணீர்‌ தேடுகிறேன்‌ ! நீர்‌ எங்கே யகப்படும்‌ ? 
[இங்குமங்குர்தேடிச்‌ சலங்கொணர்ர்து தெளித்து ௮ச்சத்தோடு] 
தரையில்‌ விழுச்தாலோசை யுண்டாகுமே! இருக்கட்‌ 


* பிரதி புருஷன்‌ போலி உருவம்‌, தீங்கு வராமலிருக்க முன்னெச்‌ 
சரிக்கையாக முதலில்‌ விடப்படின் ற கருவி. 
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74 மிருச்சகடிகம்‌, 


டும்‌ ; இப்படிச்செய்வேன்‌ [பின்புறமாய்ப்‌ பார்த்துக்கொண்டு 
கதவைத்திறர்‌ ஐ] இருக்கட்டும்‌ இங்ஙனம்‌ பார்ப்பேன்‌ ; இந்த 
ப்பயல்கள்‌ பொய்த்தூக்கம்‌ புரிகின்றார்களா உண்மையிற்‌ 
அரங்குகிறார்களா ? பரிசோ இத்‌ அப்பார்ப்பேன்‌ [ ௮அச்சம்சாட்‌ 
டிப்‌ பரீட்டுத்த] ௮டே ! நிஜமாகவே நித்திரைசெய்னெற 


னர்‌ ; எப்படியெனில்‌-- 


ஐயமொன்று மிலைஷூச்சு ஈன்றாய்ப்‌ பேத 
மன்றிவிடப்‌ படுகின்ற சம்பகங்கள்‌ 
செய்கையற்று மூடலுற்ற விமைகள்‌ கொட்டுஞ்‌ 
செயலொழிக்க தேகத்தின்‌ சக்இபக்தம்‌ 
பையகழுவிப்‌ படுக்கை யளவு மிஞ்டிப்‌ 
படுத்துறங்கு கின்றாரான்‌ முடக்க மற்றுப்‌ 
பொய்மை யு௮ தூக்கமெனில்‌ விளக்கின்‌ சோதி 
பொறுத்திடுமோ கண்கண்‌ முகங்‌ கூசுந்தாமே, (19) 


[சான்கு பக்கங்களிலும்‌ பார்த்து] அடே என்ன! ஒ௫ மச்‌ 
தளம்‌$ அதோ ஒருமுக வீணை; அடே ஒரு வீணை; 
இதோ கெஞ்சரா; அதோ புள்ளங்குழல்‌ ; இதோ புத்த 
கங்கள்‌; இது நட்டுவன்‌ விடா என்ன? பெரிய வீடாக 
இருக்கற தென்றெண்ணியல்லவா நுழைச்தேன்‌ ; இவன்‌ 
உண்மையாகவே தரித்திரனா ? அல்ல இருடன்‌, அரசன்‌ 
இவர்களிடத்தில்‌ அ௮ச்சமுற்றுத்‌ இரவியத்தைப்‌ பூமியிற்‌ 
புதைதீன வைத்திருக்கிறானா ? சர்விலகனென்னும்‌ பெயர்‌ 
படைத்த எனக்கும்‌ பூமியிற்‌ புதையலா? இருக்கட்டும்‌ ; 
இர்த விதையை யெறிவேன்‌ [அவ்வகை யெறிகர்‌.த] விடை 
விருத்தியாகவில்லை. ௮ட இவன்‌ உண்மையில்‌ வறிஞனே ! 
ஆகட்டும்‌ போகிறேன்‌, 


விதூஷ.-- [தாக்கத்தில்‌ உளஎறடன்றனன்‌] ஓ மித்திரா! கன்னம்‌ 
போற்றோன்றுகிறது ; கள்வன்‌ போலும்‌ தோன்றுன்‌ 
றது; ஆகையால்‌ இந்தத்‌ தங்கப்பானையை வாங்கெேகொள் 
ளும்‌. 


மூன்றாவதங்கம்‌, 8ம்‌ 


சர்வி,-என்ன ! கான்‌ உள்ளே நூழைர்திருத்தலை யறிக்து 
உண்மையிற்றரித்தானாகி யிருக்கறேனேயென்று என்னைப்‌ 
புரளிபண்ணுகறுன்‌ போலும்‌ ; இவனைக்‌ கொல்லட்டுமா 4 
அல்லஅ சபலனாகையாற்றூக்கத்திற்‌ பிதற்துகரானா என்‌ 
ன? [பார்த்த] ௮டே பழைய ஸ்காாச்சவுக்கத்தில்‌ முடிய 
ப்பட்டு விளக்கொளியில்‌ மின்னுற இது ஈகைப்பாண்டர்‌ 
தான்‌. இருக்கட்டும்‌ / வாங்கக்‌ கொள்ளுகிறேன்‌, அல்‌ 
லது என்னைப்போல்‌ வருக்துகிற கற்முல ஐகங்களைப்பிடித்‌ 
தல்‌ ஈன்மையன்று, ஆகையாற்‌ போகிறேன்‌, 

விதூஷ..--ஓ மித்ரா ! இக்தச்சங்கப்பாஷாயை நீர்‌ வாங்கிக்கொ 
ள்ளும்‌/ இல்லாவிடிற்‌ பசுவிடத்திலும்‌ பிராமணனிடத்தி 
வம்‌ ஆசை மீறி ஈடந்த தோஷத்திற்குள்ளாவீர்‌ / 


சர்வி--பூசிக்கத்சக்க பசுவினிஷ்டம்‌, பிராமணனிஷ்டம்‌ இவை 
சளைத்‌ தாண்டி ஈடத்தல்‌ தவறு, அகையாலிதை வாங்கிக்‌ 
கொள்ளுகிறேன்‌ ; விளக்கோ எரி௫ஏன்றது, $ விளக்கோட்‌ 
டூப்பூச்சி என்வ௪ மிருக்கிறதல்லவா? ஆதை விடுகிறேன்‌ ; 
அதற்கு இதுதான்‌ சமயம்‌; கான்‌ விடப்போகற இந்தப்‌ 
பூச்யொனது விளக்கன்மீது பலவகையாக வட்டமிட்டுச்‌ 
சுழலும்‌; இதன்‌ இறகுக்‌ காற்றாற்றீபம்‌ அணைக்கப்பட்டு 
இருட்டுண்டாயிற்றன்றோ ! அல்ல கான்‌ பிர்ம குலத்‌இற்‌ 
பிறந்தவனாதலின்‌, அந்தக்‌ குலத்தையே அந்தகாரஞ்சூழ்க்‌ 
ததுபோலாயிற்று ; கரனோ கான்ருவேதம்‌ பயின்றவரும்‌, 
பிறர்‌ பொருளைத்‌ தானம்‌ வாங்காசவருமான பிராமண 
னுடைய மகன்‌ ; என்‌ பெயரோ சர்விலகன்‌ ; சான்‌ தேவடி. 
யாள்‌ மதனிகையின்‌ பொருட்டுப்‌ பாவச்செய்கை செய்ப 
லற்றேன்‌ ; இப்போது இந்த விப்பானுடைய அபிப்பிரா 
யப்‌ பிரகாரம்‌ ஈடக்கிறேன்‌ [என்று வாம்குவதற்காசக்‌ கையை 
ரீட்டெருள்‌.] 
3 முன்சாச்சிரதையாக களவுநாலிற்‌ கறியவண்ணஞ்‌ செய்யும்‌ உபாய 
ங்களைச்‌ “தந்‌திரகரணம்‌'? என்னார்‌ இளங்கோவடிகள்‌. தர்‌.௫ 


சரண மெண்ணுவராயி, ஸிச்இிரன்‌ மார்பழ்‌ தாரமு மெய்து 
வர்‌?? சிலப்பதிகாரம்‌ 16 கொலைச்களச்சாமை வரிகள்‌ 160, 151. 


70 மிருச்சகடிகம்‌, 


விதூஷ.--ஓ இ௫ேடதா ! உமது கைநுனி என்ன ஈரமரகவிர௫ச்‌ 
கறத? 


சர்வி.--ஓகோ என்ன அஜாக்கிறசை! சண்ணீரைதீ தொட்ட 
படியாலென்னுடைய நுனிக்கை €தளமாக விராகின்றது ; 
இருக்கட்டும்‌, கமுக்கட்டிற்‌ கையை வைத்துக்கொள்ளு 
சிறேன்‌ ; [அவ்வண்ணம்‌ சையை வைப்பதுபோல ஈடி.த்து இடது 
கையைச்‌ சூடுசெய்துகொண்ட வாங்குடன்‌ றனன்‌.] 


விதூஒ..--வாங்கிக்கொண்டீரா? 


சர்வி,--பிராமணனுடைய கேட்டுக்கொள்ளுதல்‌ மதுக்கத்தக்க 
தல்ல, ஆகையால்‌ வாங்கிக்கொண்டேன்‌. 


ன்‌ 
்‌ 


விதூஷ.--எல்லாச்‌ சரக்குகளையும்‌ விற்பனை செய்த வியாபார்‌ 
யைப்போல, இப்பொழுது கான்‌ சுகமாய்த்‌ தூங்குவேன்‌. 


சர்வி.--உத்தமவேதிய ! நீர்‌ ஒரு நாறு வருடக்‌ தூங்கக்கடவீர்‌. 
ஹா கஷ்டம்‌! தாசி மதனிகையின்‌ பொருட்டுப்‌ பிராமண 
குலமானது பாவி ஈரகத்திற்‌ றள்ளப்பட்டது, அல்லது 
கானே ௩௫ல்‌ விழுக்தேன்‌, 


$ வேண்டாமை யாற்சாக்த மேவாக ஆண்மைதனைத்‌ 
சாண்டாத்‌ தரித்திரத்தைத்‌ கரையிகழ்தல்‌ சரியாமே 
இண்டாத்‌ தருட்டுவினை யினைத்திகம்‌ சானிர்தை செய்து 
மீண்டுமதை சகாணமொரீஇ வேட்கையொடுஞ்‌ செய்தேனே, 


இப்போது மசனிகையை அடிமையில்‌ நின்றும்‌ விடுத்தலி 
னிமித்தம்‌ வசந்த சேனை விட்டிற்குப்‌ போவேன்‌ [சொஞ்ச 
தூரஞ்சென்று பார்த்த] ௮டி. ஒஓசைபோல ; அடே! காவற்‌ 
காரர்களோ ? அல்லவோ? இருக்கட்டும்‌. அசையாமல்‌ 
நிற்றேன்‌, அல்லஅ சர்விலகனாகிய கான்‌ காவலாளியர்க்‌ 
ரப்‌ பயப்படுவேனா என்ன? கான்‌ எத்தகையானென்றுல்‌:.- 


$ வேண்டாமை யெறப்பு, 


முன்றாவதங்கம்‌, [7 


பதுங்ககின்‌ ரோடுங்‌ கதியினிற்‌ பூனை, 
பிடியுறா தோடலில்‌ முடுகுள கலைமான்‌, 
கைதவிரத்‌ தேகலின்‌ மைமலி பருக்க, 
விழித்திருப்‌ போரைத்‌ தஞ்சுகின்றோரைச்‌ 
சழக்கற அறிவிற்‌ பழக்கமார்‌ சுணங்கன்‌, 
ஊர்வதி லுரகம்‌, உடை உருவங்களை 
கேருற மாற்றலில்‌ நிகரிலா மாயை, 

பற்பல கலைகளி லற்புத காமகள்‌, 
இருளினிந்‌ நீபம்‌, எய்து * மாபத்தில்‌ 
$டூடுபமே, யகன்ற புடவியிற்‌ குதிரை, 
நீரினி லோடம்‌, கெடுங்கஇப்‌ பாம்பு, 
திவளிலா நிலையில்‌ ௮வனிதாங்‌ குநுமலை, 
வட்டமாய்ப்‌ பறத்தலிற்‌ றட்டிலாக்‌ கலுழன்‌, 
பூமியை கோக்கலிற்‌ ரோமிலா முயலே, 
பிடிப்பு விடாமையிற்‌ கடி.த்திடு செக்காய்‌, 
வாட்ட மிலாத வலத்திற்‌ 

காட்டினி லுறையுங்‌ $ கரிப்பகை போன்மே (21) 


(இரகனிகை பிரவேசம்‌) 


இரதனி.--ஜயய்யோ / முதற்கட்டின்‌ வாசற்படியடியில்‌ வர்த்த 
மாகன்‌ படுத்துத்தூங்கனான்‌. அவனையுங்காணேம்‌. கல்‌ 
லது ஆரிய மைத்திரேயனைக்‌ கூப்பிடுகிறேன்‌ [என்று போ 
கிறாள்‌] 

சர்வி.--[இரதனியைக்‌ கொல்ல எண்ணு?றொன்‌--பார்த்து] என்ன ! 


பெண்பிள்ளையல்லவா ! இருக்கட்டும்‌ போவோம்‌ [என்று 
போயினன்‌] 


இரதனி.--[சென்று அச்சத்தோடு] ஐயகோ / ஈம வீட்டிற்‌ கன்ன 
மிட்டுக்கள்வன்‌ போகிறானே ! இருக்கட்டும்‌, மைத்திரேய 


ஏ ஐபத்து-மிருதுன்பம்‌, $ டூடூபம்‌ - ஓட்டை. 3 கரிப்பகை-- சிங்கம்‌. 


ல்‌] மிருச்சகடிகம்‌. 


ரிடஞ்‌ சென்று ௮வசை யெழுப்புவேன்‌ [வி.தாஷகனருஇழ்‌ 
சென்று] ஆரியமைத்திரேய / எழுக்திரும்‌, மது வீட்டிர்‌ 
கன்னமிட்டுக்‌ * களவாணி ஓடிப்போனான்‌. 


விதூஷ.--[எழுச்த] ஆ ஆ தேவடியாள்மகளே / என்னசொல்லு 
இருய்‌? தருடனைவைத்துவிட்டுத்‌ கன்னமா ஓடிவிட்ட 2 


இரதனி.--சாசமுற்றுப்போவாய்‌! பரிஹாஸம்‌ பணணினது போ 
தும்‌, இதை நீ பார்க்கவில்லையா 2 


விதூஷ.--ஓ தாஸிபுத்திரீ ! மற்றொருவாசல்‌ திறக்கப்பட்டி.ருக்‌ 
இறதென்றா சொல்லுகின்றனை ! ஓ மித்திசசாருதத்தசே 7 
மது வீட்டிற்‌ கன்னம்வைத்துத்‌ திருடன்‌ சென்றனன்‌. 

சாருத,--இருக்கட்டுங்காணும்‌ ; கேலிசெய்யாதர்‌, 

விதூஷி.--ஒய்‌ கேலியன்று ; நீரே பார்க்கலாம்‌. 

சாருத.--எங்கே 1 

விதூஷ..--ஓய்‌ இதோ. 


சாருத.--(பார்த்த] ஆ ஆ! பார்த்தறகுக்‌ கன்னவாசல்‌ அழகாக 
விருக்கன்றது, ஆச்சரியம்‌ 7 


மேலிருந்து கற்பிடுங்கப்‌ பட்டுச்டிக்கண்‌ 
மிகக்குறுகி ஈடுவகன்று பூர்ணகும்பம்‌ 
போல்விளங்குங்‌ கன்னமதை யுற்றுகேரக்இற்‌ 
பூவுலகற்‌ றனக்கணுவும்‌ பொருர்தாஈட்பை 
மாலுடனே யுற்றவன்றன்‌ மனமக்தோகன்‌ 
குடைபட்டுவயங்குகன்ற தன்மை யொப்பக்‌ 
கோலமுள வெனதில்லும்‌ திருடன்றன்னாற்‌ 
கொடுமையதா யுடைபட்டுக்‌ 1 கோறைக்கொண்ட. 


ஏன்ன ! இத்தொழிலிற்கூடச்சமர்த்தா 1 





ர்‌ களவாணி: திருடன்‌, திசைச்சொல்‌. * கோதுஃகுத்றம்‌, 


மூன்றாவதங்கம்‌. 29 


விகூஷ..--ஓ மித்திர 1] இக்கன்னம்‌ இரண்டுபேர்களால்‌ வைக்கப்‌ 
பட்டிருக்கலாம்‌, ஓன்று புதிதாய்‌ இந்த ஊருக்கு வந்த 
வன்‌ செய்திருத்தல்வேண்டும்‌; அல்லஅ சளவுத்தொழி 
லைக்கற்கிறவன்‌ செய்இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. ஏனென்பீரேல்‌ 
உச்சயினீ ஈகர.த்தில இப்பொழுது ஈமது வீட்டின்‌ செல்வ 
நிலைமையை அறியாதவர்‌ யாவர்‌ ? 


சாருத,-- 

தொழில்‌ பயிலும்‌ வேற்நூரான்‌ கன்னந்தன்னைக்‌ 
சோண்டியுளன்‌ செல்வமொரீஇக்‌ கவற்சியின்நிக்‌ 

கழிஅயிலைப்‌ புரிகின்றார்‌ வீட்டாரென்னக்‌ 
கடுகளவு மறிர்திலனாய்‌ வீட்டின்‌ வாயில்‌ 

எழிலதனைக்‌ கண்டு * ளெ மவாவோடிர்த 
இருங்கன்ன வாயிலிட்டு 3 வீட்டிற்கேகி 

$ நிழல்வெறுக்கை காண்கிலனாய்‌ கிராசைகொண்டு 
கெஞ்சுதளர்ம்‌ தோடிவிட்டான்‌ கேயா! கள்வன்‌, (2) 


இரங்குதற்குப்‌ பாத்திரனான இத்திருடன்‌ றனது தோழர்‌ 
கள்‌ அருகிற்சென்று * இந்த வியாபாரி மகன்‌ வீட்டிற்குட்‌ 
சென்றேன்‌, ஒன்றுங்கடைக்கவில்லை” என்று கூறுவானே | 


விதூஷ.--ஒய்‌ என்னசாணும்‌ கள்ளப்பயலுக்காகக்‌ கரை௫ன்நீர்‌, 
வீடு பெரிதாகவிருக்கின்றது. இரத்திுப்பெட்டியாயினும்‌ 
தங்கப்‌ பேழையாயினும்‌ அடி.ச்துக்‌ கொண்டுபோய்‌ விட 
லாமென்று அவன்‌ எண்ணினான்போலும்‌, [ஞாபசஞ்செய்து 
கொண்டு, துக்சத்தோடு] தங்கப்பானை எங்கே ? [பிறகு ஞாபக 
முத்றுப்‌ பளரங்கமாக] ஓய்‌ இகேகிதரே ! நீர்‌ எப்போழ்தும்‌ 
மைத்திரேயன்‌ மூடன்‌ கூர்க்கனென்று உரைப்பர்‌ ! கான்‌ 

* சிரம்‌ நீண்டகாலம்‌ (வடசொல்‌). 

7 வீட்டிற்கு என்றதில்‌ கு, சாரியை. 
$ நீழல்‌ வேறுக்கை-செல்வம்‌--ஒரு பொருட்பன்மொழி,"? ஒருபொ 


ருளிரு சொற்பிரிவிலவரையார்‌ ?? தொல்காப்பியம்‌, செரல்லஇி 
காரம்‌, எச்சவியல்‌ சூத்‌. 04. 


80 மிருச்சகடிகம்‌. 


உமதுிகையில்‌ அந்தக்‌ சுவாண பாண்டத்தைக்‌ கொடுத்த 
தானது மிகுந்த ஈன்மையரயிற்று ; இல்லாவிடில்‌ அச்சத்‌ 
தேவடியாள்பிள்ளை அடித்துக்கொண்டே போயிருப்பான்‌. 


சாருத--ஓய்‌ விளையாட்டு வார்த்தைகள்‌ போகும்‌. 


விதூஷ.--ஓய்‌ கரன்‌ மூர்க்கனாக விருப்பினும்‌ பரிஹாசஞ்‌ செய்‌ 
யத்தக்க காலமும்‌ இடமும்‌ எனக்குத்‌ தெரியாதா என்ன? 


சாருத,--எப்பொழுது [ச 


விதூஷ.--ஓய்‌ உமத கை சதளமாக விருக்கெதென்று கான்‌ 


சொன்னேனல்லவா அப்பொழுது, 


சாருத-- ஓர்‌ வேளை இவ்வித மிருக்கலாம்‌ [சான்கு பக்கச்‌ தலுஞ்சு 
ற்றிப்பார்த்‌த மடுழ்ச்சியோட] சகாவே ! ௮இிருஷ்டவசத்தால்‌ 
உமக்கொரு பிரியமான சமாசாரஞ்‌ சொல்லுறேன்‌, 


விதூஷ.-௮ தையவன்‌ நிருடிக்‌ கொண்டுபோகவில்லையா என்ன? 
சாருத,--போய்விட்டது. 

விதூஷ.--அங்நகனமாயின்‌ ௮௮ உமக்குச்‌ சச்தோஷமா 2 
கருத.--அவன்‌ பிரயோசனமுற்றவனாகச்‌ சென்றானன்றோ ? 


லிதூஷ..--௮து ஈம்மிடம்‌ அடைக்கலம்‌ வைக்கப்பட்டதல்‌ 
லவா? 

சாருத.--என்ன அடைக்கலம்‌ வைக்கப்பட்டதா ! [என்ற மூர்ச்‌ 
சிச்ரான்‌.] 

விதூஷ.--நீர்முர்ச்சையில்‌ கின்து தெளிவடையும்‌, அடைக்கல 
ப்பொருளை,த்‌ திருடன்‌ கொண்டுபோய்விட்டால்‌ எதற்காக 


நீர்‌ சழர்ச்சிக்கவேண்டுவன ்‌ 


மூன்றாவதங்கம்‌. 81 
சருத.-- [மயக்சர்தெளிக்த] கண்ப ! 


உண்மையை ஈம்புவா ௬லக லியாவரே 
கண்ணு௮ அரும்பென * காட்வொ செளைக்‌ 
3 கண்ணிலா வறுமையிக்‌ காசினிக்‌ கணே 


எண்ணிலாச்‌ $ சங்கைக ளேயிமைக்குமே, (24) 


விதியினா லென்பொருள்‌ முற்றும்‌ வீந்ததால்‌ 

௮ இவலி யுற்றவூ ழங்குத்‌ தங்லொ 

* தெதிரிலா வெனதுஈன்‌ னடத்தை யென்னுமத்‌ 
அதிபெறு பொருளையுஞ்‌ சூறை கொண்டதால்‌, (29) 


விதூஷ.--யார்‌ கொடுத்தார்‌ ? யார்‌ வாங்கினார்‌ ? யார்‌ சாட்டு? 
என்று யான்‌ மறுச்‌ துவிடுகிமறேன்‌. 
சாருத.-யான்‌ இப்பொழுது பொய்யும்‌ புகலுவேனோ ? 
பிச்சைபுக்‌ காயினும்‌ போடைக்கலம்‌ 
வைச்சதைகச்‌ இரும்பகான்‌ வழங்கலின்‌ நியே 
இச்சைகொள்‌ ஈடத்தைக்கோ ரிழுக்கமாமிகு 
| கொச்சையார்‌ 8 மித்தியை கூறுவேனலேன்‌., (20) 


இரதனி.--ஆரியை தூாகையம்மாளிடத்திற்‌ சென்று தெரிவிக்கி 
றேன்‌. [என்று போயினள்‌] 


(சேடியோடு சாருதத்தன்‌ மனையாட்டி தூதை பிரவேசம்‌) 


மனையா.--[வேசத்சோடு] அடிசேடீ / ஆரியமைத்திரேயரோடு 
என * பர்த்தா இங்கற்ற தேகத்தோடி.ருக்கின்றனரா ? 





ர்நாட்டல்‌--தாபித்தல்‌. 1கண்‌- தாட்டுணியம்‌, இரக்கம்‌. 

$ சங்கை ஐயம்‌. $ எதீர்‌-ஒப்பு, || கோச்சை-€ழ்மை. 

*[மீத்தீயை-பொய்‌ “₹வினைவருமாறு மவைலெல்லுமாறு மித்தைச்ச 
மய?? திருநாத்றச்தாதி 90. மித்தை:--மித்தியா. 

அ பர்த்தா கணவன்‌. 


11 


82 மிருச்சகடிகம்‌, 


சேடி -அம்மணீ ! உண்மையாகவே ; ஆனால்‌ தேவடியாள்‌ உடை 
மைகள்‌ தஇிருட்டுப்போய்விட்டன. 


(மனையாட்டி மூர்ச்சை யடைின்‌ றனள்‌) 


சேடி.--அரியைதூதையே / மூர்ச்சையைத்‌ தீர்த்துக்கொள்ளு 
ங்கள்‌ 1 


மனையா.-- [மூர்ச்சை மீல்‌] சேடீ / என பர்த்தா உடம்பிற்குச்‌ 
இங்கில்லை யென்றா செப்புகின்றனை. அவர்‌ உடம்பிற்குக்‌ 
கெடுதல்‌ வர்‌ சாலுங்குற்றமில்லை. அவர்‌ ஈடச்தைக்குக்‌ 
கெடுதி வச்து விட்டதே! இப்பொழுது உச்சயினியில்‌ 
உள்ள மணிதர்கள்‌ எனது எஜமான்‌ ஏனமைமையால்‌ இவ்‌ 
விதக்‌ காரியம்‌ இழஜை்தானென்று சொல்லுவார்களே, 
[உயரப்பார்த்துப்‌ பெருமூச்சுவிட்டு] பகவானே ! விதியே! தா 
மரையிலைமீ௮ விழுந்த நீர்த்துளிபோலச்‌ சலித்துக்கொண் 
டி.ருக்கற தரித்தூனுடைய அதிர்ஷ்டத்தல்‌ நீவிளையாடு 
இமுயே ! ஏனஅ தாய்‌ வீட்டார்‌ எனக்குக்கொடுக்ச மாணி 
க்கமாலை ஒன்றுதான்‌ மீதியிருக்றெ௫ ; இதைக்‌ கொடுத்‌ 
தாலும்‌ என புருடன்‌ மிக்க கவுரவத்தால்‌ வாங்கமாட்‌ 
டாசே, சேடியே! ஆரியமைத்திரேயரை யழைச்துவா, 


சேடி.--அம்மணி கட்டளைப்படி செய்கிறேன்‌. [விதாஷ்கன்‌ ௮ண்‌ 
டையித்‌ சென்ற] ஆரியமைத்திரேய ! தூதையும்மைக்‌ கூப்‌ 
பிடுகின்றளள்‌, 


லிதூஷ.--அ௮க்த ௮ம்மாள்‌ எங்கிருக்கன்றனள்‌ ? 
சேடி,--போரம்‌ ! அதோ. 
விதூஷ.--[சென்று] உனக்கு மங்களம்‌ உண்டாகட்டும்‌, 


மனையா,--ஆரிய ! உமக்கு வந்தகம்‌- கிழக்கு முகமாக உட்‌ 
காரும்‌. 


விதூஷ--இதோ ெக்குமுசமாக விருத்சின்றேன்‌, 


மூன்றாவதங்கம்‌, 89 
மனை.--ஆரிய ! இதை வாங்கக்‌ கொள்ளும்‌. 
விதூஷ.--ஏன்ன இது? 


மனை,--கான்‌ இரத்திக ஷஷ்டி. விரதமெடுத்தேன்‌. அதனிமித்‌ 
தஞ்‌ செல்வத்திற்கொத்த விதமாகப்‌, பிராமணனுக்குத்‌ 
தரனஞ்செய்கல்‌ வேண்டும்‌, அது செய்யப்படவில்லை ; 
அதற்காக இந்த இரத்த மாலையை நீர்‌ அங்கேரித்தல்‌ 
வேண்டும்‌. 

விதூஷ.--[எத்றுக்கொண்டு] உனக்கு மங்களமுண்டாகுக. சான்‌ 
சென்று என்னுடைய பிரியகண்பரிடத்திற்‌ சொல்லு 
றேன்‌, 

மனையா.--ஆரியமைத்திசேய ! நான்‌ நாணமுடையவளாகாம 


லிருக்கும்படீ நீர்‌ கடத்தல்‌ வேண்டும்‌ [என்று சென்றனள்‌] 


விதூஷ--[ஆச்சரியமுத்து] என்ன இவளுடைய பெருந்தன்மை! 
௮ம்மம்ம! வியக்கத்தக்கதே. 


சாருத.--மைத்திரேயர்‌ காலவிளம்பனஞ்‌ செய்டுன்றனர்‌. மனச்‌ 
துயரால்‌ அகாரியஞ்‌ செய்யாதருர்தல்‌ வேண்டுமே; ஓ 
மைத்திரேய ! மைத்திரேய 7 


விதூஷ..--[வச்‌.த] இதோ வச்தேன்‌, இதை வாங்கிக்கொள்ளும்‌ 


[என்று மாணிக்க மாலையைக்‌ காட்டுகின்‌ றனன்‌.] 
சாருத.--இஃதென்னை ? 


விதூஷ.--ஒய்‌ ! ஒத்த பத்தினியை நீர்‌ அடைக்தஇனால்‌ உண்‌ 
டாகிய பலனிதுகாணும்‌. 


சாருத,--எனது மனைவி யென்மீ௮ இரக்கப்படுகன்றனள்போ 
அம்‌; ஏன்னை 1? ஆகஷ்டம்‌ /! இப்போலுதான்‌ யான்‌ றரித்‌ 
இரஞயினேன்‌. 


84 மிருச்சகடிகம்‌. 


ஊழினா லிழக்த செல்வ 
னாயின ஜொருமாதீயுச்‌ 
காழ்விலாப்‌ பணியாலச்தோ ! 
தாழ்க்தமா னிரங்கப்பட்டேன்‌ 
வாழ்வுசெய்‌ பொருளாலோது 
ர்‌ மனிதனும்‌ பெண்ணாகின்றுன்‌ 
&ம்மைசேர்‌ பெண்ணுமாணாக்‌ 
களர்கின்று ளென்னேபாவம்‌ ! (22) 


(அல்லத சானேழையன்ற) 
என்னிலைக்‌ கெயன்றவாறு 
ஈடக்முமென்‌ மனையாள்காளும்‌ 
இன்னலிற்‌ சுகத்தில்‌ நீங்கா 
தென்னுட னிருக்குநீகற்‌ 
பொன்னிலா மிடிக்கண்யாரும்‌ 
போற்றுதற்‌ கரிதாமெய்ம்மை 
யென்னுமிம்‌ மூன்று மென்னை 
விடாமலே யிருக்காகின்ற (9) 


வ்‌! 


மைத்திரேய/ இர்த இரத்தி£ ரத்தை எடுத்துக்கொ 
ண்டு வசந்தசேனையிடமேகச்‌ *சுவர்ணபாண்டம்‌ என்னு 
டையதென்டறெ ஈம்பிக்கையாற்‌ சூதாட்டத்திலிழக்தேன்‌ ; 
அதற்கு ஈடாக இர்த இரத்கொபரணத்தை ஏற்றுக்கொ 
ள்க்‌'' என்று கான்‌ சொன்னதாகச்‌ சொல்லும்‌, 


விதூஷ.--ஓய்‌ வேண்டாம்‌, உண்ணவுமில்லை, அநுபவிக்கவுமி 
ல்லை, அற்பவிலையுள்ளஅ, திருடன்‌ கொண்டுபோய்விட்‌ 
டான்‌. அதற்காக காலு கடல்களின்‌ 1 சாரமாயிருக்கன்ற 
மணிவட சத்தைக்கொடுக்கிறதா? 
ர்‌ மனிதன்‌ -- அண்மகனுக்காகுபெயர்‌. 


1 சாரம்‌ -விலையுயர்ச்ச தென்றபடி. ; அன்றியஞ்‌, சாரம்‌: இரவியம்‌ 
மாமணிச, சாரம்வைத்த வலயமொன்று தானுமுன்னச்‌ வைக்‌ 
கவே”? பாரதம்‌ சபாபருவம்‌ கு.சுபோர்ச்சுருச்சம்‌ 175. 


மூன்றாலதங்கம்‌, 8 
சாருத.--தோழ ! இவ்வண்ணம்‌ பேசவேண்டாம்‌. 


எந்தாம்பிக்கை யாலிவ்‌ வடைக்கலம்‌ 
வர்துவைத்தன ளோ ௮ம்‌ மடமகள்‌ 
அர்தாம்பிக்கை யின்பொருட்‌ டேயணி 

இந்து மாணிக்க மாலையை யிதலே, (29) 


ஆகையால்‌ ஈண்ப ! எனது சரீரத்தின்மேல்‌ ஆணை. இந்த 
ஈகையை அவள்‌ வாங்கிக்கொள்ளுமபடி. செய்யாமல்‌ நீர்‌ 
இங்குத்‌ திரும்மிவாவேண்டாம்‌, வர்த்தமாகக ! இர்தக்கன்‌ 
னத்துவாரத்தைக்‌ கற்களினால்‌ நிஈன்றுப்‌ மூடு, குற்ற 
மானது மிகுர்ச தோஷத்தையுடையஅ, மைத்திரேய 
ஈண்ப ! நீர்‌ சவுரவமாகச்‌ சொல்லுக, 


விதூஷ.--ஓய்‌ தரித்திரனாகெ யான்‌ எப்படிக்‌ கவுரவமாகச்செல்‌ 
லமாட்டுவேன்‌. 


சாருத.--தோழ ! கான்றரித்திரனல்ல [என்று 4 என்னிலைச்சியன்ற 
வாறு ?? இதன்‌ ?8ங்கவியைச்‌ கறுன்றனன்‌.] நீர்‌ போம்யா 
னுஞ்‌ சுத்தஞ்செய்துகொண்டு சந்திய/வர்தாஞ்‌ செய்கி 
றேன்‌, 
(என்று எல்லாருஞ்‌ சென்றனர்‌). 
கள்ளம்‌ வைத்தல்‌ என்னு ழன்றவதங்கம்‌ 


முற்றிற்று, 


ஒல 


கசான்காவதங்கம்‌. 





(சேடி. பிரவே௫த்த) 

சேடி,--அம்மாள்‌ ஆரியையிடத்திற்குப்‌ போகும்படி. கட்டளை 
யிட்டாள்‌; இதோ ஆரியை பித்திரப்பலகையின்மீது ஊன்‌ 
திய கண்களுடையவளாய்‌ மதனிகையிடத்தில்‌ ஏதோ பே 
சிக்கொண்டிருக்கிறாள்‌, நரன்‌ அருகிற்போசறேன்‌ [என்று 
போறாள்‌. மூன்னர்க்கூறியபடி வசர்தசேனையும்‌ இரதனிகை 
யும்‌ பிரவேசம்‌.] 

வசந்த,--ச மதனிகா ! இர்தச்‌ சித்திரச்திலிருக்கற உருவஞ்‌ 
சாருதத்தருடைய உருவச்தை ஓத்திருக்கின்றதோ ? 


மதனி.--ஈன்ருயொத்திருக்கின்றது. 

வசந்த.--ரீ எப்படியறிர்தாம்‌? 

மதனி,--ஆரியையின்‌ அன்பான பார்வை ௮ல்‌ ௮ழுந்தியிருக்‌ 
தலால்‌, 


வசந்த.--வேசைத்தொழிலில்‌ விளைந்திருக்கு்‌ தாட்ணியத்‌ 
தால்‌ இப்படிச்‌ சொல்லுகின்றனைபோலும்‌. 


மதனி.--அரியே ! வேடித்தொழில்பழகுஞ்‌ சாங்களில்‌ ஓவ்‌ 
வொருவரும்‌ பொய்த்தாட்சிணியம்‌ பூண்பார்களா என்ன? 


வசந்த,-தோழி ! பல ஆடவர்களுடைய பழக்கத்தாற்‌ பாரத்தை 
யர்கள்‌ பொய்த்தாட்ரிணியம்‌ புரிகின்றனர்‌, 

மதனி.--யாதுகாரணம்பற்றி ஆரியையின்‌ கண்ணும்‌ மாமும்‌ 
இதில்‌ பிரியமுற்திருக்கன்றனவோ அ௮தைக்கேட்பானேன்‌. 


வசந்த,--பாங்‌€ / தோழிகள்‌ என்னைப்‌ பரிஹாலஞ்‌ செய்தற்கு 
மான்‌ இடங்கொடேன்‌, 


கான்காவதங்கம்‌. 57 

மதனி,--ஆரியே ! ௮து அப்படியல்ல, பெண்பிள்ளைகள்‌ ௪௫க 
ளுடைய மாத்திற்கொத்து ஈடப்பார்கள்‌. 

சேடி.--[அருர்சென்ற] ஆரியே ! வாசலில்‌ திரைச்‌£லையால்‌ 

மூடுற்ற வண்டி. ஒன்று வந்து நிற்கின்றது, அகையாற்‌ 


போகலாம்‌ என்று ௮ம்மாள்‌ கட்டளையிடுகிரள்‌. 


வசந்த.--சேடீ ! ஆரிய சாருதத்தர்‌ என்னை யழைச்அ வரும்‌ 
படி. அனுப்பினாரா என்ன? 


சேடி,--அரியே ! பதினாயிரம்‌ பொன்‌ பெறத்தக்க ஈகைகளோடு 
வண்டியை எவர்‌ அனுப்பியிருக்கிறாசோ ! 

வசந்த--யாரவர்‌ ? 

மதனி,--௮ரசன்‌ மைத்துனரான ஸம்ஸ்‌.தாஈகர்‌. 

வசந்த--[கோவத்தோ] ச போ!! இனி இவ்விதம்‌ என்னோேடு 
பேசாதே. 


சேடி --கோபம்‌ வேண்டாம்‌ ஆரியே ! சனம்‌ வேண்டாம்‌ ; கான்‌ 
சமாசாரங்கொணாரச்‌ தவள் தானே. 


வசந்த,--கான்‌ சமாசாரத்தையே கோவிக்கிறேன்‌. 

சேடி.--சான்‌ ௮ம்மாளிடத்திற்போய்‌ என்ன சொல்லுறது ? 

வசந்த,--இர்த விசமாகச்‌ சொல்லு “கான்‌ உயிருடனிருக்கவிரு 
ம்பினால்‌ மதுபடி. இவ்விதக்‌ கட்டளையிடாமலிருக்கவேண்‌ 
டும்‌” என்று எனது தாய்க்குச்‌ சொல்லு, 

சேடி.--தம்முடைய எண்ணப்படி [என்று சென்றனள்‌] 


(சர்விலகன்‌ பிரவேசம்‌) 
சர்வில-- 
இரவிற்கிழிவார்‌ * தோடமதை 
யிய்ர்து தூக்கச்‌ இனைவென்று 





ர்‌ தோடம்‌ குற்தம்‌, வடசொல்‌, 


08 மிருச்சகடிகம்‌. 


பரவுமிராச சேவைசெயும்‌ 

பண்பார்மார்தர்‌ தமைச்‌ ர சயிச்சே 
$ இரவின்கடைக்கா லெல்லுதயத்‌ 

தாலேமயங்கு 8 மிமகஉரன்போல்‌ 
விரவும்புவிக்கண்‌ யானுமொளி 

விலகும்புருட னாபினனே (1) 


மேலும 


வெருவியோ வலதுமேய 
வெறுப்பினோ யானிற்குங்கால்‌ 
விரைவுட ஜொருவன்‌ செல்லின்‌ 
ஐயமென்‌ மனக்கண்மேவும்‌ 
திரையினிற்‌ றன்பாற்குற்றஞ்‌ 
சார்ந்தவன்‌ அயலார்மீது 
மருளொடு [| மயிர்ப்புக்கோடல்‌ 
மணணவர்‌ வழக்காமன்றே (8) 


மதனிகையினிமித்தம்‌ யானிக்கொடுஞ்செயலைச்‌ செய்‌ 
தேன்‌, 
இருவர்கூடிப்‌ பேசுமிடத்‌ 
தேகேனாண்பெண்‌ ஸணிருக்குமிட 
மருவல்புரியேன்‌ காவல்பூரி 
மாச்தற்காணிற்‌ கொல்லைவளர்‌ 
தருவைப்போலச்‌ சலனமற்று 
நிற்பேனுலகிற்‌ சார்க்தகங்குல்‌ 
இரவிவிளக்கும்‌ பகற்போலென்‌ 
றனக்குச்சுகத்தை யீய்ந்இடுமால்‌ (9) 


(என்றுபோ௫ன்றனன்‌) 





ர்‌ சயீத்தல்‌-வெத்றிபெறல்‌, வடசொல்‌. 
1 இரவின்கடைக்கால்‌- இரவின்‌ முடிவின்சண்‌ $ கால்‌ ஏழுனுருபு. 
$ இமகரன்‌--சந்திரன்‌. | அயீர்ப்பு-சர்சேகம்‌, 
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வசந்த,--பாங்‌£ 7 இந்தச்‌ த்தப்ப லகையை எனது படுக்கை 
மீன வைத்அவிட்டு விடிறியை எடுத்துக்கொண்டு விரை 
வில்‌ வா, 


மதனி,--௮ ம்மணி கட்டளைப்படி. [என்று பலகையைச்‌ சையிலேர்‌ 
இச்‌ சென்றனள்‌.] 

சர்வி.--இதுதான்‌ வசக்தசேனையின்‌ சரகம்‌. இதற்குள்‌ போடி 
றேன்‌ [சென்று] சான்‌ எங்கு மதனிகையைப்‌ பார்க்கலாம்‌. 
[கையில்‌ விரிறியுடன்‌ மதனிகை வருகன்றனள்‌]. 


சர்வி.--1பார்த்‌ த] அடே ! இசோ மதனிகை, 
குணத்தினால்‌ மதனைவென்றுள்‌ 
ர்‌ கொம்மைகல்‌ லழகால்வாய்ந்த 
மணமலர்‌ வாளியான்றன்‌ 
மனைவியென்‌ 1 நயிப்புத்தந்தாள்‌ 
கணக்லொச்‌ காமத்தீயாங்‌ 
கட்டழல்‌ கதுவலான்மிக்‌ 
8 கணங்குமென்‌ மனத்தைச்‌ 8 சந்தச்‌ 
சீதள மாக்கினாளால்‌ (4) 
ஓகோ மதனிகே ! 
மதனி,--[பார்த்த] என்ன ஒகோ! சர்விலகன்‌.--சர்விலக ! 
உமஅவருகை ஈல்வாத்தாகுக. ஏங்கு வந்தீர்‌? 
சர்வி.--சொல்லுகிறேன்‌. [என்று ஒருவருக்கு ஒருவர்‌ ஆசையுற்றுப்‌ 
பார்க்ச்றனர்‌.] 
வசந்த.--மதனிகை தாமதிக்கன்றனள்‌. இப்போது ௮வள்‌ எங்‌ 


இருப்பாள்‌. [சாளரத்தின்‌ வழியாகப்‌ பார்த்த] ஆ என்ன/ 
எவனோ ஒரு ஆடவனோ இவள்‌ பேசிக்கொண்டிருக்கின்‌ 
ர்‌கோம்மை- இளமை, 1 அயிர்ப்பு-சச்தேகம்‌. 
$ அணங்ததல்‌ வருந்துதல்‌, ஒ சந்தம்‌-சச்‌. சனம்‌, 


12 


00 மிருச்சகடிகம்‌, 


றனள்‌, அன்புடன்‌ சலகமன்தியிலிருக்றெ பார்வையால்‌ 
விழுங்குபபள்போல அவனையே பார்த்துக்‌ கொண்டிருத்‌ 
தலால்‌ இவன்‌ இவளைச்‌ சுவானையாகப்‌ பண்ணிக்கொள்ள 
விரும்புகிரானென்‌ றெண்ணுகிறேன்‌, ரமிக்கட்டும்‌, ஒரு 
வருக்கும்‌ அன்பு அழியக்கூடாஅ. ஆகையால்‌ க டறுன்‌ 
மூன்‌ மான்‌ இவளையழைத்தல்‌ சரியல்ல, 


மதனி.-சர்விலக / சொல்லு [சர்விலகன்‌ ௮ச்சச்தோடு சான்கு பக்ச 
ங்களிலும்‌ பார்க்கிறான்‌] சர்விலக / என்ன இது / அச்சமுற்‌ 
றவன்போற்‌ காண்டின்றனையே 7 

சர்வி.--உனக்கு ஓரு இரகசயம்‌ உரைப்பேன்‌, இங்கு ஒருவரு 
மில்லையே 7 


மதனி.--.ந.ம்‌ இல்லை. 


வசந்த,--மிகுக்த இரகடுயம்போற்‌ றோன்நுறெது, ஆகையாற்‌ 
காதிற்படவில்லை, 


சர்வி--மதனிகா 1! உனது * கிஷ்ரெயங்‌ கொடுத்துவிட்டால்‌ 


உன்னை நீக்கிவிடுவாளா என்ன? 


வசந்த--என்‌ சம்பந்தமான வார்த்தைபோலிருக்கறது, சன்ன 
ந்பக்கத்தில்‌ மறைக்இரும்‌அ கேட்கிறேன்‌. 


மதனி.---சர்விலக / நான்‌ ஆரியை யிடத்திற்‌ சொன்னேன்‌, 
அப்போது “எனக்கு இஷ்டமானால்‌ எல்லாரையுஞ்‌ 4 சுவர 
இனர்களாகச்‌ செய்வேன்‌ ”” என்று கூதினள்‌. சர்விலக/ 
என்னை ஆரியை யிடமிருக்து விடுதலை செய்யத்தக்க இர 
வியம்‌ உனக்கு எங்கிருந்து டைச்தது. 








ர்‌ நீஷ்கீரயம்‌--௮டி. மைவிலை, வடசொல்‌, 
ர்‌ சுவாதீநம்‌- சுவயேச்சை, எட்சொல்‌, 
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சர்வி-- 
மார்‌ கய மிடியினால்‌ வளையப்‌ பட்டுகின்‌ 
மோகமா ஈட்பினால்‌ மூடப்‌ பட்டயான்‌ 
3 ஆகுல அச்சத்தாய்‌ ! அல்லி லின்றியான்‌ 
8 சாகசஞ்‌ செய்தெனுன்‌ றன்‌ பொருட்டினால்‌ (9) 
வசந்த, -இவன்‌ உருவம்‌ கன்றாக விருப்பினும்‌ இவனுடைய 
கொடுக்தொழில்‌ எனக்குப்‌ பயத்சைக்‌ கொடுக்கின்றது. 


மதனி.-சர்லிலக / அற்பப்பொருளான பெண்பிள்ளையினிமித்தம்‌ 
இரண்டைத்துன்பத்திற்‌ குள்ளாஃகினை. 

சர்வி.--என்ன என்ன £ 

மதனி.--சரீரத்தையும்‌ கடச்தையையும்‌, 

சர்வி-- அடி. மூ.டீ7 இருட்டுச்‌ செய்கையிற்றேவி யிலக்குமி 
வாசஞ்‌ செய்கின்றனள்‌. 


மதனி,--சர்விலக ! குற்றமற்ற ஆசாரமுடையவன்‌ நீ. எனக்‌ 
காக இழிவான காரியம்‌ பண்ணினை, ஆயினும்‌ மிகக்கொ 
டியசெய்கை ஒன்ரையுஞ்செய்யவில்லையே ்‌ 
சர்வி.-- 
பூத்திருக்குங்‌ கொடியிற்பூச்‌ கொய்யேன்‌ பூண்கொள்‌ 
பூவையர்கண்‌ $% டிருட்டியற்றேன்‌ பூத்தே வர்பொன்‌ 
| ஆத்தையுட னபகரிப்பே னல்லேன்‌ வேள்வி 
யரும்பொருளை வவ்வேனஞ்‌ செவிலித்‌ தாய்கை 





ர்‌ கயமை €ழ்மை. 

1 ஆதலம்‌-- துன்பம்‌. 

8 சாகரம்‌ தீச்செயல்‌. ௨டசொல்‌, 

ஓ திநட்டி-பார்வை, “! பூவையர்சண்‌ இருட்டி யற்தேன்‌ *? -பெண்ச 
ளைச்சண்ணால்‌ கோக்குதல்‌ இல்லாதவன்‌ எனப்‌ பொருள்சொள்ச, 


1 ஐத்தை--ஆசை ஸ்தா வடசொல்‌. 


92  மிருச்சகடிகம்‌. 
வாய்த்தருக்குங்‌ குழவிகளைப்‌ பூண்பெட்‌ பாலென்‌ 
மனதாரச்‌ தூக்கெயன்‌ மறையே னென்றன்‌ 
காத்திரத்தாற்‌ கள்ளர்தொழிற்‌ பயின்று. ஓம்மென்‌ 
கடிமனமோ ஈடுவுகிலை கருதா நிற்கும்‌ (6) 
ஆதலால்‌ வசந்தசேனையிடம்‌ இவ்விதஞ்சொல்லுக. 


சனமிதைக்‌ காண்குதல்‌ சரியன்‌ முயினு 

முனதுடற்‌ களவெடுத்‌ இழைத்த தொப்பவே 
மினுமரும்‌ பணிகளை வேட்கை யோடு நீ 

புனையென வேண்டினன்‌ 4 என்பு கன்றிடு (5) 


மதனி--,சர்விலக ! ஆபரணங்களை மறைத வைத்திருத்தல்‌ 
வேண்டும்‌. இவளோ வசக்தசேனை. இவ்விரண்டும்‌ பொரு 
த்தமுறவில்லை. எங்கே ௮க்த ஆபரணச்தை எடு, கரன்‌ 
பார்க்கிறேன்‌. 
சீர்வி.-இதோ ௮ந்த ஈகை [என்று ஈடுச்சக்தோடு கொக்கிருன்‌.] 
மதனி.--இக்தப்‌ பூண்முன்பு கான்‌ பார்த்ததுபோலிருக்றெ.௫. 
ஆகையால்‌ உனக்கு இ௮ எப்படிக்கிடைத்தது சொல்லு, 
சர்வி.--அ.தனால்‌ உனக்கென்ன ? வாங்கிக்கொள்ளு, 
மதனி.--[சோவத்தோடு] என்னிடத்தில்‌ உனக்கு ஈம்பிக்கையில்‌ 
லாவிட்டால்‌ எதற்காக என்னை விலைகொடுத்து மீட்கப்‌ 
போ$ஞய்‌ 7 
சர்லி--அடி.காலையிற்‌ செட்டி த்தெருவில்‌ கரன்‌ இந்த விதமாய்க்‌ 
கேள்வியுற்றேன்‌, சாருதத்தனுடைய--[வசக்‌ தசேனை மதனி 
கை யிருவரும்‌ மூர்ச்சையுறுகன்‌ றனர்‌.] 
சர்வி.--மதனிகா / மூர்ச்சை நீங்குக, நீ இப்பொழுது, 
அக்கத்தால்‌ வாடிய * சொக்குள அங்கமும்‌ 
பயத்தால்‌ ஈடுங்கி மயக்குது ஈயகமும்‌ 
உனடயஉன்‌ நனையான்‌ படி.மனை யாட்டியா 





ர்‌ என என்‌ என்பதன்‌ விகாரம்‌. 3$ சோத்த அழகு, 
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ஆக்குதற்‌ கெணுங்கால்‌ கோக்குடல்‌ ஈடூங்கே ! 
மன்மலை மயிலை சிகாத்தோய்‌ ! 
என்மீ இரக்கம்‌ இழைசத்திலை யென்னே (9) 


மதனி.--[மூர்ச்சை தெளிர்செழுர்‌ த] சாகசக்காரனே !/ என்பொ 
ருட்டு நீ இர்ச அகாரியத்தைச்‌ செய்த அந்த வீட்டில்‌ 
ஒருவளையுங்‌ கொலைசெய்ததாவது தீங்கு செய்ததாவறு 
இல்லையே? 


சர்வி.--அ௮ச்சமுற்றவன்‌, நித்திரைசெய்பவன்‌ இவர்களைச்‌ சர்‌ 
விலகன்‌ அடிக்கிறதில்லை. ஆகையால்‌ யானொருவனையுங்‌ 
கொல்ைபுரியவுமில்லை, துன்பஞ்செய்யவுமில்லை. 


மதனி.--உண்மையா ? சர்விலக ! சத்தியமா? 
சர்வி.--சத்தியம்‌, 


வசந்த..--[கினைவு வரத] ஆச்சரியம்‌ / கான்‌ இன்னும்‌ உயிரோடிர௬ு 
க்ிறேனே 


மதனி.--பிரியம்‌. 


சர்வி,--[பொராமையோடு] மதனிகே ! என்ன பிரியமென்கின்‌ 
றனை? 
நல்லவர்‌ குலத்தே வந்துன்‌ 
ஈட்பினின்‌ மகங்கட்‌ டுண்டே 
ர்னல்லவர்‌ தொழிலைச்‌ செய்தே 
னங்கசன்‌ வருத்தா நிற்குஞ்‌ 
சொல்லரு மியல்பைப்‌ பெற்றே 
னுயினு மானக்‌ ர தூர்க்கேன்‌ 
மெல்லவென்‌ பிரியையென்று 
விழைகன்றா யயலான்‌ றன்னை (9) 
ர்‌ அல்லவர்‌ - தீயவர்‌, ஈல்லவரல்லார்‌ என்றபடி. 
1 தூர்த்தல்‌ -செறுத்தல்‌, அழித்தலெனு பொருளிலுபயோசம்‌, 





1 


மீருச்சகடிகம்‌, 
(உட்கருத்தோடு) 


குலமக னென்றுசொல்‌ கோடுலா மரம்‌ 
பலபொருட்‌ 1 பலங்களைப்‌ படைச்ச வாரிசூழ்‌ 
நிலமிசை வேசையாம்‌ பறவையால்‌ கிதம்‌ 
பலமுற வுண்டுபோம்‌ பயனை யுற்றதே, 


காமத்தீ சுரதாற்‌ சுவாலை காட்டியே 
ஏழமுனு மையலா மிக்தனங்‌ கொளீஇப்‌ 
பூமியில்‌ மாந்தர்தம்‌ பொளும்‌ யெளவக 
மாமிவை யாகுதி யடைத அற்றதே, 


வதந்த,--[புன்ரிப்போட] காரணமின்றி யிவனுக்கிர்தக்‌ 


கோவம்‌ விளைர்தது, 


சர்வி,--எவ்வகையிலும்‌, 


பெண்ணினைப்‌ பொருளினைப்‌ பேணு மாந்தர்கள்‌ 
மண்ணினின்‌ கூடர்க ளென்ற லென்மதம்‌ 
கண்ணுற வளைர்துசெல்‌ கட்செவிக்‌ செப்‌ 
பண்மொழி 1 மாதரும்‌ பொருளும்‌ 1 பாறுவார்‌. 


மாதர்மீ $சாசரம்‌ வைத்தல்‌ சன்கல 
ஆதா முடையசை யவமஇப்‌ பரான்‌ 


09) 


(1) 


கடுங்‌ 


(12) 


$மாதர்கொள்‌ மங்கைமாட்‌ டன்பு கொள்ளலாம்‌ 


ஆசசமிலாளைவிட்‌ டகறல்‌ ஈன்றரேர, 


ர்‌ பலம்‌--பழம்‌. பிரயோசசம்‌. 
3 $ மாதர்‌, பொருள்‌ என்ற சொற்கள்‌ இணைவிரவிச்சிறப்பாற்‌ பாறு 
வார்‌ என்ற உயர்‌ இணைமுடிபேத்றன; “*திங்களுஞ்சான்றோரு 
மெரப்பர்‌”” என்புழிப்போல :இணைவிரவெண்ணுப்பெயர்‌ சிறப்‌ 
பினு மிகவினு, மிழிவின மொருமுடிபெய்துமென்ப?” இலக்கண 


விளக்கம்‌, சொல்லஇிசாரம்‌, பொதுவியல்‌ சூத்‌, 4. 


(19) 


$ ஐதரம்‌-- ஆசை. “தாயவாதரக்துரப்ப தோராதரந்தோன்ற” இரா 


மாயணம்‌, இஷ்ர் தாசாண்டம்‌, மராமரப்படலம்‌ 10, 


மாதர்‌ -அன்பு. 
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பொருளுக்கே யழுவர்கின்று 
சகைப்பர்கற்‌ புருடர்‌, சம்மை 
மருளுற கம்பச்செய்வர்‌ 
மற்றவர்‌ ஈம்பமாட்டார்‌ 
இருளது சீலக்தன்னாற்‌ 
குலத்தினால்‌ 1 ஏமாப்புற்றோன்‌ 
வெருடரு மயானப்பூப்போன்‌ 
வேசையை விலக்கல்வேண்டும்‌ (15) 
மேலும்‌, 
கடலலைபோ லலைந்திடுவார்‌ மாலைத்தோன்றுங்‌ 
்‌ கனலேகை யெனமுகூர்த்த காலகிற்கும்‌ 
விடஅ.நுரா கத்தினார்கள்‌ செல்வமெல்லாம்‌ 
விழைவுடனே கொள்ளையிடு மனத்தார்மிக்க 
அடர்புடனே பிழிர்தவல,க்‌ தகம்போற்செல்வம்‌ 
அழிக்தவனை யப்பொழுதே யகலாகிற்பர்‌ 
புடவிதனிற்‌ சபலமுற்றோர்‌ பெண்களென்றே 
போற்றுகின்ற பலபலநூல்‌ புகலங்கண்டாய்‌ ! (15) 


ஒருவனை மாத்தினி லூன்அ லார்கணால்‌ 

ஒருவனை யழைப்பரே யுனு $ மதப்‌ பெருக்‌ 
கொருவன்மாட்‌ டின்புற விடுப்ப ருற்றவே 
ஜெருவனை யுடலினா லாசை யோம்புவார்‌ (16) 


பின்வருகிறபடி. ஒரு மகான்‌ கன்றுகக்‌ கூறியுள்ளார்‌ 


மலையுச்‌ சதனின்‌ மரைபூச்‌ இடுமோ 
குலமாச்‌ சுமைவே,சரிதாங்‌ குதுமோ 
பலபுற்‌ சம்பாப்‌ பயிரா கும்மோ 





விலைப்பெண்‌ சத்த,த்‌ இனை மேவுவளேர 1 15 
ர்‌ எமாப்பு--செருக்கு, 
ர்‌ கனலேகை--மேகங்களா காயத்‌இற்படியுங்காலுண்டாகும்‌ பற்பல 
உருவங்கள்‌. 


$ மதப்பேநக்த-- சோணிதம்‌. 


00 மிருச்சகடிகம்‌, 


௮ / கொடிய குணம்படைத்த சாருதத்தப்பயலே ! நீ இனி 
இருக்கப்போகிறஇல்லை [பென்று சிறித.சாரம்‌ போகரென்‌.] 


மதனி,--[உத்தரீயத்தலைப்பைப்‌ பிடித்து] ௮டே ! சம்பர்தமின்றிப்‌ 
பேசுபவனே / சாரணமில்லாமற்‌ கோவங்கொண்டாய்‌, 


சர்வி.--காரணமில்லை என்டஞுயே ! என்ன 2 

மதனி.--இந்த ஈகைகள்‌ ஆரியையுடையதல்லவா ! 

சர்லி,--அப்பால்‌, 

மதனி.--இவைகளந்த ஆரியரிடத்தலடைக்கலம்‌ வைக்கப்பட்‌ 
டன 

சர்வி.--யாஅகிமித்தம்‌ 2 

மதனி,--[அவன்‌ காதில்‌] இவ்விதமாக. 

சர்வி.--[வெட்சமுத்து] ஹாஹாகஷ்டம்‌ ! 


வேனிவில்‌ வருக்தி நீழல்‌ விரும்பிய வெளியேன்ருரு 
மேனிமிர்‌ கிளைக்கண்மேவு மிலைகளை வீழ்த்திக்‌ கெட்டேன்‌ (18) 


வசந்த.--என்ன ! இவனுக்குக்கப்படுகிறான்‌ 1! அறியாமையால்‌ 
இவன்‌ இப்படிச்செய்‌ தரன்போலும்‌, 


சர்வி--மதனிகே ! இப்பொழுது என்ன யோசனை ? 
மதனி.--இக்காரியத்தில்‌ நீர்‌ நிபுணரன்றோ / 
சர்வி--௮ங்கனமன்து இதோபார்‌. 


பன்னூலும்‌பயிறலா லாண்‌ மக்கள்பண்‌ டி.தர்களாவர்‌ 
பன்‌ ஜூலும்‌ பயிறலின்‌.நிப்‌ பெண்கள்பண்‌ டிதைகளரவர்‌ (19) 


மதனி.--சர்விலக ! என்‌ வார்த்தைக்கு நீர்‌ இணங்கு வீராயின்‌ 
பெருமையுற்ற அவரிடத்தில்‌ ௮சைக்‌ கொண்டுபோய்க்‌ 
கொடும்‌! 
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சர்வி.--மதனிகே ! ௮வசென்னை அதிகாரிகளிடங்‌ காட்டிவிட்‌ 


டாலோ? 
மதனி.--சர்்‌திசனிடத்தில்‌ வெய்யில்‌ உண்டாறுமா 1 
வசந்த.--ஈல்ல௮ 1 மதனிகே / ஈல்லது. 
சர்வி--மதனிகா ! 
எனக்கிர்தக்‌ கள்ளச்செய்‌சை 
யினிந்‌ ர்றுக்கம்‌ பயமுமிலலை 
அனையவன்‌ குணத்தை நீயிங்‌ 
கறைகுத லென்னோவி£க 
மனகடுங்‌ குறுஇிக்கள்ம 
மாவெட்க மாற்றுகின்ற 
தெனைகிகர்‌ கொடியோர்க்‌ கெக்தத்‌ 
தண்டனை விதியா ந னேந்தல்‌ (80) 
ஆயினும்‌ 8 சொல்லுற உபாயம்‌ நீதிக்கு ஓக்கதல்ல ! 
வேது த்தம்‌ யேசிப்போம்‌. 
மதனி... -இதோ வேத ஒரு சம்திரம்‌ ! 
வசந்த.--௮ஃதென்னை 1 
மதனி.---இர்கத ஆரியையுடைய மனிதனென்று சொல்லிக்‌ 


கொண்டு இரந்த அலங்காரக்சை யவரிடங்‌ கொண்டு 
போய்க்கொடுமே! 


சர்வி,--அப்படிச்‌ செய்வசாலுண்டாவதென்ன 8 





ர்‌ *எஞ்சுபொருட்‌ ளெவி செஞ்சொலாயித்‌, பிற்படச்ளெவார்‌ முத்‌ 
படக்ளெத்தல்‌ ?? என்னுந்‌ தொல்காப்பியம்‌, சொல்லதிகாரம்‌ 
இடையியல்‌ 30ஞ்‌ சுத்திரத்தால்‌ * துக்கமும்‌ ?? என்று உம்மை 
கொடுக்கவில்லை பயமும்‌ என்றும்மை கொடுக்சப்பட்டத. 

ட்‌ ஏந்தல்‌ அரசன்‌. 


13 


98 மிருச்சகடிகம்‌, 


மதனி,--ரீயுங்‌ களவு செய்தவனாகாய்‌; ௮௪ ஆரியருங்கடன்‌ 
நீரம்தவராவர்‌, ஆரியையும்‌ அவளுடைய பூஷணங்களை 
யடைக்தவளாவாள்‌ ; 
சர்வி.--இ.து பெரிய மாயச்செய்கையல்லவா 2 
மதனி.--௮அடே நீ கொண்டுபோ : இல்லாவிடில்‌ இதுபெரிய 
கொடுஞ்‌ செய்கையரக முடியும்‌. 
வசந்த,--ஈல்லது மதனிகே ! ஈல்லது / வேசையல்லாதவள்போ 
நிபேசனை ! 
சர்வி..-- 
உனைமேவி தற்புக்த 
யுதிறனன்யா ஷிலவகன்ற 
ர்‌ களையிருளிற்‌ செல்வழியைக்‌ 
காட்டுபவ ரரிதன்றோ, (21) 
மதனி.--அங்கனமாயின்‌, நீ இர்தக்காமதேவன்‌ கிரகத்திற்‌ சற்‌ 
திரு; சான்‌ ஆரியையிடம்போய்‌ நீ வச்திருச்தலை யுணர்ச்‌ 
அுஇன்றேன்‌, 
சர்வி.--அப்படி யேசெய்‌ 


மதனி.--[சென்ற] ஆரியே / ஆரியசாருதத்தரிடமிருக்து இங்கு 
ஓர பிராமணன்‌ வந்திருக்கின்றனன்‌. 


வசந்த,--பாங்‌£ ! அவரைச்‌ சோ்தவரென்று ௩ எவ்வண்ணம்‌ 
அறிர்‌ சனை ? 
மதனி.--என்‌ சம்பக்தமுள்ளவனை கான்‌ அ.நியேனா என்ன ! 


வசந்த,--[ தலையை யசைத்து ஈசைத்துத்‌ தனக்குள்‌] மிகச்சரி ! [வெளி 


ப்படையாக ; வரட்டும்‌ 7 





ர்‌ கனை நிறைவு, “கனைகதிர்ச்கடவுள்கண்‌ விழித்தசாலையே?? 2௨௪ 
சிந்தாமணி, விமலையாரிலம்பகம்‌ 05, 


நான்காவதங்கம்‌. 09 


மதனி,--அம்மணி கட்டளையிட்டபடி [என்று சர்விலகனருகத்செ 
ன்ற] சர்விலக ! உள்ளேபோ ! 

சர்வி.--[சென்று வேறுபட்ட முகத்தோடு] உனக்கு மங்களமுண்‌ 
டாகட்டும்‌ ! 


வசந்த,--ஆரியசே ! வர்‌ தனம்புரிகிறேன்‌, உட்காரும்‌. 

சர்வி.--“வீடு கலகலத்திருக்கெபடியால்‌ இர்தச்சுவர்ணபாண்‌ 
டத்தை வைத்துக்கொண்டு காப்பாற்றல்‌ மிகச்‌ ரமமாக 
விருக்கிறது, ஆகையால்‌ இசை வாங்கிக்கொள்ளும்‌” என்‌ 
றுவியாபாரி விண்ணப்பஞ்செய்கிமுர்‌ [என்று மதனிசைகையிழ்‌ 
கொடுத்துவிட்டுப்‌ புறப்படின்‌ னன்‌ ] 

வசந்த.--ஆரியரே / கான்‌ வதிற்‌ சொல்லுகிறேன்‌, அதையும்‌ 
தாம்‌ ஏற்றுப்‌ போதல்‌ வேண்டும்‌. 

சர்வி.--[மனத்திற்குள்‌] அங்கு எவன்‌ போவான்‌ [வெளிப்படை 
யாய்‌] வதிற்‌ செய்தி என்ன? 

வசந்த.--மதனிகையைத்‌ தங்கள்‌ பிரதிக்கரகம்‌ பண்ணாவேண்‌ 
டுவகி. 

சர்வி--அம்மணி ! ஒன்றுர்‌ தெரியவில்லையே, 

வசந்த--எனக்றாச்‌ தெரியும்‌, 

சர்வி.--என்ன ? 

வசந்த--*எவன்‌ இந்த ஆபரணதக்தைக்‌ கொடுக்சன்முனோ அவ 
னுக்கு மதனிகையைக்கொடு'” என்று ஆரிய சரருதத்தர்‌ 
சொல்லியிருக்கன்றனர்‌. ஆகையால்‌ இம்மசனிகையை 
அவரே தருகிறாரென்று தாம்‌ அறியவேண்டும்‌. 

சர்வி--[தனக்குள்‌] ௮ட! இவளென்னையறிக்தனள்‌ பேரலும்‌, 
[செளிப்படையாக] ஈல்லஅ ஆரியசாருதச்க ! கல்லது ! 


100 மிருச்சகடிகம்‌, 


குணந்தனை யாடவர்‌ கூடல்‌ வேண்டுமாற்‌ 

குணத்தினாற்‌ பெறாததொன்‌ நில்லை 1 கூ வினிற்‌ 

முணமுளான்‌ வறிஞனே யெனினுங்‌ கூதுகற்‌ 

ருணமிலாச்‌ செல்வவா ஜொத்தல்‌ கூடுமோ. (28) 

மேலும்‌ 

குணத்தினில்‌ முயற்சியைக்‌ கூடல்‌ வேண்டுகற்‌ 

குணத்தினால்‌ யாவையுங்‌ கூடு மேன்மைசேர்‌ 

குணத்தினான்‌ மதிகுடி புக்கனன்‌ ஈதி 

3 மணத்திடு 8 தாணுவின்‌ மாமுடிக்கணே (2) 
வசந்த.--யாரடா அங்கே ! வண்டியோட்டி 1 

(சேடன்‌ வண்டியோடு பிரயேசம்‌) 


சேடன்‌.--ஆரியே ! வண்டி. $ தயாராகியிருக்கின்றது. 


வசந்த,--ஸகமதனிகே ! என்னை உற்றுப்பார்‌ ! நீ தாஈஞ்செய்யப்‌ 
பட்டனை... வண்டியிலேறு, என்னை உன்‌ ஞாபகத்தில்‌ 
வைச்துக்கொள்ளு, 
மதனி.--[அழுது கொண்டு] ௮ம்மணி யால்‌ விடப்பட்டவளாயி 
னேன்‌ [என்ற பாதங்களித்‌ பணி௫ன்‌ 2னள்‌] 
வசந்த--இப்பொழுஅு £ என்னால்‌ வணங்கத்தக்கவளாயிளை, 
ஆகையாற்போ, வண்டியிலேமு, என்னைமறவாதே. 
சர்வில,--உனக்கு மங்களம்‌ உண்டாகுக, மதனிகே ! 
இவளைப்பாருன்‌ றலையாலே 
யிவள்கால்பணியிம்‌ | மானினியால்‌ 
அவனிபுகம்‌ 4) *வதூ” வெனும்பே 
ரடைந்தாயன்றோே ஆயிழையே ! (2) 


(என்று மதனிகையோடு வண்டியிலேறிச்‌ சென்றனன்‌) 





ர்‌ கூ௮பூமி. ரமண த்தல்‌- கூடல்‌. $ தாணு-- சிவன்‌. 
தயார்‌ -சத்தமென்றபொருளைத்தருக்‌ திசைச்சொல்‌, 
| மானினி-பெண்மகள்‌, 4 வதூ-வியகாத்திந்குக்‌ குறித்சசன்‌னிகை, 
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[திரைக்குள்‌] ஆரடா ௮ங்கே ஆரடா அங்கே ! இராச சம்ப 
ந்தி கட்டளையிடுகின்றனர்‌, “அர்த ஆரியகள்‌ என்னும்‌ 
இடைப்பையன்‌ அரசனாகப்போகருன்‌'' என்ற த்தர்வா 
க்கியத்திலுண்டான ஈம்புதலால்‌, ௮ச்சமுற்ற அரசன்‌ பால 
கனால்‌ இடைச்சேரியிலிருக்து கொணரப்பட்ட ஆரியகன்‌ 
கோரமான சிறைச்சாலையில்‌ வைக்கப்பட்டிருக்கன்றனன்‌, 
ஆகையால்‌ அவசவர்களிடத்தில்‌ விழிப்போடிருங்கள்‌. 


சர்வி--[சேட்டி] என்னை! எனது அன்பிற்குரிய தோழன்‌ 
ஆரியகன்‌ அரசன்‌ பாலகனாற்‌ கரவற்படுத்தப்பட்டானா | 
குடும்பியாகிவிட்டேனே, ஆ சஷ்டம்‌ ! அன்றியும்‌ 
மாதரு ஈண்பரு மண்ணில்‌ வாழுர்க்‌ 
$காதர மாயினு மன்பின்‌ மேயகற்‌ 
கோதையர்‌ தம்மினுங்‌ தோணில்‌ ஈண்பனே 
பூதல மிக்கவன்‌ என்னப்‌ போற்றுமால்‌ (௨) 
இருக்கட்டும்‌ இதோவண்டியில்‌ நின்றும்‌ இறங்குவேன்‌ 
[என்று இறக்னென்‌ ] 
மதனி,--[ச.ம்‌ணீர்‌ சொரிச்து கையைகச்‌கூப்பினவளாய்‌] தாங்கள்‌ 
சொல்‌ ஓுறெபடி. கூடாது, ஆரியபுத்திரராகிய தாம்‌ என்‌ 
னைக்குருஜுங்களிடத்திற்‌ கொண்டு விடுங்கள்‌. 
சர்வி.--ஈல்லது மதனிகே ஈல்லது! என்மனம்‌ மகிழும்‌ வண்‌ 
ணம்‌ உரைத்தனை [சேடனைப்பார்த்து] பத்தானே ! சார்த்த 
வாஹ ரைபிலனுடைய வீட்டை நீ அதிவாயா? 
சேட--ஆம்‌. 
சர்வி.-எனது காதலியை யழைத்துப்போய்‌ அங்குவிடு, 


சேட.--ஆரியர்‌ ஆக்கினைப்படி, யாகட்டுங்கோ. 





$ ஆதரம்‌-ஆதாரம்‌ என்றசொல்விகாரவகையால்‌ அதரமென 
நின்றது. 


108 மிருச்சகடிகம்‌, 


மதனி.--ஆரிய புத்‌தீரர்‌ சொல்லுறெபடியே | ஆரியபுத்திரா£ 
இய தாங்கள்‌ ஜாக்‌ரெதையாயிருத்தல்‌ வேண்டும்‌ [என்று 
சென்றனள்‌]. 


சர்வி,--சானிப்போது, 


சீனியுதய ணப்பெருமான்‌ றனையேயோகர்‌ 
சீ.ராயணன்போய்‌ விடுவித்த தன்மைக்கொப்ப 
உனுமன்பன்‌ றனைவிடுக்கும்‌ பொருட்டேயோங்கு 
புயவலியாற்‌ பெருமையுற்ற * தாயத்தாரை 
ஈனி $ விடரை மன்னவன்செய்‌ யவமானத்தா 
னயங்கடக்த னெழுற்ற வேந்தன்‌ சேடர்‌ 
எனுமிவர்க டமையிர்சக்‌ கணமேகூட்டி. 
யெழுப்பிவிடு வேனச்‌த விறைவன்மேலே, (20) 
மேலும்‌, 
இராகு கெளவிய திங்களை விடுத்தலை யேய 
விரோச மையமென்‌ நிவைகொடு வெளி $ சிப மின்றிக்‌ 
குசோதச்‌ நாலென ஈண்பனைச்‌ சிறையிடு கொடியோர்‌ 
& சரேலென்‌ நேங்கிடத்‌ தாக்குவென்‌ றநரையிடத்‌ தன்றே (22) 
(என்று சென்றனள்‌) 
(சேடி. பிரவேசம்‌) 
சேடி. -- அரியே ! இப்பொழுது நீ பாக்யெசாலி, ஆரியர்‌ சாரு 
தத்தரிடமிருக்து ஒரு பார்ப்பான்‌ வர்‌.திருக்கின்றனன்‌. 


வசந்த --இன்று மிக்க மகோகரமான காள்‌ ஆ ஆ! அடீ! மிகு 
நீத அன்போடு | பந்துலனால்‌ அவரை உள்ளே அழைத்து 
வரும்படி செய்‌, 
சேடி. --எஜமானி கட்டளைப்படி [என்று போயினள்‌]. 
ர்‌ தாயத்தார்‌-தாயாதர்‌. 1 விடர்‌ - தூர்த்தர்‌. $நீபம்‌- காரணம்‌, 
ஓ சரேல்‌-விரைவைக்குறிக்கு மோரிடைச்சொல்‌. 


| பந்துலர்‌- வேசை மகார்‌, இவர்களினிலக்சணத்தை இதன்‌ 28 
செய்யுளிர்சாண்ச. 
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விதூஷ.--௮ட ஆச்சரியம்‌ ஆச்சரியம்‌ 1! ௮ரியதவங்களைச்செ 
ய்து அதனால்‌ வெறிகொண்ட புட்பகவிமாகத்தின்‌ மீது 
இராக்கத இராவணன்‌ ஏகுகின்றுன்‌ ; சானோ பிரரமணன்‌ ; 
கான்‌ அரியதவங்களைச்‌ செய்யாவிடினும்‌, ஈரனும்‌ ஈரமங்‌ 
கையரேோரடு போகாகின்றேன்‌. 


சேடி.--எங்கள்‌ வீட்டு வாசலைப்பாரும்‌. 


விதூஷ.--(பார்த்து அச்சரியமடைர்‌ த] ஆ ஆ / £ீர்தெளித்துப்‌ பெ 
ருக்கி மெழுகப்பட்டிருக்கின்றது ; பலவித மணமிகுக்த 
புஷ்பங்களைத்‌ தரையில்‌ அழகாக தெளித்‌இருக்கின்றனர்‌, 
ஆகாயத்தை எட்டிப்பார்க்கும்‌ ஆகந்தத்தோடு மேல்கோக்‌ 
இயிருத்தல்‌ போல, வாசல்‌ நிலை உயர்ந்‌இருக்கின்றது. 
தேவேர்திரனுடைய ஐராவதமென்னும்‌ யானைத்துதிக்கை 
யிலிருஈது தொங்குதல்போல, அசைகின்ற மல்லிகைப்‌ பூ 
மாலைகளாலலங்கரிக்கப்பட்டிராரின்றஅ, யானைக்‌ தந்தத்‌ 
தாற்‌ செய்யப்பட்டிருக்கும்‌ உயர்ச்த தோரணங்களுடன்‌ 
விளங்காறின்றது, மேலான மாணிக்சச்‌ செங்காக்தியுற்ற 
கைநுனியால்‌, **இங்குவா'” என்று அ௮ழைத்தல்போல்‌ 
மாமணிகளின்‌ இவந்த ஒளியால்‌ 'மின்னியுங்‌ காற்தினால 
சைவுற்றுமிறுக்கிற செளபாம்கியமான கொடிகளாற்‌ பிர 
காரியாகின்றது, தோரணல்தம்பங்களின்‌ மேடைகள்‌ மீது 
வைக்கப்பட்டிருப்பவைகளாயும்‌, பச்சைவர்ண மரந்தளிர்‌ 
கள்‌ சொருகப்பட்டிருப்பவைகளரயும்‌ உள்ள, படிகமய மங்‌ 
கலக்‌ கலசங்களால்‌ மனதச்சைக்கவரும்‌ இருபக்கங்களையுங்‌ 
கொண்டிராறின்றது, பெரிய அசுரனுடைய மார்பைப்‌ 
போற்‌ பிளக்கக்கூடாததாகவும்‌, வயிரங்களரல்‌ கெருங்க 
இழைக்கப்பட்டதாகவுமிருக்கிற, தங்கக்கதவோடு கூடிய 
காகவிருக்கிறது, என்ன ஆச்சநியம்‌ ! தரி.த்திரர்களுடைய 
மனத்திற்குத்‌ அயரத்தை விளைக்கதீதக்கதாகவுமிருக்கி 
றது. வசந்த சேனையின்‌ வீட்டுவாசல்‌ ௮லங்காரமிது, கிச்‌ 
௪யகாக எல்லாமனிதர்களுடைய பார்வைகளையுங்‌ கவர்க்து 
இழுக்காகின்றது. 


104 மிருச்சகடிகம்‌, 
சேடி.--போம்‌ போம்‌ இது முதற்கட்டு, இதற்குட்‌ செல்லும்‌, 


விதூஷ..--[பிரவேச்த] ஏட ! புதுமை ! இந்த முதற்கட்டிற்‌ சர்‌ 
இரன்‌, சங்கம்‌, தாமரைத்தண்டின்நூல்‌ இவைகளுடைய 
கிறம்‌ போன்ற காக்தியையும்‌, இறைத்திருக்கும்‌ பொடி.க 
ளின்‌ வெண்மையையும்‌ தழுவிப்பலவகை இரத்தினங்கள்‌ 
பதிப்புற்ற தங்கப்படிகளால்‌ விளங்கும்‌ உப்பரிகையின்‌ பர்‌ 
இிகள்‌ முத்தாரர்தரித்த படி.க்கச்சாளரங்களென்னு முக 
மதிகளால்‌, உச்சயினி ககரத்தை உற்றது சோக்குதலையொ 
த்திருக்கின்றன. அுவாரபாலன்‌, வைதகன்‌ போற்‌ சுகமரய்‌ 
உட்கார்ர்து நித்திரை செய்கன்றனன்‌. தயிர்கலக்த சம்‌ 
பா ுரிடிப்பலிகளைக்‌ காறைக்‌ கட்டிகளென்றெண்ணிக்‌ 
காக்கைகள்‌ உண்ணவில்லை. மேலேபோவோம்‌, காட்டு, 


சேடி --தரிய இது இரண்டாங்கட்டு இதில்‌ நுழையும்‌. 


விதூஷ.--[சென்று பார்த்த) ஆ ஆ அம்மம்ம! அருகில்‌ வைக்கப்‌ 
பட்டிருக்கும்‌ பசும்புல்‌, தவிடு, இவைசளையுண்டு கொழுச்‌ 
தவைகளும்‌, எண்ணெய்‌ சடவப்பெற்ற கொம்புகள்‌ படை 
த்தவைகளுமான வண்டிக்காளைகள்‌ கிற்கின்றன. அவமான 
மடைந்த ஈற்குலத்தானைப்போல, இதோ ஒரு கார்‌ எருமை 
மூச்சு விடுகிறது. உயுச்சஞ்செய்து வரத மல்லனைப்போல 
இதோ ஆட்டின்‌ கழுத்தைப்‌ பிடிக்கின்றனர்‌. இவிடத்திற்‌ 
குதிரைகட்கு அவைகளின்‌ மயிரை அலங்கரிக்கின்றனர்‌, 
குதிரை இலாயச்இிற்‌ நிருடனைப்போல ஈன்ராய்க்கட்டப்‌ 
பட்டிருக்க குரங்கொன்று, கெய்யிற்கலர்‌. 2 சோற்றுக்க 
வளங்களை யானைக்கு ஊட்கென்றனரிதோ,. காட்டு, மேலே 
செல்வேம்‌. 

சேடி.--ஆரிய/ செல்லுக செல்லுக, இஅ ஸூன்றுங்கட்டு, 
இதற்குட்‌ போம்‌. ்‌ 

விதூஷ.--(சென்று] அகோ ஆச்சரியம்‌ ! இர்த மூன்ருங்கட்டில்‌ 
நற்குலமார்தர்கள்‌ வந்தால்‌, அவர்கள்‌ வீற்றிருக்க சாற்கா 
ல்களிடப்பட்டிருக்கன்றன. சூதாட்டப்பலகை மேற்‌ பாதி 
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வரையில்‌ வாத்து 'கிறுத்திய ஒரு * காமநூல்‌ விரித்து 
வைக்கப்பட்டிருக்கறது, தோஷமற்ற ஈவமணிகளிழமைப்‌ 
புற்ற காய்களுடன்‌ சூதாட்டப்பலகை ஒன்றிருக்றெது, 
இங்கு மன்மதன்‌ கலகதீதை அடக்கவல்ல தாஸிகளும்‌., 
வயதில்‌ மூர்க்க விடர்களும்‌, பலவர்ணங்களால்‌ எழுதப்ப 
ட்டிருக்கிற சித்ரப்பலகைகளைக்‌ கையிலேக்தி அங்கும்‌ 
இங்கும்‌ உலாவுகின்றனர்‌, மேலே காட்டட. ! 


சேடி.--இது நான்காம்‌ நட்டு, இதற்குட்போம்‌. 


விதூஷ.--[சென்று கோக்க] ஓகோ 1 அற்புதம்‌ 1! இரத நாலாவது 
கட்டில்‌ 3 யுவதிகளாலடிக்கப்படும்‌ மிருதங்கம்‌ வா௫ிக்கப்‌ 
படுதலால்‌ மேசமுழக்கம்போன்ற கம்பீரமான காதங்கள்‌ 
விளைகின்றன, புண்ணியம்‌ முடிச்தட்சத்திரங்கள்‌, ஆகா 
யத்தில்‌ கின்று விழுதலை யொப்பக்‌ கைச்சாளங்கள்‌ போட 
ப்படா நின்றன. வண்டுகளின்‌ ஒலியை யொத்த புள்ளங்‌ 
குழல்கள்‌ நாதிக்கன்றன. பொழுமையாற்‌ $ பிரணய கல 
கழுற்ற கரமிகியை மடியில்‌ இருத்தி ஈகக்குறி பதித்தல்‌ 
போல, இங்கு வீணையானது மடியில்‌ வைச்அுக்கொள்ளப்‌ 
பட்டு ஈகங்களால்‌ மீட்டி. வாடக்கப்படுகறது, இதசோபூக்‌ 
களிலுற்ற மதுவை யுண்டு வெறிகொண்ட வண்டுகளைப்‌ 
போன்று, மிகமதுரமாகப்‌ பாடிக்கொண்டு வேசைப்பெண்‌ 
கள்‌ மாட்டியம்‌ புரிகின்றனர்‌.ஏங்கார ரஸ ஈடாங்கற்பிக்கப்‌ 
படுகிறது, சாளரங்களிற்‌ றண்ணீர்குடிக்கும்‌ பாத்திரங்‌ 
கள்‌ கட்டித்தொங்குபவை, கரற்றுவாங்குதல்போற்‌ காண 
ப்படுசின்றன, காட்டு ! இசற்கப்பாற்‌ போவாம்‌. 


சேடி,--இதோ ஐக்தாங்கட்டு, போங்காணும்‌, 


விதூஷ.--[பிரவே௫த்துச்சண்ணுத்ற] அடே ! ஓகோ ஐந்‌. சாவ 
கட்டில்‌ தரித்திரர்கட்கு ஆசையுண்டாக்கச்தக்க பெருங்‌ 
காயம்‌, கெய்‌ இவைகளின்‌ ஈறுமணம்‌ வீசுனெறது. கானா 





* காமநூல--இர இரகூயம்‌ முதலியன. 
1 யுவதி பதினாது வயது பெண்‌. 6 பிரணயகலகம்‌- ஊடல்‌, 


ம்ம்‌ 
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வித வாசனைகளின்‌ புகை வெளியிற்‌ போகும்‌ வாயிலாகற 
முகங்களால்‌ எப்போழ்தும்‌ எரிச்து கொண்டிருக்கிற பாக 
சாலை -- ௪மையற்கட்டு-- மூச்சுவிடல்‌ போலிருக்கிறது. 
செய்யப்படுகிற பண்ணிபாரங்கள்‌, உணவுகள்‌ இவைகளு 
டைய மணம்‌ எனது ஆசையைப்‌ போக்காநின்றது, கசாப்‌ 
புக்கடரப்பயல்‌ கத்தியாற்றுண்டிந்த ஆட்டின்‌ குடலைச்‌ ரீலை 
தீதுண்டைப்பொற்‌ தழுவுனெறனன்‌, பலவித உணவுகளைச்‌ 
சுயம்பாமி சமைக்கின்றனன்‌. லட்டுகங்கள்‌ [மோதகல்கள்‌] 
செய்கின்றனர்‌. அழூபங்கள்‌ [அப்பங்கள்‌] சுடப்படுமின்றன. 
இதோ த்தஞ்‌ செய்யப்பட்டிறாக்கும்‌ ஆகாரத்தை வியஞ்ச 
கங்களொடு சாப்பிடும்‌ என்று எனக்கா யாரேனும்‌ பாதப்பி 
ரட்சாளாஜலம [கால்‌ சழுவுகிர்‌] கொடுப்பார்களா? கக்திருவ 
௮ப்ஸர பங்கையர்களின்‌ கூட்டம்‌ நிகர்த்த அலங்கார 
யுவதிகளான தேவடியாள்சளாலும்‌ பர்துலாகளாலும்‌ உண்‌ 
மையிற்‌ சுவர்க்கம போற்‌ தாணப்படுகின்றது, அட! ஓய்‌! 


பக்துலாகளென்ற நீங்கள்‌ யார்‌? 


பந்துலர்‌.--ஈரங்களா ? 
அன்னியரில லழையாமற்‌ புகுவேம்‌ அர்த 
அன்னியாவெண்‌ சோறுண்டு கொழுப்பேம்‌ காணில்‌ 
அன்னியாக்கு வேசையற்பாற்‌ பிறந்தே மற்றும்‌ 
அன்னியாதம்‌ பெரும்‌ பொருளைக்‌ கவர்வேம்‌ மான 
அன்னியர்கள்‌ காணமுறுங்‌ குணமே யுள்ளேம்‌ 
அன்னிகர்த்த கிறயானைக்‌ குட்டிக்‌ கொப்பேம்‌ 
அன்னியாக்குத்‌ தொண்டுசெயுர்‌ தொழிலே யுற்றேம்‌ 
அன்னி.பராற பந்துலரென்‌ நழைக்கப்‌ பெற்றேம்‌, (28) 


விதூ௯.--மேலே காட்டு. 
சேடி..--சுவாமீ ! இஞ்சு ஆறுங்கட்டு, இதிற்‌ பிரவேடயும்‌. 


விதூல..--[நுழைக்து பார்த்த] நீலமாணிக்கங்கள்‌ பதிக்கப்பட்டி. 
ருக்கும்‌ உயார்த மாணிக்கக்‌ தோரணங்கள்‌ இர்திர நிலவில்‌ 
லைப்போற்றோன்துன்றன ; வைரியம்‌, முத்தம்‌, பவளம்‌, 
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புட்பராகம்‌, இக்திரறீலம்‌, பதுமராகம்‌, மாகதம்‌, 1 கற்கே 
தாரகம்‌, முதலிய இரத்தின விசேடங்களை ஓர்‌ இடழ்திற்‌ 
இற்பிகள்‌ விலைமதிக்னெறனர்‌ ; தங்கங்களில்‌ மரணிக்கங்‌ 
களைப்பதிச்து. இழைக்கின்றனர்‌; வைடுரியம்‌ கற்களை 
உடைக்கின்றனர்‌ ; சங்கங்களைள்‌ சேதிக்கின்றனர்‌ ; பவளங்‌ 





களைச்‌ சாணையிற்றேய்க்கின்‌ ற! முக்கிக்களைச்‌ செம்‌ 
பட்டு நாலில்‌ ஆரமாய்க்‌ கோவை செய்சின்றனர்‌ ; ஈரமான 
குங்குமங்களை யுலர்த்தன்றனா ; சந்தனம்‌ அரைக்கின்‌ 
றனர்‌; வாசளை கலக்கின்றனர்‌ ; கள்‌ தூரியைப்‌ பாத்துனெ 
றனர்‌; வேசையர்‌, விட புருடர்கட்குப்‌ பச்சைக்‌ கர்ப்பூரத்‌ 
சோ தாம்பூலங்‌ கொடுக்கின்றனர்‌ ; ஒ௫வரை யொருவர்‌ 
கடைக்கண்களாற்‌ பார்த்து ஈலைக்னெறனர்‌ ; இடைவிடா 
மற்‌ 1 சத்காரத்தோடு மறுபாஈம்‌ பண்ணுன்றனர்‌, இதோ 
சேடர்கள்‌, சேடியர்‌, மகன்‌, மனைவி, ஈண்பன்‌ இவர்களை 
நீக்கிவிட்டுப்‌, பாஈபாத்திரங்களில்‌ மன்வை கிறைத்துக்‌ 
குடித்த வேசையரால்‌ விடப்பட்டவாரூக்‌ முடிக்கின்றனர்‌; 
அப்பாற்காட்டு, 

சேடி,--ஐயா ! இதகான்‌ எழாங்கட்டு, உள்ளேபோம்‌. 

விதூஷ,--[போய்ப்பார்ச்சு] இவ்கேழரங்கட்டில்‌ ஈன்சமைர்த 
பட்டி வாடியில்‌ இன்புற்றிருக்க்ற மணிப்புருவின்‌ இணை 
கள்‌ ஒன்றையொன்று முத்தமிட்டு? சகமநுபவித்னெ றன? 


1 ன ன்‌ 14 க்‌ ரு 
ததியோதகத்தால்‌ நிறைச்ந வயிற்றை யுடைய பிராமணா 





ஊைப்போலஷ்‌, கூட்டிறி ஞூலாவுங்கிளிகள்‌ வேழவாக்யைங்‌ 
களை விளம்புகின்றன, தலைவன்நயவால்‌ அச்சம்‌ நிங்யெ 
லீட்டுவேலைக்காரியைப்பேரல, மதன காகணவாய்ப்புட்கள்‌ 
* கரு குரு” என்ஜொலிக்கின்றன,  தாஸிப்‌ பெண்க££ப்‌ 
போலப்‌, பற்பல பழவர்க்கங்களைதி தின்று மெல்லிய சூர 
லாற்‌ சூயில்கள்‌ கூவுகன்றன ; மு&ைகளிற்‌ பறவைக்‌ கூடு 
கள்‌ தொங்றாகின்றன ; கவுதாரிகள்‌ சண்டை போடுகின்‌ 


ர்‌ கந்கேதாகம்‌--ஒருவித மாணிக்கம்‌. 
1 சீத்காரம்‌ அ வாயுரிஞ்சல்‌, இதை மசன விற்‌ பரச்சச்சாணலாம்‌. 


108 மிருச்சகடிகம்‌. 


ஜின; இச்ிலிக்குருவிகள்‌ பேச்சுக்‌ கற்கின்றன ; கூண்டி. 
அள்ள புருக்களைச்‌ சண்டையிடும்படி யனுப்புகின்றனர்‌ ; 
இரத்திகங்களைச்‌ இச்தரித்ததுபோல வீட்டுமயில்கள்‌ கிரு 
தீத மாகென்றன ; ௮க்த நிருத்தம்‌ வெயிலிற்‌ காய்க்க 
மேன்மாடத்தை இறகுகளால்‌ வீசுதல்‌ போலக்‌ காணப்படு 
கிறது; சந்திர ரெணங்களே பிண்ட உருவைப்‌ பெற்றது 
போல ரச அன்ன மிதுஈங்கள்‌ காரியருடைய ஈடை 
யைத்‌ தாம்‌ கற்குதல்‌ ஒப்ப அவர்களைப்‌ பின்றொடர்கின்‌ 
றன. வளர்க்கப்படுங்‌ குருகுக்‌ குருவிகள்‌, அர்தப்புரத்துப்‌ 
பேடிகளென்ன, அங்கும்‌ இங்கும்‌ அலைகின்றன ; ஆச்சரி 
யம்‌/ பல பட்டிஜாலங்களா லிவள்‌ சூழப்பட்டிருக்கின்ற 
னள்‌; மெய்யாகவே தேவேம்‌இரன்‌ ஈரஈ்‌த௩மென்னும்‌ பூர்தோ 
ட்டத்தைப்போல்‌ இர்தத்தாரிவீடு விளாங்காகின்றது. 
மேலே. 


சேடி,--ஆரிய/ இது எட்டாங்கட்டு, இதற்குட்‌ செல்லும்‌, 


விதூஷ.--[ஏஇப்பார்த்து] இவன்யார்‌ 1 பட்டு வஸ்‌இரம்‌ தரித்து 
மேலும்மேலும்‌ அளவிறக்த அலங்காசஞ்‌ செய்துகொ 
ண்டு விளங்குகின்முன்‌ ; அங்க ஈனத்தாற்‌ றடுமாறி அங்‌ 
கும்‌ இங்கும்‌ விழுஈ்தலைசிரான்‌. 


சேடி --ஐயா / ஆரியையின்‌ சகோதான்‌. 


விதூஷ.--இவன்‌ என்னதபசு பண்ணி வசச்த சேனைக்கு உடன்‌ 
பிறப்பாகச்‌ சநித்தான்‌. அல்லது, 


தேசுளான்‌ மகங்கவர்‌ செயலன்‌ றிப்பிய 

வாசனை மரீஇயினான்‌ எனினு மாந்தரார்‌ 

கூசுறு மயாகத்தஇற்‌ ர குலவு சண்பகக்‌ 

்‌ கேசர மலசெனக்‌ இட்டு கின்றிலர்‌. (89) 





ர்‌ தலவுதல்‌-- சொண்டாடல்‌. 


்‌ கேசரம்‌-பூச்தாது. 


நான்காவதங்கம்‌, 109 


[மற்றொரு பக்கத்‌இித்‌ பார்த்த] சேடீ / இவள்யார்‌? பூப்போ 
ட்டபுடவை பூண்டிருக்கின்றனள்‌ ; எண்ணையிட்ட பாதங்‌ 
களிற்‌ செருப்பணிந்து, உயர்க்த ஆசகத்தல்‌ வீற்றிருக்கின்‌ 
றனளே ! 


சேடி.--ஆரிய / இவள்‌ எங்கள்‌ எசமாகியின்‌ முயார்‌, 


விதூஷ--௮சோ ! ர்கபர்த்தகடாசினி போல்‌ / இவள்‌ பாளை 
வயிறு எவ்வளவு பெரிது ! மகாதேவனைப்போன்ற இவளை 
முதலில்‌ உள்ளே வைத்துப்‌ பிறகு இர்த வீட்டின்‌ வாசல்‌ 
நிலை வைத்தார்களா என்ன? 


சேடி,--இம்புக்கானே | இவ்வண்ணம்‌ எங்களம்மாளை இகழா 
தை. இவள்‌ காலாமுறைக்‌ காய்ச்சலால்‌ இளைத்தஅவிட்‌ 
டாள்‌, 

விதூஷ..--[சரித்துக்கொண்டு] காலாமுறைஜ்வசபகவானே ! இரத 
உபகாரத்தரல்‌ என்னையுங்‌ கடாட்டுத தருளும்‌ 1! 


சேடி --அசையற்றவனே ! அழிந்து போவாய்‌ ! 


விதூரஷ.--[இகழ்ச்சயோ] அடி. தேவடியாள்‌ மகளே ! சூனாம்‌ 
வயிறு படைத்த இவளிறக்தால்‌ ஈல்லதாகுமடி. 


்‌ சீறதுசரை யாசவங்க டினமுண்டு மத்தமிகு 

வாதைபுரி யுங்களனை வையகத்தி லின்திறக்‌ தாற்‌ 
பேதையுளை செயலெவனோ ! பெருகரியீ ரைஞ்ஜரற்றுக்‌ 
கோதகமா குவளென்றே யுன்னுவல்யா னன்னுதலே, (50) 





ர்‌ சபர்தீதசடா னி. கபர்த்தகம்‌- சோ), இடாகீனி- காளியேவல்‌ 
புரிவாள்‌, பலகறையாபரணமணிக்த பைசாசம்‌ என்பது பொருள்‌ 
“பேழ்வா மிடாகீனி சால்‌ தொழு தேத்திக்‌ சையடை கொடுத்த 
வெண்‌ ணிணவயாய்ச்குழவி?? கல்லாடம்‌ செய்யுள்‌ 91, இடுபிண 
ச்‌தின்னு மிடாகினிப்‌ பேய்‌ வாங்கி?”சிலப்பதிகாரம்‌ 0 களத்தி 
முரைத்தசாதை வரி 21. 

1 சது, சுரை, ஐசவம்‌- இம்மூன்றங்கள்ளின்‌ பேதச்கைச்சாட்டும்‌ 
சொற்கள்‌, 


110 மீருச்சகடிகம்‌, 
இருக்கட்டும்‌; உங்கட்டுக்‌ கப்பல்‌ ஓடுகறதா என்ன? 

சேடி.--ஐய / இல்லை இல்லை. 

விதாஷ.--கேட்பானேன்‌ இசை, மோகமான தெளிர்த நீருள்ள 
மதனக்கடலில்‌, தனம்‌, நிதம்பம்‌, சகரம்‌ இவைகளே 
அழகிய கப்பல்கள்‌ ; இவ்வண்ணம்‌ வசக்தசேஊையின்‌ பல 
விர்த்தார்தங்கள்‌ படைத்த எட்டுக்கட்டு வீட்டைப்பார்க்‌ 
கையிற்‌ சுவர்க்கமே இங்கு வம்முற்றது போற்‌ ஜோன்றா 
நின்றது ; இத சத்தியம்‌ ; விஸ்தரித்துச்‌ சொல்‌ லு தழ்ஞ 
என்படிப்பு போதாது, இ்தென்ன ! தேவடியாள்‌ வீடா? 
அல்லது குபோனுடைய அரண்மனையின்‌ ஓர்‌ பாகமா? 
உங்களுடைய ஆரியை எங்கே? 


சேடி.--அரிய/ இந்தச்‌ தோட்டத்திலிருக்கன்றனள்‌, அம்குள்‌ 
சென்றுபாரும்‌. 

விதூஷ..-[போய்ச்கண்ட] அடே ! என்ன அற்புதம்‌ / தோட்டச்‌ 
தின்‌ அழகு/ஆ ஆ! முறை பிறழாமற்‌ பூத்த கானாவித 
விருட்சங்கள்‌ ஒரு பக்கம்‌; எக்காலத்திலும்‌ மாத்கடிக 
ஸிற்‌ பெண்களின்‌ ரொடை உயரத்திற்கு மட்டமான பட்டு 
ர்‌ ஊஞ்சல்க ளொருபக்கம்‌; தங்கஊ? மல்லிகை, 1 சேபா 
லிகை, $அதிமுக்கம்‌, ஈவமல்லிகை, மல்லிகை, மாலதி, 
குரவகம்‌ முதலிய புட்பசாதிகள்‌ தாமாகவே £மழ உதிர்‌ 
ந்து விழுக்திருத்தல்‌, $ஈட்தாவாத்தின்‌ அழகை அற்பமாக்கி 
விட்டதுபோற்‌ மேன்றுகிறது ; உதிக்குஞ்சூரியன்‌ ஒளியை 
ஓத்த, தாமரை, செவ்வல்லி யிவைகளால்‌ ஓடை மாலைச்‌ 
காலம்‌ போற்‌ காணப்படுகிற ; 

* ஊசல்‌ ஊஞ்சலென வழககப்பிெத. ட ட 

1 சேபாலிகை-தர்‌ கறுமணப்பூஞ்செடி, சேபாவிட சேபாலிகா 
என்று வடமொழியில்‌ வம்குகின்‌ றத. 

6 அதிழக்தம்‌-ஒர்‌ பூங்கொடிவிசேடம்‌, இது மாமரம்‌ ஒன்றிலேயே 
படருமெனவும்‌ இக்கொடியை மாமரத்தின்‌ மனைவியென்றுப்‌ 
கூறுவர்‌, 


& நந்தநவநம்‌- இர்‌.இரன்‌ பூர்தோட்டம்‌, 


கானகவாதங்கம்‌, 11] 


மேலும 
போர்டு வுற்றவோர்‌ வீரன பொற்புடல்‌ 
சோரியாற்‌ பூய தொப்பத்‌ நூய்தளிர்‌ 
ர்‌ தாரிவை புஅமையாய்‌ச்‌ தழைத்த $ காகொளி 
கேருற விவ்விடம்‌ $ கிலவ லஓு;றதே (91) 
இருக்கட்டும்‌, உங்கள்‌ தலைவி எங்கே? 


சேடி --அரியசே ! கண்களைக்கழ்‌ கோக்டுப்‌ பாரும்‌, அதோ 
அரியை யிருக்கன்றனள்‌. 


விதூஷ.-(பார்த்து ௮ரு9ற்‌ சென்ற] உனக்ரு மங்களமுண்டாகுக ! 


வசந்த.--ஆ !/ மைத்திசெயர்‌ / [எழுர்து] உமத வரத்து ஈல்வா 
வாகுக. இதோ ஆக, ௮இல இருக்குக7 


விதூஷ.--நீயும்‌ இரு, [இருவரும்‌ இருக்தார்சள்‌] 
வசந்த.--சார்த்தவாஹருடைய முமாரர்‌ சுகமா? 
விதூஷி.--க்ஷமம்‌ அம்மா ! 
வசந்த.--அரியமைத்திரேயரே 7 


குணச்களிர்‌ விரயக்‌ களைமிரு மெய்வேர்‌ 
கூறுகந்‌ பூசிதையென்னு 
மணமிகு மலர்கன்‌ னடைகச்கனி நிறைந்த 
வனமுள சரஅபா தபத்தை 
கணியகில்‌ லாத வேட்கையோ டவனிச்‌ 
சற்சாப்‌ பறவைகள்‌ காளும்‌ 
அணுகியே வாழு கின்றவா? உரைத்த 
யாரிய விப்பிர ஈண்ப! (88) 


அர்பன்‌ 

தார்‌ பூ. 

3 காகொளி-அசோகமரம்‌. “4 விரைசெரி செயலைபிண்டி வேவுசா 
கோளிமூன்று % %% அசோடன்‌ பேராம்‌ ?? சூடாமணி நிகண்டு 
காகொளி எனக்குறுக்கல்‌பெத்றத. 








8 நிலலல்‌ஒளிசெய்சல்‌. 


112 மீருச்சகடிகம்‌, 


விதூஷ.--- [மனத்திற்குள்‌] இக்கொடியாள்‌ ஈன்கறிந்து சொன்னாள்‌. 
[வெளிப்படையாம்‌] ஆம்‌. 


வசந்த,--ஓய்‌ 1 வ்௪ காரியம்‌ என்ன? 


விதாஒி.--பூசனைக்குரிய சாருதத்தர்‌ கைகுவித்துக்கொண்டு 
இக்த விதமாய்‌ உனக்கு விண்ணப்பஞ்‌ செய்கின்றனர்‌. 


வசந்த.--[கைஞவித்த] என்ன உத்தரவு ௮ளிக்கன்றனா்‌ 2 


விதூஷ.--* ஈம்பிக்கையாற்‌ றங்கப்பான தன்னுடையதென்து 
நினைத்துச்‌ சூசாட்டத்தில்‌ என்னால்‌ இழக்கப்பட்டத; ர 
௪னுடைய வேவுகாரனாகிய 14 ௪பிகன்‌ போனவிடர்‌ தெரி 
, வில்லை ்‌ 


சேடி. அம்மணி கல்ல பாக்கிய சாலியானாய்‌. ஆரியருஞ்‌ 
சூதாடியாகிவிட்டனா, 


வசந்த,--[மனத்தித்ருள்‌] ஆ ! திருடன்‌ கொண்டுபோயிருக்கையி 
அம்‌ பெருக்தன்மையாற்‌ சூதில்‌ இழந்ததாகச்‌ சொல்லு 
கிரூர்‌ ; ஆகையாற்றுன்‌ இச்சிக்கப்படுகிரர்‌. 


விதூஷ.--ஆகையால்‌ அதற்கு வதிலாக நீ இர்ச இரத்த 
ஆசத்தை வாங்கிக்கொள்ளுதி, 


வசந்த.--[சனச்குள்‌] ௮லங்காரத்தைக்‌ காட்டுவோமா ? [யோ 
த்த] ௮ல்லது காட்டவேண்டாம்‌. 


விதூஷ.--இஈச மாணிக்க மாலையை நீ வரங்கிக்‌ கொள்ளமாட்‌ 
டாயா என்ன? 


வசந்த,-[புன்னகையோடு சூமுகத்தைப்‌ பார்த்து] மைத்திரேயரே! 
மாணிக்கமாலையை கரன்‌ எதற்காக ஏற்றுக்கொள்ளாம 
லிருப்பேன்‌ ? [என்று வாங்கி யருசல்வைத்து, மனத்திற்குள்‌] 
பூவற்றுப்‌ போயுங்கட்டு மாமரத்தில்‌ கின்று தேன்றுவிகள்‌ 





6 சபிகன்‌-சூதாடிகளின்‌ றலைவன்‌, 


கான்காவதங்கம்‌, 114 


ரிக்‌ துகின்றன. [வெளிப்படையாக] ஆரியசே ! பிரதோஷூ 
காலத்தில்‌ சான்‌ பார்க்க வருகிறேனென்று ச்சூ காடி. 
ஆரிய சாருதத்தருக்குச்‌ சொல்‌ லுங்கள்‌, 

விதூஷி.--[தனக்குள்‌] அங்குப்போய்‌ இன்னும்‌ என்ன பெறவிரும்‌ 
புின்றனள்‌ [ வெளிப்படையாக] இருக்கட்டும்‌ ; சொல்லுக 
றேன்‌. [ஜனக்குள்‌] ““இர்ச வேசை சேசக்தைவிடும்‌ என்து 
[என்று போயினன்‌] 


வசந்த.--சேடி / இந்த அபாணக்கை வாங்கவை; சாருதச்ச 
ரைச்திளைக்கும்பொருட்டுச்‌ செல்லுவேம்‌ ! 

சேடி.--ஆரியே / பாரு, பாரு! இன்று மாரிசால மல்லாரதிருப்பி 
னும்‌ மழை மூட்டமாகவிருக்கின்றது, 

வசந்த,-- 


மேகமுமிரவுவே மிருக்க ர விண்ணநீர்‌ 
வேகமாய்ச்சர் சதம்‌ பெய்க வேட்கையேன்‌ 

$ காகரேரன்பனை காடிஈன்மனம்‌ 

ஏகலான்‌ மற்றவை யெண்ணமுற்றிலேன்‌. (99) 





ர்விண்ணநீர்‌-- மழைநீர்‌, விண்‌-மழை. விண்ணவென்பதினீத்றசரம்‌ 
ஆருவதனருபு 4: கங்குலும்பகலுங்கண்டு யிலறியாள்‌ கண்ண நீம்‌ 
கைகளாலிமைக்கும்‌'? திருவாய்மொழி 7ம்பத்‌.து 8 கங்குலும்‌ 1, 
1 நாகம்‌ - யானை, 


மதனிகை சர்விலகனேன்ற 4-வதங்கம்‌ 


முற்றிற்று. 


(அவவை) 


9-வது அங்கம்‌. 





(மீடத்திலிருக்‌ து சாமச்சவலையுடன்‌ சாருதத்தன்‌ பிரவேசம்‌) 


சாருத.--[மேலேபார்த்து] அகால மேகாவர்த்தம்‌ உண்டாகியிருக்‌ 


றெது! இதோ 


விண்ணுலாம பருவமிலா விண்குமாஞ்‌ றைவிரித்த 
குண்ணுலா மஞ்ஞைகளைக்‌ களிப்பிச்துக்‌ கவர்மனத்தோ 
டெணணியகல்‌ வானெண்ண மேற்றவனங்‌ கட்பிரித்துத்‌ 
தண்ணுலவு * கொக்காமி தன்னுளமுர்‌ தகைரந்தனவால்‌, 
அன்தியும்‌, 

நீர்னை வுற்றகார்‌ மேதியி னகடும்‌ 

தாருண்‌ ணஅபதச்‌ சாயல ளாவி 

்வித்துரு வாறெ 8 உத்தரா சங்கம்‌ 

கொக்கின்‌ குழுவாம்‌ $ அக்கை பணிக்கு 

விளங்கு வு கொண்டல வேற்றோ கேசவன்‌ 

றனைப்போல்வானிர்‌ முமிடைர்‌ கனவே. 


கேசவன்‌ வணம்போற்‌ || காளிமை மேவிக்‌ 
கேழ்சிளர்‌ வளைவுகொள்‌ கொக்கின்‌ 

ஆசக லிளமாம்‌ வளைகளைப்‌ பூண்டே 
அவிர்தரு மினற்கொடி யென்னுங்‌ 

கோடிகர்‌ தரித்துச்‌ 1 சவிமிரு கூர்மை 
கூடிய * ௪க்ரெ தாரி 

யேசம மென்ன வகல்விணில்‌ எழிலி 
யிசையுற விசைச்சன வன்றே, 


ர்‌கோக்காமிதங்று ழம்‌ -ஆசாயக்சையுங்காமி உள்எத்தையும்‌, 


ர வித்துந மின்னல்‌. 8 உந்தராசங்கப்‌- உத்தரீயம்‌, 
ஓ அத்த சங்கு, | காளிமை- கருமை, 
ஏ சவி- ஒளி. * சக்கிரதாரி திருமால்‌, 


0) 


(9) 


ஐந்தாவதங்கம்‌, 118 


வெண்பொனுருக்கிச்‌ சாய்த்ததுபோல்‌ 
விரைவாய்மேகங்‌ களில்கின்று 
மண்ணில்காலுர்‌ தன்மைகொளீஇ 
வளருக்தடியென்‌ விளச்கறுதி 
கண்ணில்மறைக்து மப்பொழுதே 
காணப்பட்டு மழைத்தாரை 
விண்ணென்சீலை நுனிசிதைந்து 
விழுர்தாலொப்ப வீழ்ர்தனவால்‌, (ய 
சக்கரவாகம்‌ இணைக்சனபோலுஞ்‌ 
ர்‌ சதுத்திசைப்பறர்இடும்‌ அனம்போற்‌ 
குக்ககொள்மீனம்‌ பேருடல்மகசங்‌ 
கூடிமெய்கலர் சன போலு 
மிக்குமேன்மாடம்‌ போன்றுமாமேகம்‌ 
்‌ விவிஜமா முருவங்கள்‌ மேவி 
எக்கய $ காலால்‌ லிண்மிசைச்டிதறிச்‌ 
சித்திமெழுதிய போன்மே, (5) 
இரபமுகிற்கிருத சாட்டிரன்முகம்போ 
னனியிருட்‌ பிழம்பினில்‌ ஈலிச்த 
| நிபமிலா வலச்தச்‌ சுயோசணன்போல 
நீள்களிச்‌ | கொவளங்களிச்த 
அபசயங்‌ கவற்றா லடை தருமன்போ 
* லச்துவா னுற்றன மயில்கள்‌ 
தபக்தரும்‌ கானிற்‌ பாண்டவர்போலச்‌ 
சளலித்தொளிர்‌ அறைக்தன அ௮னங்கள்‌, (6) 


[யோ?ச்ச] மைத்திரேயன்‌ வசர தசேளையிடஞ்‌ சென்று 
நேரமாயிற்று; இன்னும்‌ வரக்காணோமே, 





ர சதுத்திசை- நாற்றிசை, ௧ ்‌ விவிதம்‌ ௮ நானாவிதம்‌. 

6 கால்‌ சாற்று. ந நபம்‌- ஆகாயம்‌. | நிபம்‌-உ௨மை, 

*[ கிகாவளம்‌- மயில்‌ * சி௫ியொடு ஞமலிதோகை சிகொ௨ளஞ்சிகண்டி. 
மஞ்ஞை ”” சூடாமணி நிகண்டு, 


* அத்துவானம்‌- (என்பது கடைக்குதையாயிற்று) ஒலியக்கது, வழி, 


1106 மிருச்சகடிகம்‌, 
(விசாஷகன்‌ பிரவேசம்‌) 


விதூஷ.--௮ட. அப்பா ! இந்தத்‌ சகேவடியாளுக்‌ கென்ன அசை 7 
என்ன காட்டிண்ணியமில்லாமை ! மறுபேச்சே யில்லையே; 
பலவிசமாக எவ்வளவோ ஈண்புடையவள்‌ போலப்பேடி 
மாணிக்க மாலையை வரக்கிக்‌ கொண்டனளே ; ஆரியமைத்‌ 
திசேயரே ! சிரமபரிகாரஞ்‌ செய்துகொள்ளு மென்ருவ௮, 
பாத்இரத்திற்‌ நீர்த்சக்தையாவன பாகஞ்செய்து விட்டுப்‌ 
போமென்முவஅ; அவள்‌ இவ்வளவு செல்வமிருக்கதும்‌ 
எனக்குச்‌ சொல்லவில்லை ; இர்சத்‌ தேவடியாள்‌ மகள்‌ 
சேவடியாள்‌ முகத்தைக்கூட இனி கான்‌ பார்க்சவேமாட்‌ 
டேன்‌ ; (வெறுப்போடு] பின்வருறெ பிரகாரம்‌ ஈன்றாய்க்‌ 
கூறினர்‌; இழங்கற்ற தாமசைத்தடாகம்‌, வஞ்சகமற்ற வியா 
பாரி, இருட்டுச்‌ செய்கையற்ற தட்டான்‌, சண்டையற்ற 
இராமத்தார்களின்‌ கூட்டம்‌, ஆசையற்ற வேசை, இவை 
கள்‌ உண்டாதல்‌ அ௮ரிஅ; ௩மது ஈண்பனிடஞ்‌ சென்று இர்‌ 
தத்தாசி நேசத்தில்‌ நின்றும்‌ அவரைப்‌ பிரித்அவிடுகிறேன்‌; 
[போய்ப்பார்த்‌ த] மது கேதர்‌ இதோ தோட்டசத்‌இலி 
ருக்கன்றனர்‌; அவர்‌ சமீபத்திழ்‌ போகிறேன்‌ [சென்ற] உம 
க்கு மங்களம்‌ உண்டாகுக, நீர்‌ அபிவிர்த்தியடைக ! 


சாருத.--[பார்த்த] ௮ட! எனது சகா மைத்திரேயன்‌ வர்துவிட்‌ 
டனர்‌, தோழ! உம வரத்து ஈல்வரத்தாகுக, வீற்றிரும்‌, 

விதூஷ.--இருக்தேன்‌, 

சாருத--பாங்க 1 அந்தச்‌ செய்தியைச்சொல்லுக, 

விதூஷ--அந்தக்காரியம்‌ ஈஷ்டமாசிவிட்டது. 

சாருத,-மாணிக்கமாலையை யவள்‌ வாங்கிக்கொள்ள வில்லையோ 7 


விதூஷ,--சாம்‌ அவ்வளவு பாக்கெய'சரலிகளா ? புதியதாமரை 
மலர்போன்ற அழகான கைகளைத்‌ தலையின்‌ மேற்கூப்டிச்‌ 


கொண்டு வாங்கிக்‌ கொண்டனள்‌, 


ஐர்தாவதங்கம்‌, 117 


சாருத.--அங்ஙனமாயின்‌ **கஷ்டம்‌ ஆடவிட்டது ”” என்று ஏன்‌ 
உரைத்தீர்‌? 

விதூஷ--ஏன்‌ காணும்‌ ஈஷ்டமில்லை; உண்ணவில்லை குடிக்க 
வில்லை ; கள்ளன்‌ களவாண்ட அற்ப விலைபெறும்‌ பொன்‌ 
பானைக்காக காற்தடவின்‌ ஸாரமான மாணிக்கமாலை 
தொலைக்து போயிற்றே ! 


சாருத,--ஈண்ப/ அவ்விதங்கூறல்‌ சரியன்று, 


ஏந்தகம்பிக்கை யாலிவ்‌ வடைக்கலம்‌ 

த்‌.துபோயின ளோவத்‌ தடங்கணி 

அந்தகம்பிக்கை யின்பொருட்‌ டேயணி 
இந்தமாணிக்கக்‌ கோவையை யீ.தலே, (7) 


விதூஷ.--ஒ மித்திரா ! என்னுடைய வுக்கத்திற்கு இரண்டா 
வன காசணம்‌ ஒன்றுளது; தோழியர்க்கு இங்கிதங்காட்டிச்‌ 
சிலை நுனியில்‌ முகத்தைமறைத்தவளாகி என்னை ஏளனஞ்‌ 
செய்தனள்‌ ; ஒய்‌ கான்‌ பிராமணன்‌ ; உம்மை ஈமல்கரித்து 
ஒன்று வேண்டுசிறேன்‌. பலஅன்பங்கட்கு இடமான இக்‌ 
தத்தாஸி சகேகத்திலிருக்து உமது மகத்தைத்‌ திருப்பிவி 
டும்‌; வேசையோ என்றால்‌, செருப்புக்குட்புகு*த பருக்‌ 
கைக்கற்போலச்‌ ரரெமப்பட்டு நீக்கப்பட. வேண்டுபவள்‌ ; 
மேலும்‌ மித்திர 1 தாடு, யானை, கணக்கன்‌, சன்னியாச, 
ஈம்பிக்கைத்துரோ௫ி, கழுதை இவைகள்‌ தங்குமிடங்களில்‌ 
அஷ்டன்கூடச்‌ தங்கமாட்டான்‌, 
சாருத.--சகாவே / இப்போது தோஷங்களை யெல்லாஞ்சொன்‌ 
னது போதும்‌; எனஅ நிலைமையே யென்னைத்‌ தடைசெய்‌ 
யா நின்றது, பாரும்‌, 
இவுளி விரைக்தும்‌ வலக்குறைவா 
லிருங்காலேக விலைமாந்தர்‌ 
* தவளுர்தன்மை யெங்குதினுக்‌ 
இரும்பமனத்தைச்‌ சேர்க்இிடுமால்‌ (9) 





ர்‌ திவளுந்தன்மை சபல சு வபாவம்‌, 


119 


மிருச்சகடிகம்‌, 


அன்தியும்‌ அன்ப ! 

கருஅஞ்செல்வ முடையானைக்‌ 

ர்‌ கார்தையடை.வா ரிம்மாதோ 
$ திருவாலடையச்‌ தக்கவள்கற்‌ 

(தனக்குள்‌) 
லச்சாலே பெறலாமோ 
(வெளிப்படையாக) 

அரிதாஞ்செல்வம்‌ தன்னாலே 

யன்றேயகற்றி விடப்பட்டேன்‌ 
$ சரசியவளு மென்னாலே 

தணர்துவிடப்‌ பட்டவளன்றோ ? (9) 


விதூஷி.--[8ழேபார்ச்‌ அத்தனச்குள்‌] இவாமேலே பார்ச்அப்பெரு 


மூச்சு விடுசலால்‌ என்னாற்றடும்கப்படுற இவருக்கு ஆ 


ஹி. 
வளரா கிற்திறறெதன கினைக்கிறென்‌ ; காமன்‌ வாமனென்று 


சை 


ஈன்றாய்க்கூறப்பட்ளெ.து [வெளிப்படையாக] ஓய்‌ ஈண்புழ்‌ 
ஜோரசே ! “ இன்று சாயுங்காலம்‌ அங்கு வருறேனென் று 
சாருதத்தரிடஞ்‌ சொல்லுக” என்று அவள்சொன்ஞள்‌, 
மாணிக்க மாலையோடு மகமகிழமாமல்‌ வேது ஏதோ கேட்‌ 
கும்பொருட்டு வரப்போகன்றனளென்று எண்ணுறேன்‌, 


சாருத.--வரட்டும்‌, தோழ ! சந்தோஷமாய்ப்‌ போவாள்‌. 


(சேடன்‌ பிரேர.) 


சேட்‌,--ஐயா ! அதியுங்க. 


மளைபெய்யும்‌ பொஞளுதெல்லாம்‌ 
வளைமுதுகு ஈனைகுதுங்க 
குளிர்காத்து வீசுங்காற்‌ 
குலைஞ்சுமன ஈடுங்குதுங்க (19) 





ர்‌ காந்தை உமல்னச்‌, 


ர்‌திந- செல்வம்‌. 


8 சரசி-- இனிய குணமுடையவள்‌. 


ஐந்தாவதங்கம்‌, 110 
(சிரித்துக்கொண்டு) 


ர்‌ ஏளுதுளை மூங்கிலைசான்‌ 
ஏ! ஈண்டாய்‌ ஊதுடுவேன்‌ 
ஏளுதர்தி யோடொலிக்கும்‌ 
ஏ] வீணே வாப்பென்‌ 
கீளுகளு தைக்குரலால்‌ 
மிசப்பாட்டு கள்படி ப்பென்‌ 
ஆளுகண்ட அம்புரனு 
மாரதனு மென்னெதிரோ (11) 
ஆயை [அரியை] வஷர்தஜெனை உத்தரவு தக்தரங்கோ. 
“குமபிலகா/ ஆய [ஆரிய] சாருதத்தனுக்கு கான்‌ வரே 
ணெண்டு சொல்லெண்டு;”” ஆகையால்‌ சாருதத்தரு 
வீட்டுக்குப்போரேங்க, [போய்ப்‌ பிரவேடித்துப்‌ பார்த்து] 
8 இர்தாலே சாருதத்தரு தோட்டத்தில்‌ இருக்கிண்டாரு, 
அர்தாலே அந்தக்‌ கெட்ட பயலும்‌; ௮ங்கே போவேன்‌ ; 
தோட்டத்தின்‌ வளி சாத்தியிருக்கிறாங்கோ ; இருக்கட்டும்‌; 
அந்தக்‌ கெட்ட பயலுக்குச்‌ சாடை காட்டுகிறேன்‌, 


[என்று மணியாம்‌ பருக்கையை எறிகின்‌ மனன்‌] 


விதூஷ..--அடேயாரடா ? பிராகாரத்திற்‌ சூழ்க்திருக்ெ விளாம்‌ 


பழமபோல்‌ என்னைக்கல்லாலடிக்கிடுன்‌ | 


சாருத,--தோட்டத்திலுள்ள உபரிகைமேல்‌ விஜாயாடுற புரு 
க்கள்‌ கல்லைத்தள்ளியிருக்கலாம்‌ ! 





்‌ ௬ ஏளுதுளைழங்கில- புள்ளங்குழல்‌, 
ர்‌ வீணே வீணை. 
$ இர்சாலே ௮ச்தாலே என்பன இடத்தை யுணர்த்துச்திசைச்சொர்‌ 
கள்‌, இழிசனர்மொழி. இதா, இந்தா என்று முக்சாலச்‌,பல்‌ 
வழங்கி வர்‌.தன போலும்‌, *'மாலைவெள்ளரு விசூடி. மற்றிசா தோ 
ன்றுசின்ற "வகர தரமணி, பதமையாரிலம்பகம்‌ 07, 


120 மிருச்சகடி.கம்‌. 


விதூஒ.--தேவடியாள்‌ மகனான அஷ்டப்புமுவே! நில்லு நில்லு; 
இதோ உன்னை இர்சத்தடியால்‌ உபரிகையிலிருக்து கன்று 
ய்கைந்த மாம்பழம்‌ போற்‌ பூமியிற்‌ றள்ளுகிறேன்‌, [என்று 
தடியைச்தாச்சக்கொண்டு ஓடலுற்ரூன்‌] 

சாருத.--(பூணூலைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு] இகேகிதரே ! இரும்‌ இக 
லென்ன; அ௮ந்தப்பேமைப்‌ புறா பெட்டையோடிருக்கட்டும்‌; 

சேட.--என்ன இவன்‌ புறாவைப்‌ பாக்ுனேயண்டி, யென்னை 
ப்பாக்கலை. இருக்கட்டும்‌; இன்னொருடில்லை வீசுகறேன்‌ 
[அவ்விதம்‌ எறிகன்‌ றனன்‌] 

விதூஷ..--(சென்று சான்கு பக்கமும்‌ பார்த்த] என்ன ! கும்பில 
கனா? அவன்‌ சமீபத்திற்‌ போகிறேன்‌ [சென்று வழியைத்தி 
ர்‌. ஐ] அடகும்பீலக ! உன்‌ வருகை ஈல்வாத்தாகுக. 

சேட.--[பிரவேித்த] ஐய ! கும்படறேன்‌, 

விதூஷ.--௮டே / என்னமேகக்குழப்பம்‌, இந்த இருட்டுக்கா 
லத்தில்‌ எங்குவர்தாய்‌ ? 

சேட.--அடே ! இதோ இவன்‌. 

விதூஷ.,--யாரடா இவன்‌ யார்‌ ? 

சேட...-இதோ அவன்‌, 

விதூஷ..--என்னடா தேவடியாள்‌ மகனே ! இப்போது பஞ்சக்கா 
லத்தில்‌ தழப்பிச்சைக்காரனைப்போல மேல்மூச்சு விட்டு 
க்கொண்டு, ஏ சா சா சர வென்று மூச்சுவிடுகிருய்‌ ! 

சேட,--இந்திரன்‌ யாகத்தில்‌ அவிர்ப்பாகத்திற்கு ஆசைவைத்த 
காக்கையைப்போல நீகாகா கா எண்டு கத்திகுறே, 

விதாஷ.--அ௮ப்படியானாற்‌ சொல்றுதி, 


சேட--[சனக்குள்‌] இருக்கட்டும்‌; இப்படிச்‌ சொல்லுறேன்‌ ; 
[வெளிப்படையாச] ௮டே ! ஒருகேள்வி கேட்டேன்‌, 


ஐந்தாவதங்கம்‌, 1821 
விதூஷ.--கான்‌ உன்றலையில்‌ என௮ காலைத்‌ தூக்கிவைக்கறேன்‌. 


சேட--௮ட ! ஏச்தக்காலத்தில்‌ மாமரம்‌ துளுத்து மொட்டு 
விடும்‌? 


விதூஷ.-- அடதேவடியாள்மகனளே /! கோடைக்காலத்தில்‌, 
சேட,--[சரித்தச்சொண்டி] அடே அல்ல அல்ல! 


விதூஷ.--[ தனக்குள்‌] இப்போதென்ன சொல்லுவோம்‌ [யோட 
சத] இருக்கட்டும்‌. சாருதத்தரிடம்‌ போய்க்‌ கேட்கிறேன்‌. 
[வெளிப்படையாக] அடே! சற்று இரு! [சாருதத்தனிடஞ்‌ 
சென்று] உம்மையொன்று கேட்கிறேன்‌, எந்தக்காலத்தில்‌ 
மாமரம்‌ மொட்டு விடும்‌ 2 


சாருத--கூரர்க்க ! வசச்தகால த்தில்‌ ! 
விதூஷ.,--[சேடனருசற்போய்‌]கூர்க்க ! வசம்‌தகால)த்இல்‌ ! 


சேட.--உன்னை மத்தொரு கேள்வி கேக்கறேன்‌, மிகுர் ச பண 
முள்ள ஊர்களைக்காப்பாத்துகறது எது காணும்‌? 


விதூஷ.--௮ட ! இராசமார்க்கம்‌, 

சேட.--[பரிஹாஸத்தடன்‌ ] அட அல்ல அல்ல! 

விதூஷ..--இருக்கட்டும்‌, சந்தேகத்தில்‌ வீழ்ந்தேன்‌ [யோத்த] 
சாருகத்தனைத்‌ இரும்பக்‌ கேட்கிறேன்‌, [ மீண்டுஞ்‌ சென்று 
சாருதத்தனை அவ்வண்ணம்‌ வினவுன்றனன்‌ ] 

சாருத.-கண்ப! சேனை, 


லிதூஷ..--[சேடனிடஞ்சென்ற] அட தேவடியாள்‌ பிள்ஜீயே ! 


சேனை. 

சேட.- இரண்டையும்‌ ஓன்றுாகக்கூட்டி. உடனே செல்லுங்‌ 
காணும்‌. 

விதூஷ.--சேனாவசக்தே. 


௩0 


122 மிருச்சகடிகம்‌, 

சேட- ௮ தைத்திருப்பிச்‌ சொல்லு. 

விதூஷி--[சேகத்தைத்‌ திருப்பிக்கொண்டு] சேனாவசக்தே, 
சேட.--௮டே. மூட ! பதங்களைத்‌ திருப்பு. 
விதூஷ..--[கால்பாதம்களைத்‌ இருப்பிக்கொண்டு] சேனாவசந்தே, 
சேட.--அடே. மடையா ! எழுத்துள்ள பதங்களைத்‌ திருப்பு. 
விதூஒஷி.--[யோத்த] வசர்த சேனா. 

சேட,--அதோ அவள்‌ வந்திருக்கிண்டாள்‌, 


விதூஷ..-அதைச்‌ சாருதத்தனுக்குத்‌ தெரிவிப்பேன்‌ [போய்‌] 
சாருதத்தரே ! உமஅ 1 தனிகன்‌ வக்திருக்கின்ரான்‌. 


சாருத.--தனிகள்‌ ஈமது குலத்தில்‌ உண்டோ? 


விதாஷ,--எது குலத்தில்‌ இல்லையோ ௮து வாசலில்‌ இருக்கி 
௮ ; வஸக்தளேனை வர்திருக்கிறுள்‌, 


சாருத,--மித்திரா ! என்னை ஏமாற்துகருயா என்னை ? 

விதூஷ--என்‌ சொல்லில்‌ உமக்கு ஈம்பிக்கை யில்லாவிடில்‌ 
இந்தக்‌ கும்பிலகனைக்‌ கேளும்‌ ; ௮ட தேவடியாள்‌ மகனே ! 
கும்பீலக ! இங்குவா ! 

சேட்‌. [வச்‌.த] ஆசிய ! வர்தனம்‌ பண்ணுறேன்‌, 

சாருத.--அட! உன்‌ வரத்து ஈல்லதாக; வசர்‌தசேனை வத்திருக்‌ 
கன்றாளா ? உண்மையைக்‌ கூறு, 

சேட்‌ ௮2 வலர்தளேனை இதே வக்‌இருக்கறுள்‌. 


சாருத,--[பெரும்சளிப்போடு] ௮டே ! பிரிய வசகத்தைப்‌ பயனற்‌ 
தாக மான்‌ ஒருபொழுஅஞ்‌ செய்யேன்‌ ; இந்தப்‌ பரிசைப்‌ 
பெற்றுக்கொள்‌ | என்று உத்தரீயத்தைச்‌ கொடுக்றொன்‌ ] 





வப பபப ப பபப ப்ப ப்ப ப்‌ 
ர்‌ தனிகன்‌ - செல்வவான்‌, சடன்‌ சொடுச்சவன்‌, 


ஐந்தாவதங்கம்‌, 125 


சேட,--[வாக்க்சொண்டு ஈமல்சாரஞ்‌ செய்த சநர்சோஷத்சோடு] 
ஆரியையிடஞ்சென்று தெரிவிப்பேன்‌ [என்று போயினன்‌ ], 


விதூஷ.--ஓய்‌ ! இந்த மேகஞ்சூழ்ர்த சாளில்‌ அவள்‌ எதற்காக 
இங்கு வந்திருக்கிறாள்‌ ; நீர்‌ ௮ிர்திசோ? 
சாருத.--இகேக/ ஈன்முய்‌ விளங்கவில்லை, 


விதூஷ.--கான்‌ அறிவேன்‌ ; மாணிக்கமாலை முறைக்த விஃையுள்‌ 
ளது) தீங்கப்பானை அதிக விலையுள்ள, ஆகையால்‌ இருப்‌ 
திபுறுமல்‌ மேலும்‌ பெற வர்இருக்கிறாள்‌. 


சாருத.--[ சனக்குள்‌ ] மனக்களிப்‌ போடு செல்வாள்‌, 


(பிரகாசமான அபிசாரிகை வேஷத்தோடு மிக்க மோகத்தில்‌ மூழ்யெ 
வசச்‌தசேனை குடைபிடி.ச்சி சேடியோடும்‌ விடனுடனும்‌ பிரவேசம்‌) 


விட,-- [வசந்த சேனையைச்சுட்டி ] 


தாமரை காணாச்‌ சனியிலக்றாமி மன்‌ 
மதனது தகைமிரு * கருவி 

கோமள 1 குலப்பெண்‌ சோகமா வர்தன்‌ 
குளிர்மரம்‌ பூத்தான்‌ மணப்பூ 

காமஞார்‌ $ சமயக்‌ கூச்சமுற்‌ னளாய்க்‌ 
கடிகொளும்‌ லிலையாய்ப்‌ ஐ பிகர்‌ 

காமடி தொடா இரதிகேச்‌ திரத்திற்‌ 
மூனிதோ வருகிரு என்றே, (12) 


வசர்த சேனா ! பாரு பரு. 
ர கநவி- ஆயுதம்‌, 
ர தலப்பேண்சோசம்‌--குலப்பெண்கட்குச்‌தயரம்‌ விளைவிப்பவள்‌, 
6 சமயம்‌--மதம்‌, 
ஜ்‌ பதிகர்‌ வழிப்போக்கர்‌, 


124 மிருச்சகடி கம்‌, 


விரகமுற்ற மங்கையரி னிதயம்‌ போல 
* விலங்கலுச்டி தொங்குமிகு கார்மே கங்கள்‌ 
* குரவையெனக்‌ $ குளிதுகின்ற க்கோடத்‌ தாலே 
குதுகலிச்அு விரைவாக மேன்மீ தேோங்குங்‌ 
கரவற்ற வாயிரங்கண்‌ மஞ்ஞை பச்சைக்‌ 
கலாபம்விரித்‌ தாடுகின்ற தன்மை காணிற்‌ 
பரவலுறு மாகாயம்‌ மணியா லாய 
பருவிஏிறி யாள்வீசப்‌ பட்டாற்‌ போலும்‌. (௫ 
அன்றியும்‌, 
தாரைகளான்‌ மோதுற்ற தவளை சேறு 
தடவு?று முகத்தோடு தண்ணீ ர௬ுண்ணு 
மூரிமயில்‌ கத்‌ அகன்ற கடம்புச்‌ | சால 
“| முன்‌எடுத்த விளக்கம்போ லொளியைக்‌ தந்த 
2ரகன்ற ரூலத்திழிந்தோன்‌ ௮ுறவைப்‌ போலச்‌ 
இங்கண்மங்கு லான்மறைத்த இற்றான்‌ நீமை 
சார்குலத்திற்‌ சரித்கதையல்‌ போலக்‌ கார்‌ அஞ்‌ 
ர்‌ சபலைகில்லா தோரிடத்துஞ்‌ சலியாகின்ற, (14) 


வசந்த.--பாவ ! ஈன்கு சொற்றனை ! இவளோ ! 


ஓமூ ௩ 1 நிலைக்தபயோ தரங்கொ ளென்னோ 
டுதுகாந்தன்‌ புணர்ச்சியுரா கிற்குங்‌ தாலை 
மீமூடீ வர்திவிட மென்செப்‌ கஇன்ரூய்‌ 
நில்லடியென்‌ நுரைப்பதுபோ ஸீஞுங்‌ கங்குல்‌ 
மாட்டி சக்களத்தி ரனமே மேவித்‌ ட்‌ 
இரைகடற்போ லாகாயம்‌ பிளக்க விம்மிப்‌ 
௦ போமாறு யான்புருதா வண்ண மேரங்கும்‌ 
புவிமிசைப்பற்‌ பல தடைகள்‌ புரிகின்‌ ரூளால்‌, (15) 





ர்‌ விலங்கல்‌ - மலை, ்‌ தாலை-கடல்‌, 
8 குளிறல்‌- ஒலித்தல்‌, % கோடம்‌-- தலி. (லடசொல்‌) 
| சாலம்‌-- மரம்‌. 4 ழன்5 மேல்‌, 


* சபலை மின்னல்‌. ௦ போமாறு- போகும்வம்‌, 


ஐந்தாவதங்கம்‌, 120 


விடன்‌.--இருக்கட்டும்‌, இரா,ச்திரியானவள்‌ இவ்வண்ணம்‌ நிக்‌ 
தையடைக, 

வசந்த,--பெண்டன்மையாற்‌ பேதமை யுதித இவளைப்‌ பழித்தலா 
ற்பயனென்ன ? பாவ] பாரும்‌, 


மாரிமழை பெய்திடுக மட.மடவென்‌ றதிர்க 

மூரியிடி வீழ்க்திடுக மோகமுது பிரியற்ச்‌ 

சேரவெணு காயகியின்‌ €தமுறு சாபம்‌ 

ஓரணுவெ னும்மள வுமுர்‌எனல்‌ 5ரித்தே, (16) 


விடன்‌.--வசர்சேனையே ! பாரு பார்‌; இதோமற்லொன்று, 


காற்றினாலலைக்கும்‌ வேகமுக்தாரைக்‌ 
ர்‌ கங்கபத்‌ தரங்களுங்‌ கலித்தல்‌ 
போற்றுபேரிகையும்‌ பொன்னொளிமின்னற்‌ 
கொடியெனும்‌ புனைபதர கையையு 
மேற்றகார்மங்குல்‌ பகைமிசவலியி 
லிருஈக ரேந்தலை யொத்த 
்‌ தற்றிலாமதியின்‌ $ கரமெனுங்குழுவைக்‌ 
கேளறக்‌ கவர்தலைப்‌ புஜிர்ச, (15) 


வசந்த.--இ௫அு சரி. இதோமற்றொன்து, 


யூதபத்தி னிறமேவிக்‌ கால்பூரித்தே 
யுறத்தொங்கு மகடுமிகு மொலியுஞ்சால 
சோதிமின்னலாற்‌ பகத்தாற்‌ ந சபளமுற்ற 
தொன்மேகச்‌ தான்முனமே அயருற்றேனான்‌ 
நாதனைத்‌ தகன்றிருக்குர்‌ தையலார்க்கு 
கனிசாவுப்‌ பறைபோல ஈலமில்கொக்கு 
தீ | இாணச்‌ இனிலுப்பைத்‌ தடவல்போலச்‌ 
சென்மழைகாள்‌ மழைகாளென்‌ நேசெப்புற்ற, (18) 





ர்‌ கங்கபத்திரம்‌-- அம்பு. டத டப சீற்றிலாமதி ட முழுச்சச்திரன்‌, 
8 கரம்‌ கிரணம்‌ ; ௮ரசிறை, ல்‌ சபாம்‌ - பலவசைரிசம்‌, 


| இரணம்‌ புண்‌, 


120 மிருச்சகடிகம்‌, 


விடன்‌.--வசச்தசேனையே பாரு, இஃஇவ்வண்ணமே ; மற்றொ 
ன்று பார்‌, 
ர்‌ பலாகமெனும்‌ வெண்டலைப்பா கையுமேலோச்சப்‌ 
படுமின்னற்‌ சாமரையும்‌ படைத்தவானம்‌ 
$ விலாழிமதம்‌ பெருகுவெண்கோட்‌ 8 டும்பலொப்ப 
மிகுகறுப்புப்‌ படிவமுற விழைக்தாற்போலும, (19) 


வசந்த,--பாவ ! பாரும்‌ பாரும்‌. 


ராரமார்‌ தமால விலைபோற்‌ கறுத்த 

காரினஞ்‌ சோதிச்‌ சூரியன்‌ றனைவிண்‌ 

விழுங்கிப ; கணையால்‌ வீழ்தீதமாக்‌ களபக்‌ 
குழுவெனப்‌ புற்றுக்‌ 8குயின்றா ரைகளாற்‌ 
கசைந்தன ; மாடம்‌ விசைவொடு சரிக்குஞ்‌ 

சாபலக்‌ தங்கக்‌ | தீபிகை கடுத்த) 

மதிகிலா 4 மைர்தில்‌ * பதிதனைப்‌ படைத்த 
மங்கையை நிகர்ப்பப்‌ பொங்குறு மஞ்சால்‌ 

கரவொடு கவரப்‌ பட்டது காணடி.! (20) 


விடன்‌.--ஓவசர்தசெனை ! பார்‌ பார்‌, 


௦ மின்கச்சை யாற்பிணித்த 
வேழமென ஒன்றொடொன்து 
மேன்மோடுத்‌ தாரைகளால்‌ 


விளங்குகருஞ்‌ % சீதுதம்‌ 





*பலாகம்‌ -சொச்கு, க 1 வீலாழி-யானைத்‌தஇிக்கை நீர்‌. 
8 உம்பல்‌ அண்யானை. உ தயின்‌- மேகம்‌, 
|] தீபிகை--விளக்கு. 4 மைந்து வலி. 


* பதி கணவன்‌. 
௦மின்ககீசை மின்னலாக கயிறு, €ழ்‌உயிற்றுக்கச்சை யென்ருர்‌ 
இலெப்பதிகா.ர அரும்பதவுரை யாசிரியர்‌, கச்சை யானைப்பிடர்‌ 


தீதலையேற்றி'*? சலப்பதிசாரம்‌, இச்திரவிழவூரெடுத்ச சாதை 
வரி 149. 


ஒசிழதம்‌-மேகம்‌. 


ஜந்தாவதங்கம்‌, 12 


பொன்னுலகாள்‌ புருகூத 
னாணைகொடு பூமிதனைப்‌ 
புகழ்வெள்ளிக்‌ சயிறுகளாற்‌ 
பொருர்தவீழுச்‌ இடல்போன்ம்‌, (21) 


மேலும்‌ பார்‌, 


பெருங்காற்றாற்‌ பூரித்த லுற்ற தாயும்‌ 

பேசெருமைக்‌ கூட்டகசிகர்‌ நீலமேவித்‌ 
இரமில்சல னம்பொருக்தி மின்னலாய 

இறகருள்ள காயுமுள்ளே குழம்பலுற்ற 
இரைகடனேர்‌ * அம்புதங்கள்‌ தம்மாலிச்தத்‌ 

தப்பியமா மணம்வீசும்‌ பு௮ப்பைம்புற்கள்‌ 
பரவுபுவி மணிமயபா ணம்போற்றா ரை 

பலவிழ்‌தஇிப்‌ பிளர்திடுமோர்‌ பண்பேபோலும்‌, (92) 


வசந்த.--வேறொன்று, 
$ சொக்குமயில்‌ ** கேகா '” வென்‌ மொனிகளாலே 
அரிதமுடன்‌ வாவாவென்‌ றழைத்தலுற்றும்‌ 
கொக்ளனெங்கண்‌ மீப்பறக்து பெட்பினோடு 
கூடலுற்றும்‌ பங்கயங்க டம்மைநீத்த 
மிக்க $ வக்கி ராங்கங்க ளெல்லையற்ற 
வேதைகொடு கோக்குமொரு பார்வையுற்றுக்‌ 
இக்குகளை மைபோன்‌ $மே சகமாச்செய்து 
| செற்றொழுதி விண்ணகத்தி ற்செறிக்தேசின்ற,(98) 


விட,--௮து அவ்விதர்தான்‌, ஆயினும்‌ பாரு பாரு, 


அசைவிலா வம்புயக்‌ கானக்‌ கண்களைப்‌ 
படைத்திராப்‌ பகலிவை யற்றதா யொளிர்‌ 
மின்களாற்‌ கணப்பொழு தளவு கண்கட்குக்‌ 





ர்‌ ௮ம்புதம்‌-- மேசம்‌. ்‌ சோக்த-அழகு,. 
$ வக்கிராங்கம்‌-- அன்னப்பறவை, % மேசகம்‌-கருமை, 
| சேற்றெழதிஃமேகச் கூட்டம்‌, 


128 


மிருச்சகடிகம்‌, 


கரணடல்‌ காணப்ப டாமைக ஞடைய 

இருணனி பெற்றே யிருக்திசா முகங்களை 

மருவிய தாயும்‌ மழைகளின்‌ முரை 

யாகிய ஸீட்டி லமர்க்த தாயும்‌ 

மார வம்‌ போதா மாமொரு 1 தாமனை 

உடைய தரய்ப்‌ பலபல வுருமே கங்கள்‌ 

எனுங்குடை கவித்த லேற்ற தாயும்‌ 

இருக்குமிவ்‌ வுலக மிக்கணஞ்‌ சேட்டை 

யன்றியே நித்திரை யடைந்தது போலும்‌, (21) 


வசந்த.--இது இப்படியே ; பாரும்‌ பாரும்‌, 


இயோர்க்ிழைத்த உபகாரச்‌ செயல்போற 
சேண்மீன்‌ மறைக்தனவால்‌ 

ஆயும்பதியைத்‌ தணக்துறைமா னினிபோற்‌ 
கிசைக எவிர்தலிலை 

தோயும்வலாரி படைத்தீயிம்‌ சறுக்கா 
யெரிக்கப்‌ பட்டதனாற்‌ 

$ கரயமுருகிக்‌ $ கயவடிவரய்க்‌ கரந்தி 


வீழா கின்ற தன்றே, (25) 


எழுதல்‌ தாழ்தல்‌ களைத்தல்‌ மழை 
| எக்கர்‌ இருளின்‌ குழா மிஜைத்தல்‌ 
கழிநாதக 1 மா டுற்றான்‌ போற்‌ 
கனங்கள்‌ பற்பல்‌ உருப்‌ படைத்த, (20) 


தடித்தங்‌ முறலாற்‌ றழலெரி போலும்‌ 

ஈரைப்‌ *பக மேவலா னகைசெய லொத்சும்‌ 
தாரையாஞ்‌ சரங்களால்‌ பாரினிற்‌ பொழிபு 
மாகண்டலன்‌ விலா லாடலை யேய்க்து 





ர்‌ அம்போதரம்‌ மேகம்‌, ்‌ தாமன்‌ --வீட்டி.லுடனுறைவோன்‌., 


$ காயம்‌ ஆகாயம்‌, இகயம்‌-நீர்‌, 


| எக்கர்‌ - சொரிதல்‌. 4 மா$-செல்வம்‌, *பகழ்‌- கொக்கு, 


ஐக்தாவதங்கம்‌. 


மசைதரு மசனியா லரற்றலைக்‌ கடுச்து 
மெழுமகி லத்தாற்‌ சுழற்சி யுறழ்ச்துங்‌ 

ர்காசசி மானுங்‌ கார்கண்‌ மிடைந்துங்‌ 
கரும்புகை சூழ்ச்தெனம்‌ காணலுற்‌ ற.துவிண்‌. 


என்னருங்‌ காலை னில்ல மேருமென்‌ 

றன்னை யசனியா லச்சச்‌ தாம்‌.த் தினை 

பன்னருர்‌ தாரையாம்‌ பரூஉக்கையாற்‌ மொடச்‌ 
3 அனனினை காணதைச்‌ அறை கொல்விணே, 


இந்திர. முன்னா நின்னே டிரதியும்‌ 
திருக்தேஜோே ? நீர்ப்‌ 

$ பிர்துடை மழையார்ப்‌ பால்மரல்‌ 
3 பேமுறக்‌ கனையா கின்ஞுய்‌ 

சுந்தரத்‌ துணைவற்றேடிச்‌ செல்லுமென்‌ 
ரி இுறையைச்‌ 4 சோரி 

இ்தியே தடுச்தலுன்றன்‌ * செம்மைக்கிங்‌ 
கடுச்த தன்றெ, 


கொவ்வையிதழ்ச்‌ சசகணவ 1! கோதமனா 
லகலிகையின்‌ கூட்டான்‌ முன்னர்‌ 

எவ்வணறீ வருந்தினையோ ௮வ்வணமே 
யென்றுபர மிஃதெண்‌ ணாயோ 7 

0 எவ்வமுறும்‌ பிறர்வருத்த மதியாத 
ஏக்காலிக்‌ கணமே யென்னை 

3 கொவ்வு செயுங்‌ கொண்டல்களை 


(2) 


(25) 


(39) 


கொய்தினகற்‌ றுசுல்கினக்கு (0) சோன்மைச்‌ தாமே.(80) 





ர்‌கார்வுகி- இருட்டி னசர்ப்பம, $ துன்னல்‌-கெருங்சல்‌, 


5 பிந்து- துளி, & பேம்‌- அம்சம்‌, 
|| துறை- வழி. 4 சோரி-மழை. 
* செம்மை--அழகு, இங்குச்கெளரவச்திக்சாகு பெயர்‌, 


௦ எவ்வம்‌ துன்பம்‌. % நொவ்வு--வருச்சம்‌, 


௫ நோன்மை: பெருமை, 
1 


180 மிருச்சகடிகம்‌, 
அன்றியும்‌, 
சதமக ! முழங்குதி ர்சலத ரங்களின்‌ 
தருதி சாரையைச்‌ ஏிதைவி லாயிசம்‌ 


அதிரிடி விடுக்குதி யன்பன்‌ மாட்டுலும்‌ 
ததிசனின்‌ மகளிரைத்‌ தடுத்தல்‌ வல்லையோ/ (81) 


பீடு கொணடலே ! பெரம்‌ தொலிக்குதி 

ஆடவர்‌ கொடுமையாரீச்‌ தவர்க ளாதலின்‌ 

ஓடுது தொழின்மிருச்‌ தொளிசெய்‌ மின்னலே | 
தேடுது சிறுமியா உ சமை தோரர்திலை. (94) 


விடன்‌.--பவதிவசந்தசேனையே ! $ உபாலம்பாம்போதும்‌, மின்‌ 
னல்‌ உனக்கு உபகாரியல்லவோ ! 


& வெண்களிறகல மேவியதங்கக்‌ 
கயிறுவினா டொ மலைச்‌ இகரம்‌ 
ஈண்ணியதவளப்‌ பதாகையிர்திரஞர்‌ 
௩டுமனை யொளிருகற்‌ நீபம்‌ 
எண்ணுறுமிவையே யவமையாய்க்கொண்டே 
யிருக்திவி விளக்கிய மின்னல்‌ 
பெண்மணியே ! நின்காகல 4 னகத்தைப்‌ 
பிழையறக்‌ கரட்டுகன்றது காண, (89) 


வசந்த--பாவ ! நீர்‌ சொலலுகிறபடி இதே அலர்‌ வீடு, 


விடன்‌.--கலைகளெல்லாங்‌ கற்ற உனக்கு உபதேரிக்கவேண்டுவ 
தொன்கதுமில்லை ; ஆயினுஞ்‌ சிமரகமானது வார்த்தை சொ 
ல்லும்படி செய்வறெது ; அங்குப்போய்‌ ௮திகக்கோவம்பா 
சாட்டாமலிருக்கக்கடவை, 


ர்‌ சலதரம்‌-மேகம்‌, தடங்சகணானுருக்மொடு மீண்டனசலதரங்கள்‌, 
காழித்தல புமாணம்‌ காட்டுச்சருச்சம்‌ 2 

ர்‌ சிறுமை--துன்பம்‌. 6 உபாலம்ப நம்‌ -டிச்தை. 

$ வேண்களிறுவுகலம்‌- ஐராவதத்தின்மார்பு. 4] அகம்‌-வீட, 


ஐந்தாவதங்கம்‌, 191 


கோவக்தா லிரதிகெடுங்‌ கோவமின்றேற்‌ காமமிலை 
கோவத்தைக்‌ கொள்ளுதி€ கோவமுறச்‌ செய்கு இட 
கோவமின் றி யடிக்கடி௰ குறுகலிப்பைப்‌ பூணூதியாற 
கோவமிலா ௮வன்றனக்குங்‌ குதுகலிப்பை யூட்டுதியால்‌. (64) 


இருக்கட்டும்‌; இவ்விச ராலாப்பபன்‌ ; ஆகிய சாருதத்தரி 
டமிவ்விதஞ்‌ சொல்லு, 
ர்‌ மலர்க்கதம்ப $மபமண மரீஇக்கார்‌ மேகம்‌ 
வழங்குங்கா லாசைகளிப்‌ புடையா ளாகக்‌ 
சலானைத்த கூர்தலொடு மின்ன $ லம்போ 
தர $வேற்றா னடுக்கமுற்று சின்னைக்கரணும்‌ 
நலவிருப்பா னின்‌ | கேக மடைந்து 4 பாத 
சாலங்கணண்‌ணியகின்‌ னனிச்ச மென்னச்‌ 
சலசப்போ தெனமெலிய பாகர்‌ சம்மைச்‌ 


சார்க்தபங்க மறக்கழுவா கின்றுள்‌ பாவ. (85) 
சாருத.--[கேட்டு] மித்திரா 1 இதென்ன லென்று ௮.றிவரப்‌, 


விதூஷ.--உமத உத்தரவுப்படி [வசர்‌ சேனை யண்டையிற்போய்‌ 
ஆதரத்தோடு] உனக்கு மங்களமு ஊடாசகட்டும்‌. 


வசந்த,--ஆரியசே! வர்சேன்‌ ; உமஅ வருகையும்‌ ஈல்வரவே [வீட 
னையோக்கி] எனக்குக்‌ குடைபிடிக்கிறவளும௰கிருக்கட்டும்‌, 


விடன்‌.-- [தனக்குள்‌] இர்தத்தந்திரத்தால்‌ ஏல்னைச்‌ சரமாத்திய 
மாயஹனுப்பினள்‌, [வெளிப்படைய/௪] பவதி வசக்தசேனே 
யே ! ௮ப்படியேயாகட்டும்‌. 
மிருடம்ப மாயைவஞ்சம்‌ பொய்வா (நில்லம்‌ 
வேதைதரு கொடுமைகுடி யிருஃகும்‌ வீடு 
புகுமிரதி கேளிகிதம்‌ புணருங்‌ கோயில்‌ 
புகல்சுரத விழாப்பண்ட சாலை யென்னு 
எததவ்க கெள்கடம்ற்‌ அநத செக்மாடு 
8 அம்போதரம்‌-மேகம்‌, 8 ஏறு--இடி.. 
| கேகம்‌- லீ. 4 பாதசாலற்‌எசார்சிலம்‌:,, 


%02 மிருச்சகடிகம்‌, 


ஈகுவேசைச்‌ தொழிர்‌ லாவ ணத்திற்‌ சென்று 
ஈமுவலுறு கண்ணோட்டப்‌ 1 பணிகா ரத்தின்‌ 

$ பகர்தலுறு ஒகிஷ்சரய இத்தி ரல்‌ு/ 
பரவுபெண்கள்‌ சகொமணியே பைம்பூங்‌ கொம்பே! 


வசந்த,--ஆரியமைத்திசேய 1 தமஅ சூதாடியெங்கே ? 


விதூரஷ,--[சனக்குள்‌] ஓகோ ! ஆச்சரியம்‌/ சூதாடி என்று சொ 
ல்லுதன்றனளிவள்‌; .நுர்.த வராததை மது ஈண்பனை யல 
ங்கரிக்கின்றது, [வெளிப்படையாக] வசந்தசேனையே / ௮வ 
ரழிர்துபோன தோட்டத்திலிருக்கின்றனர்‌. 


வசந்த,--ஆசியரே / உங்களழிர்த மரச்‌ தோட்டம்‌ ௭௮7 


விதூஷ.--வசர்தசேனையே ! எக்க இடத்தில்‌ உண்ணுதலில்லை 
யோ; குடித்தலில்லையோ 27 


(வசந்தசேனை புன்சிரிப்புக்‌ கோள்ளுகின்‌ றனள்‌) 
விதூஷ.--அசையால்‌ நீ அங்குப்‌ போகலாம்‌. 


வசந்த,--[சேடியைப்‌ பார்த்த] அங்குப்போய்‌ சரன்‌ சொல்லவே 
ண்டுவதென்னை ? 


சேடி.--சூதாடியே ! பிரதோஷகாலஞ்‌ சுகமாக விருக்தெதா? 


என்று ; 
வசந்த,--எனக்குச்தைரிய முண்டாகுமா ? 
சேடி,--சமயத்திற்‌ றைரியமுண்டாகும்‌, 


விதூஷ.--பவதீ / பிரவேடிக்கலாம்‌, 





ர்‌ ஐவணம்‌--கடைகீதி, 

1 பணிகாரம்‌-பலபண்டம்‌, பண்ணிசாரத்நின்றொகுத்தல்‌. 

6 பகர்தல-விற்தல்‌, 

ஒநிஷ்கிரயசித்திரஸ்து--விலையிலாபப்பேறுண்டாசட்டும்‌ என்று அறு 
த்ரடிச்‌ சபடி., 


ஐந்தாவதங்கம்‌, 198 


வசந்த.--[பர வேசி ௮ருரசென்று புச்சளாலழ. சச] ௮ட! சூசக 
ஓயே ! உனக்குப்‌ பிதோஷன்‌ சமர 2 


சாருத.--[சோச்சி] அட! வசர்சசேனை வர்‌ துற்றனள்‌, [களிப்போடு 
எழுர்த] ௮டிகாதலீ! 


நீண்டகன்ற கருங்கண்ணீ!/ நினைவொடியாரன்‌ 1 சாக்கொதம்‌ 
பூண்டிருக்குங்‌ கானிக்கிப்‌ போய்விடுமே பிரதோடம்‌ 
அண்டபெரு மூச்சசனா லகன்றுவிடு நிதிகின்னோ 
டீண்டெலா லந்தியதே ஏகுகின்ற சோகமற்று, (87) 


உன்வரத்து கல்வரவே ! இதோ ஆசகம்‌, வீற்றிரு. 
விதூஷ.--இதோ பிடம்‌, இதிலிரு, 
(வசர்தசேனையுட்கார்ர்‌ 2 பின்னர்‌ மற்றையோரும்‌ உட்சார்ச் தனர்‌) 
சாருத.-ஈண்பசே ! பாரும்‌ பாரும்‌, 


செலியுற்றுச்‌ ர்‌ சென்னீரவார்‌ செங்கடப்ப மலராலே 

$ துவிகுயங்க டமிலொன்று துதியிளமை யரசுற்ற 
புவியாளும்‌ பூவரசன்‌ புதல்வனையே கிகராக 

ஈவமுறுபே ரபிடேகக்‌ தனைகண்ணி யிருக்கின்ற, (98) 
ஓய்‌ ஈண்பரே ! வசந்தசேனையின்‌ வஸ்திரங்கள்‌ கனைக்திருக்‌ 
இன்றன. வேறு ஆடையும்‌ உத்தரியமுங்‌ கொடும்‌. 


விதூஷ--தாம்‌ உத்தாவளித்தபடி. 


சேடி.--ஆரிய மைத்திரேய ! நீர்‌ இரும்‌, ஆரியைக்கு அடியேன்‌ 


பணிவிடை செய்வேன்‌ [அம்வண்ணஞ்‌ செய்சன்‌ றனள்‌.] 


விதூஷ.--[$ அப௨சரிதத்தோ6] ஓய்‌ மித்திரரே / இவளை ஒரு 


கேள்விகேட்கிறேன்‌, 





“4 சாக்கிரதப்‌ விழிப்பு, 1 செல்நீரீ-மழைச்சலம்‌, 
$துவி-இரண்டு. . 
$ அுபலாரிதம்‌- ஒருபச்சத்திற்றிரும்பி முசத்தின்‌ ஒருபச்சுத்தை ஒரு 

சையால்‌ மறைச்தல்‌, 


193 மிருச்சகடி கம்‌, 

சாருத-- அப்படியே செய்க. 

விதூஷ..--[வெளிப்படையாக] கிலாவில்லாத மேகமூடிய இந்த 
இருளில்‌ யாதுகாரணம்பற்றி வந்தாய்‌ 7 

சேடி,--ஆரியே ! பிராமணன்‌ கபடமற்ற வெள்ளை, 

வசந்த,--அ௮ல்ல ; சமர்த்தன்‌ என்று சொல்லு, 

சேடி,--௮ந்த மாணிக்க மாலையைப்பற்றித்‌ தெரிர்துகொள்ள 
எங்கள்‌ ஆரியை ௮;ந்திருக்கின்றனள்‌. 

விதூஷ.--[*ஐசாக்‌இிகத்தில்‌] ஓப்‌! முன்னரே கான்‌ சொன்னேனே, 
இர த்திகாவலியின்‌ விலைகுறைவு ; சுவர்ணபாண்டத்தின்‌ 
விலை அதிகம்‌; இவள்‌ திருப்தியடையாமல்‌ அதிமாக 
வாங்க வர்திருக்கின்றனள்‌, 

சேடி,---அதானது ஆரியையாற்‌ றன்னுடையதென்று சொல்ல 
ப்பட்டுச்‌ ரூ.காட்டத்தில்‌ இழக்கப்பட்ட, அரசன்‌ வேவு 
காரனாகிய சபிகன்‌ போன விடரச்தெரியவில்லை. 


விதூஷ.--பவத /! சொன்னதே சொல்லப்படுறஅ., 

சேடி --௮வனைச்கண்டு பிடி.க்கிறவரையில்‌ இந்தக்‌ சங்கப்பானை 
யை வைத்திரும்‌ [என்று காட்டுகன்‌ நனள்‌. விதாஷசன்‌ உற்றுப்‌ 
பார்க்சென்றனன்‌] 


சேடி,--ஆரியரே / கன்றாக உற்றுப்பார்க்கின்‌ நீரே / முன்பு உம 
மால்‌ இது பார்வையிடப்‌ பட்டிருக்கிறதா என்ன ? 


விதூஷ.--வேலைத்திறமை கண்ணைக்கவருகிறது, 


சேடி.--ஆரியசே ! பார்வையால்‌ மோசம்போனீர்‌ ; அதே தங்‌ 
கப்பாண்டம்‌ இது, 








ர்‌ ஜநாந்திகம்‌-எவனுடன்‌ பேசப்படிகிறதோ அவனையன்றி மற்றை 
சாடச பாத்திரர்கட்குத்‌ தெரியா ச௨ண்ணமாய்ப்‌ பேசுதல்‌, 


ஐந்தாவதங்கம்‌, 19) 


விதாஷ.--[சச்ே தோஷத்தோடு] ஓய்‌ மித்தாரே / ஈமது வீட்டி லிரு 
நீ௮ திருடர்கள்‌ அபகரித்துச்‌ கொண்டுபோன தங்கப்பானை 
இதுதான்‌, 

சாருத,--மித்திரா / 

அடைக்கலச்அக்‌ டோக வளிக்கவெர்த வியாசமதைப்‌ 

புடவிதனில்‌ சாமுன்னர்ப்‌ புகும்தெண்ணி னோமஃசே 

அட! விர்தப்‌ போழ்தத்தே யாரம்ப முற்றஈங்கண்‌ 

ர்‌ க,ிபொய்யோ மெய்யோயரர்‌ 1 கண்டறிய வல்லார்கரண்‌, (89) 


விதூஷ.--ஒய்‌ ஆப்தசே ! உண்மை; எனது பிராமணத்தன்மை 
யின்மேல்‌ ஆணையிடுகிறேன்‌, 


சாருத--சக்சோஷம்‌ / சந்தோஷம்‌ ! 


விதூஒ..--[ ஜசாச்திகத்தில்‌] ஓய்‌ ! எவ்விதம்‌ இஃ உனக்குக்‌ 


சாருத.--என்னகுற்றம்‌ ? 
விதூஒ..--[சேடி.பின்செவியில்‌]இன்ன இன்ன விசமாகவோ 4 
சேடி,--[வி.சாஷசன்‌ காதில்‌] இன்ன இன்ன விதமாக, 


சாருத,--என்ன சொல்லப்‌ படுகிறது ? நாங்கள்‌ நீக்கப்பட்டவாக 
ளா? 


விதூஷ.--[சாருதத்தன்கா தில்‌] இவ்வண்ணமென்று, 
சாருத.--பத்ரே ! உண்மையில்‌ அதே தங்கப்பாளையா இச? 
சேடி --அரியசே / ௮௮ தான்‌. 


சாரு -பத்ரே! பிரியசமாசாரஞ்‌ சொன்னவர்களைப்‌ பிரயோசஈப்‌ 
படு2 தாமல்‌ ஒருபோதும்‌ கான்‌ விடுறெஇல் லை ; இந்த மோ 
திரத்சை இனாமாக வாங்கித்‌ காள்ளு [என்று விரவில்‌ மோதி 


சமில்லாமையை கோச வெட்கமடைடன்றனன்‌ 7, 





எவ வவ்ய 





ர்‌ கடி மிகுதி, 


136 மீருச்சகடிகம்‌. 
வசந்த.--[தனக்குள்‌] இதனாற்றான்‌ காமிக்கப்படுகன்றனை! 
சாருத.--[ஜசாச்திசத்தில்‌] ஓ கஷ்டம! 


ர்‌ பூதியில்‌ லவனுயிர்‌ பொருந்தித்‌ தங்கிலென்‌ ! 
ஆதிதொட்‌ டேவதில்‌ ஈன்றி யாற்று3மார்‌ 

$ ஏதிலான்‌ சினமுமாக்‌ களிப்பு மிப்புவி 
மீதினிற்‌ பயனிலை யென்பர்‌ மேலவா. 


இறூலொப்‌ பறவைகாய்ர்‌ த 
$ பாதப மிரிலபொய்கை 
வறிஞன்வெண்‌ பலலில்‌ காகம 


மண்ணினிற்‌ ௪மமென்‌ பாரால்‌. 


சூனியவில்ல நீரநுகேணி 
அளிரிலை யற்றவோர்‌ % துருபச்‌ 

| தரதையுற்றோ ஜெொப்பெனப்புகல்வர்‌ 
சேர்க்அுமுன்‌ பா£த்தவ ராய 

ஏ மானவர்‌ * சங்க மந்தனாற்றன்ை 
மறக்தமா வறிஞர்கள்‌ மகிழ்ச்‌ 

தானுறுபொழுதி லிவ்வண மபயனற்‌ 
றேகுமாற்‌ றண்கடற்‌ ஐரையில்‌, 


(40) 


(0) 


(42) 


விதூஷ.--ய்‌ அக்கப்பட்டத போதம்‌ [வெளிப்படையாகப்பரிகாச 
த்தோடு] வசம்‌ ;சேனையே ! என ஸ்காசச்‌ சவுக்கச்சைச்‌ 


தா? 


வசந்த.--ஆரியசாரு2,க்‌21! என்னை இர்ச மாணிக்கமாலையால்‌ 


அவமாகஞ்‌ செய்தல்‌ அழகல்ல / 


சாருத.--[கெட்சத்தோ ரித்‌ தச்சொண்டு] வசச்‌.தசேனா பாருபார்‌! 





ர்‌ பூதி செல்வம்‌. 3 தலான வறிஒனெ ன்றபடி., 
6 பாதபம்‌--மாம்‌. ஐதுருட்‌ மரம்‌, 


.] தீநதை- எளிமை, [மானவர்‌ மனிதர்‌, * சங்கரம்‌ சலப்பு, 


சநாயறாட்‌. 137 


உண்மையை ஈம்புவா ௬ல௫ லியரவரே 

ஈண்ணு௮ துரும்பென £விலு வாசெனைக்‌ 

ர்‌ கண்ணிலா வறுமையிக்‌ காடுனிக்‌ கணே 
யெண்ணிஷாச்‌ 1 சங்கைக ளேயிழைக்கு மால்‌, (48) 


விதூஷ--அடியே ! மீ இங்கு கிச்திரை செய்யப்போகின்றனையா 
என்ன? 


சேடி-- [சரித்‌ துக்கொண்டு] .தரியமை;த்திரேய / நீர்‌ வெள்ளையெ 
ன்பதை இப்பொழுது நீர வெளியிடுகின்‌ நீரே ! 


விதூஷ.--ஓ சத ! சுகத்திலிருசற மாக்கர்களை வெருட்டும்‌ 
பொருட்டு, இக்க மேகம்‌ பறுபடியும்‌ மிருதியுற்ற மழைத்‌ 
தாரைகளால்‌ பிரவேசியா கினறதுபோலும்‌. 


சாருத.--நீர்‌ ஈன்குரை தர்‌, 


'தங்களுக்கோர்‌ இங்குற்ற தெனக்கண்ணீர்‌ 
சேண்சோரித லொப்பச்‌ சேற்றிற்‌ 

றஐங்கு$மரை முளையெழல்போற்‌ ருரைமங்கு 
லைப்பீறித்‌ தரைக்கண்‌ வீழும்‌. (44) 


௫ பலராம னுடைஙிறத்தைப்‌ படைத்த கொண்மூ 
பாருலகற்‌ பெரியார்ஈகன்‌ மனமே போல்‌ [|| கின்‌ 
மலமரயுக்‌ கீடாவிரைவின்‌ பூிழ்ர்த தாயும்‌ 
மால்தோழன்‌ 4 காண்டிவன்‌ கணையே போல 
வலமாயு மலிர்தமழைக்‌ தாரை தம்மை 
வானுலகத்‌ தனையோம்பு வானோர்‌ கோமான்‌ 
அலகின்‌ * முத்த பண்டாரஞ்‌ சொரிர்தசென்ன 
௮வனிமகண்‌ முதுகுகரயப்‌ போழியா நின்ற, 





ர்கண்- தாட்சணியம்‌. ்‌ சங்கை-சக்தேகம்‌, 

6 மரை--தாமரை, முதந்குறை, 

இ பலராமன்‌ உடைநீறம்‌--பலரா மன்‌ வள்‌.இரகிமங்சறுப்பென்ப, 
]] நின்மலம்‌-- ௮அழுக்கன்‌ மை, 4 காண்டீவன்‌ அருச்சுனன்‌, 
* ழத்தபக்டாரம்‌-- முத்துப்பொச்சசம்‌. 
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198 மிருச்சகடிகம்‌, 
காதலீ ! பாரு பாரு/ 


ர்‌ தமாலப்‌ பொடியின்‌ $ சாய லளாவிச்‌ 

சமாகர்‌ தழீடுய வொன்றுட ஜொன்று 

குழுமிய மழைபான்‌ மெழுகுத இுற்றுஞ்‌ 

சத ஈ௮ுமணஞ்‌ செறிதலை யேர்து 

$ மாசுக்‌ தன்னால்‌ வீசுத லுற்றும்‌ 

விளங்கு விசும்பைச்‌ துளக்யெ மேகம்‌ 

புணர்ச்சி விரும்புங்‌ குணச்சஞ்‌ 8 சலைகள்‌ 

ஆதர மிகுத்த ௮ங்கனை மார்கள்‌ 

தாமே போகதுதங்‌ காதலர்ச்‌ தழுவல்‌ 

போலவே யாலிங்‌ கத்மைப்‌ புரிஈ்த. (46) 


(வசக்தசேனை சிருங்கார பா த்நை வெளிப்படுத்திச்‌ சாருத,ச. தனை 
யாவிககனஞ்‌ செய்ன்‌ ரனள்‌) 


சாருத,--[கைதொட்டுப்‌ பபின்றாஞூத்‌ தாஸுச்தழுவி] 


மேகமே ! நீகம்பீர மேவியே முழங்குவாய்‌ விண்‌ 

ணேகுநின்‌ அநுராகத்தா லோமதன்‌ பீழை யுற்ற 

தேகமென்‌ கைசொட்டின்றுப்‌ பயிநலாற்‌ 2லிர்‌.க்கசோமம்‌ 
மோகமு மிகுத்தநீப மொய்மமல செனலா யிற்றே, (47) 


விதூஷ..- தேவடியாள்‌ மகனாகிய | அர்த்தமே ! நீ இப்போது 
ஏ அகாரியனாக விருக்கன்றனை ; வசக்தசேனையை மின்‌ 
னலால்‌ வுச்சஞ்‌ செய்கின்றனையே ! 


சாருத.--ஈண்ப! உபாலம்பாஞ்‌ செய்யா இர்‌ | 





ர்‌ தமாலஃ-- பச்சிலை, ்‌ சாயல்‌-கீ தச்‌. 
$ ஆகுக காற்று. இ சஜ்ரலைஅமின்னல்‌. 


| துர்த்திநம்‌-மேகச்குழம்பம்‌.  [ ௮நாரியன்‌* இதிர்சோன்‌, 


ஐந்தாவதங்கம்‌, 199 
என்போ லியராற்‌ பெறலரிய 
இளையாள்‌ தழுவும்‌ திருவுற்றேன்‌ 
மன்னே யிந்தத்‌ துர்த்திதா 
ருண்டு 1 மழைத்அ மின்னுகவே. (48) 
அன்றியும்‌ ௮ன்ப/ 
தீம்மிலம்‌ புகுக்சகாமத்‌ தையலார்‌ தங்கண்மேக 
௮ம்பினா னனைர்து£த மர்‌இயபொன்‌ னங்கர்தம்மைச்‌ 
தம்மணி சடலத்தோடு சாசயார்‌ தழீஇக்கொண்டாசோ 
இம்மணி லவாவாழ்காலம ஈடில்பே நுற்றதாமால்‌, (49) 


பிரியே / வசந்த சேனையே | 


தூண்டலைச்‌ சலிக்கும்‌ போதிகை யீறு 

பூண்டவி தாகம்‌ $ பொதிர்வுற்‌ நிருப்பினு 

கிலையுற்‌ நதுபூம்‌ பொலிவுள வோவியக்‌ 

திதைசவர்‌ பூய சுதைமிக வெடித்துக்‌ 

$ கனந்தரு நீரால ஈனைவுற்‌ றதுகரண்‌. (50) 


[மேல்‌ கோச்சி] ௮ட / இக்திரக நச; சுக்தரீ ! பாரு பாரு. 


இக்திரவில்‌ லெனுநீல அ௮ங்கைதனைச்‌ தூக்கி 

இருண்மேக ஒ$வறுவதனா லிருஞ்சபலை | தாலு 
முக்துறவே நீட்டியகி லம்மொடு விசும்பு 

முட்டீன்றிக்‌ கொட்டாவி விடு ச்தலையே நிகர்க்கும்‌.(51) 


ஆகையால்‌ வா உட்கட்டுக்குட்‌ போவேம்‌ [என்று எழுச்து 
செல்டன்‌ நனன்‌] 





ர்‌ மழைத்தல்‌-மழைபெய்தல்‌, அரும்பிரயோகம்‌, * மழைத்தவிண்‌ 
ணசகமென முழம்கிவொனுத ” இராமாயணம, இஸ்ர்தகாண்டம்‌, 
சம்பாதிப்படலம்‌ 1, 

1 போதீர்வு-- மிகுதல்‌. $ கனம்‌-மேகம்‌. 

$ ௮நு- சதுப்பு. | தாலு-சாக்கு. 
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பனைக்சண்‌ வீழிற்‌ 1முசம்‌ பாதபச்‌ 

சனையிடை 1 மந்திரஞ்‌ ெயி $ ஒருட்சச்‌ 
தண்ணீச்‌ $சண்டமிவ்‌ வணஞ்‌ சங்‌£தம்‌ 

வீணைகண்‌ மீட்டலை மேவல்‌ போலச்‌ 

தாளத்தை யொப்பக்‌ காளமா மேகத்‌ 

தாரைகள்‌ $ழிற்‌ சார்ச்தன மாதோ, (5 


(என்று எல்லோரும்‌ எழுர்நு சென்றனர்‌) 





ர்தாரம்‌ $மந்திரப்‌ 6 உடட்சப்‌ ஐச டம்‌ இச்த சான்கும்‌ இசை 
தாலிற்கூறிய உச்சரீச ஒலிகள்‌; இசை௰ லிற்டரச்சச காண்க, 


துர்த்திநம்‌ என்ற ந்தாமங்கம்‌ 


முற்றிற்று. 
ம 
அஷ 
வல்ல 


6-வது அங்கம்‌: 





(சேடி. பிரவேசம்‌) 

சேடி,--என்ன ! ஆரியை இன்னும்‌ விழித்துக்கொள்ளவில்லை / 
இருக்கட்டும போப்‌ எழுப்புவேன்‌ [என்று போஏறொள்‌ சரீ 
ரத்தை போர்த்தவளாய்த மூச்சததோடு வசந்தளேனை பிரேக்‌ 
இன்‌ றனள்‌.] 

சேடி,--[சோக்9] ஆரியே! எழுந்திருமழ; பொழுவிடிரதஅ ; 
எழுஈதிரும, 

வசந்த.--[விழித்தச்கொண்டு] இராத்திரியே பொழுதுவிடிந்து 
போயிற்றா எனனை? 

சேடி,--இது எங்களுக்கு உதயகாலம; ஆரியைக்கோ இது 
இராக்காலம்‌ போலும/ 

வசந்த,--உங்கள்‌ சூதாடி. எங்கேயடி 2 

சேடி,--ஆரியையே ! வாத்தமாஈனுக்கு உத்தரவளித்தவிட்டு 
ஆரிய சாருத்தர்‌, புஷ்பகரண்டக மென்கிற பாழுக்தோட்‌ 
டத்திற்குப்‌ போயிருக்கினறனர்‌, 

வசந்த,--ஏன்ன உத்தரவு கொடுத்து ? 

சேடி,--இரவில்‌ வண்டியைப்பூட்டு, வளர்தசேனை போகட்டு 
மென்று, 


வசந்த,--பாங்‌ 8! கான்‌ எங்குப்போக வேண்டுவது ? 


சேடி --ஆரியே | சாருதத்தர்‌ இருக்குமிடத்திற்கு, 


வசந்த, --[சேடியைத்தமுலீக்கொண்டு] பாங்க ! இரவில்‌ அவரை 
யான்‌ நன்றாய்ப்‌ பார்க்கவில்லை ; ஆகையால்‌ இன்று நேரிற்‌ 
பார்க்க விரும்புகிறேன்‌ ; மான்‌ இரண்டாங்கட்டில்‌ இருக்‌ 
கின்றேனா என்ன? 
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சேடி,--நீ இரண்டாங்கட்டில்‌ மட்டுமல்ல, எல்லா ஜங்களு 
டைய மனத்திலும்‌ பிரவேடுத்திருக்கிருய்‌, 


வசந்த.--சாருத,ச்சருடைய பரிஜுங்கள்‌ எல்லாருக்‌அக்கப்படு 
இருர்களா என்ன ? 

சேடி.--.தக்டுப்பார்கள்‌ தான்‌. 

வசந்த.--எப்போழ்து ? 

சேடி,--அரியை போன பிறகு, 


வசந்த,--ஆயின்‌, கான்தான்‌ முதலில்‌ அயரப்படவேண்டும்‌ 
[மரியாதையோடு] சேடீ ! இந்த மாணிக்கமாலையை வாங்கிப்‌ 
போய்‌ என்‌ சகோதரி ஆரியை தூதையிடங்கொடுத்து 
** கான்‌ ஸ்ரீ ஆரிய சாருதத்தருடைய குணத்தில்‌ ஈடுபட்ட, 
தாஸி; அப்படியே தங்கட்கும்‌; ஆகையால்‌ இந்த இரத்த 
னமாலை தங்களுக்கே 1 கண்டாபரணமாக இருக்கட்டும்‌”; 
என்று சொல்லு. 


சேடி,--ஆரியே | இதற்காக ஆரியசாருதத்தர்‌ தூதையைக்கோ 
விப்பாசே. 


வசந்த,--போ ! போ ! கோவிக்கமாட்டார்‌, 


சேடி.--[வாம்சக்கொண்டு] தம்முடைய ௨.த்தரவுப்படி [என்றுபோ 
ய்த்திரும்பிவச்‌த] ஆரிய / “உனக்கு ஆரிய புத்தாராற்‌ பிரி 
யத்தோடு கொடுக்கப்பட்டஅ$; அதை நான்‌ வாங்குதல்‌ 
சரியல்ல ; ஆரியபுத்திரர்கான்‌ எனக்கு மேலான ஆபாண 
மென்அு நீ அறிக்துகொள்ளல வேணடும்‌,” என்று ஆரி 
யை தூதை சொல்லுகின்றனள்‌, ர்‌ 


(பிறகு குழர்தையை எடுத்தச்சொண்டு இரதனிைபிரவேசம்‌) 


இரதனி.--குழக்தாய்‌ ! வா$ வண்டியை வைத்துக்கொண்டு 
விளையாடுவோம்‌. 





*்‌ கண்டாபரணம்‌- சமுச்திலணியும்‌ சசை, 
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குழந்தை.--[சணுக்கச்சொண்டு] ரதனிகே 1 எனக்கு ஏதுக்கு 
இந்த மண வணடி? அந்தத்‌ தங்கவண்டியைத்தா, 


இரதனி.--[தச்சத்தோ பெருமூச்சு விட்ட] குழக்தாய்‌ / ஈமக்குத்‌ 
தங்க வியவகாரமேது | உன்‌ அப்பா மறுபடி செல்வம்‌ 
படைச்தபிறகு, தங்கச்‌ சகடம்வைத்து விளையாடலாம்‌ ; 
இவனை எங்காமினுங்‌ கொண்டுபோய்‌ விசாயாட்டுக்காட்டு 
கிறேன்‌. [போய்‌] ஆரியே / வந்தனம்‌ பண்ணுறேன்‌. 


வசந்த.--இரதனிகே / இது யாருடைய குழர்தை? ஆபரணங்‌ 
கள்‌ ௮ணிஈதிராவிட்டாலுஞ்‌, சக்தினைப்போல முகத்தோ 
டுங்கூடியிருத்தலால்‌ என்மாம ஆர்தமடையாகின்றது. 


இரதனி.--இவன்‌ ஆரியசாரு,தத்தருடைய மகன்‌ ; ரோஹசேகன்‌ 
என்று பெயா்‌, 


வசந்த.--[சைகளை நீட்டி] வாடா என்குழக்தாய்‌ ! என்னைக்கட்டி. 
க்கொள்ளு [என்று மடிமீதிருத்தி] இவன்‌ றகப்பன்‌ சரயலைக்‌ 
கொண்டிருக்கின்றனன்‌. 


இரதனி.--உருவம்‌ மாத்திரமல்ல, குணமும்‌ என்றெண்ணுக 
றேன்‌ ; இவனால்‌ ஆரிய சாருதத்தா தன்‌ ஆத்மாவை ஆது 
தல்‌ பண்ணிக்கொள்ளுகின்றனா, 

வசந்த.--இவன்‌ என்‌ இப்பொழுது ௮ழுகன்றனன்‌ ? 


இரதனி.--ுடுக்த வீட்டுக்குழர்சை தங்க வண்டி வைத்து 
விளையாடினான்‌ ழ; அதை வாங்கித்‌ தரும்படி, இவன்‌ என்‌ 
னைக்‌ கேட்டனன்‌ ; கானிக்த மண்வண்டி தயார்செய்து 
கொடுத்தேன்‌ ; **இரதனிகே! இந்த மண்வண்டி யென 
க்கு. என்னத்துக்கு? அந்தத்‌ தங்க௨ண்டியைத்‌ தா”? 
என்கிறான்‌. 

வசந்த. -ஐயோ ! இவனும்‌ அயலார்‌ செல்வத்தில்‌ ௮முகன்ற 
னன்‌ ; பகவானே / காலமே! தாமரை யிலையில வீழ்ர்த 
ஜல.த்துளிபோல மனிதர்களுடைய அதிர்ஷ்டத்தில்‌ விர 
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யாடுகன்றனையே / [என்று கண்ணீர்‌ சொரிர்த] அ௮ழாதை, 
தங்க வண்டிவைத்து விளையாவொய்‌. 


குழந்தை.--ரகனி3க / யாரிவள்‌ ? 
வசந்த--உன்றகப்பன்‌ குணக்கடலிற்‌ குளிக்க சேவடியாள்‌. 
இரதனி.--பாலா / இ௫்த ஆரியை உனக்குத்தாய்‌ முறை. 


குழந்தை.--ரதனிகே ! நீ பொய்‌ சொல்லறையே, இவள்‌ எக்‌ 
கம்மாளானால்‌ இவள்‌ ஈகைகள்‌ போட்டிருக்காளே? 


வசந்த.--குழக்தாய்‌ ! உனது அழகிய வாயால்‌ மிக்கதுயரம்‌ 
விளைவிக்கத்தக்க வார்த்தை சொல்லுகின்றனை [சனத ஆப 
ரணங்களைச்‌ சழற்றியமுதுகொண்டு) இதோ ஈரன்‌ உன்‌ தாயாகி 
விட்டேன்‌ ; இந்த ஈ௩கைகளை யெடுத்துககொண்டு தங்க 
வண்டி. பண்ணிக்கொள்ளு, 


குழந்தை.--போடிநீ ) கான்‌ வாங்கேன்‌ ; நீ ௮ழறாயே / 


வசந்த,--[ சண்ணீரைத்‌்தடைத்தக்கொண்டு] குழந்தாய்‌ / கரன்‌ 
ழவிலலை ; போய்‌ விளையாடு, [ஈகைஃ4ளை மண்உண்டியின்‌ 
மீது போட்டு] குழந்தாய்‌ ! 2ங்கவண்டி பண்ணிக்கொள்ளு, 
(என்று குழந்தையை எச்‌.) இரதனிசை சென்றனள்‌) 
(வண்டி மூக்கணையிலறிச்‌ சேடன்‌ பிரவேடச்சிள்‌ தனன்‌) 
சேட.--சகனிகே ! ரசனிகே ! மற்றொரு வாசற்படி யேரா,த்‌இல்‌ 
மூடப்பட்டிருக்கிற வண்டியைக்‌ கொணாக்அ, ஆயத்தமாய்‌ 
நிறுத்‌ தியிருக்கறே னென்று ஆரியை வசச்தசேனைக்குச்‌ 
செரல்லு, 
(இசதனிசை பிரவே௫த்‌து) 
இரதனி..--ஆரியே ! பக்க வாசலில்‌ வண்டி இத தமாகியிருக்ெ 
தென்று வர்த்தமாககன்‌ சொல்.லுதின்றனன்‌, 
வசந்த,--சேகீ ! கொஞ்சமிருக்கட்டும்‌; கான்‌ அலங்கரித்துக்‌ 
கொள்ளுகிறேன்‌. 


ஆறாவதங்கம்‌. 140 
(இசதனிகை போய்‌) 


இரதனி,--வர்த்சமாகக ! ஆரியை ஆடையாபரணம்‌ தரித்துக்‌ 
கொள்ளுகின்றனள்‌ ; சற்றுப்பொறு, 


சேட.--ஓகோ! வண்டி மெத்தையை மறந்து போனேனே | 
அதை எடுத்து வருகிறேன்‌ ; இரத எருதுகள்‌ கூக்குக்கயி 
ற்றுக்குப்‌ பயக்தவைகள்‌ அல்ல; இருக்கட்டும்‌, வண்டி. 
யோடு போய்வருகிறேன்‌., 


(என்று சேடனேகனன்‌) 


வசந்த,--சேடீ ! என்‌ ஆபரணங்களை எடுத்துவா ; அலங்கரித்து 
க்கொள்ளுகிறேன்‌ [என்று அலங்கரித்துக்கொண்டிருக்கன்‌ ற 
னள்‌] 
(வண்டி.யிலேறிக்சொண்டு ஸ்தாவரகனாயெ சேடன்‌ பிரவேசம்‌) 


ஸ்தாவர -வண்டியைக்கொண்டு புஷ்பகாண்டக மென்கிற பாழு 
ந்தோட்டத்திற்கு வா விரைவாக” என்து இராசா மச்சான்‌ 
லம்ஸ்தானகன்‌ எனக்கு உ£தரவு கொடுச்தான்‌ ; இருக்க 
ட்டும்‌; அங்கே போறேன; காளைகளே ! ஹைஹை௰! அங்‌ 
கே போங்க. [கொஞ்சதூரம்‌ போய்ப்பார்த்‌ த] அடே அடே! 
வளி விடுங்க, வளி விடுங்க | செவிகொடுத்து] என்ன சொ 
ல்றீங்கோ 2? யாறாடைய வண்டி. இது ? என்றா $--இது 
அரசன்‌ மச்சான்‌ ஸம்ஸ்‌தானகன்‌ வண்டி, $க்கிறம்‌ வளி 
விடுங்க [பார்த்த] இதோ சூதாடிவிட்டு ஓடுற சூதாடிப்ப 
யல்‌, சபிகனைப்போல என்னைப்பாக்துக்கிட்டு, விரைவாகச்‌ 
தன்னைமூடிக்கட்டு, வேறு வளியாய்ப்‌ போய்விட்டான்‌ ; 
இவன்‌ ஆராக இருக்கலாம்‌? ஈமக்கு ஆகவேண்‌ வெதென்ன? 
சலுதியிற்பொறேன்‌ ; அடே ! ௮டே ! காட்டுப்புறத்தாங்க 
ளே ! வளி விடுங்க, என்ன சொல்றீங்கோ ! கொஞ்சம்‌ நில்‌ 
இங்க, வண்டியுருளையைத்‌ தாக்கு எண்டா செல்‌ றீங்கோ! 
௮டே! கான்‌ அரசன்‌ மச்சான்‌ லம்ஸ்தானகனுடைய 
சூரன்‌ ; வண்டியுருளையைக்‌ சளெப்புவேனா ? அல்லத இவன்‌ 
ஓண்டியாக விருக்கிண்டான்‌ ; பாவம்‌ ! [ அப்படியே செய்டு 
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றான்‌] இர்த வண்டியை ஐயசாருதத்‌சனுடைய பக்கவர௪ 
லில்‌ கிப்பாட்டறேன்‌ [என்று போயினன்‌] 

சேடி.--இரியே ! வண்டியுருளைச்‌ சத்தல்‌ கேட்றெ௮ ; வண்டி 
வர்‌.அவிட்டஅ. 

வசந்த,--சேடீ ; போ! என்மனம்‌ பழைக்றெ௮) பக்சுவாசல்‌ 
வழியைக்காட்டு. 


சேடி.--அரியையே ! போங்கள்‌ போங்கள்‌. 
வசந்த.--[போயம்‌] சே! நில்லு கில்லு, 
சேடி --௮ம்மணி கட்டளைப்படி. [என்றுபோயினள்‌] 


வசந்த.--[வலதுகண்‌ துடிப்போ௦ வண்டியிலேறி] என்ன வலக்கண்‌ 
அடிக்கின்றதே ! ஆரிய சாருதத்தருடைய தரிசாமானது 
அபசருகத்தை நீக்விடும்‌. 
(ஸ்‌ தாவரகனாயெ சேடன்‌ பிரவேரித்து) 


சங்கடங்கள்‌ எல்மாம்‌ நீங்கிட்டது, இப்பொளுது கான்‌ 
போறேன்‌. [என்று வண்டியிலேறி யசைத்துப்பார்த்துத்‌ தனச்‌ 
குள்‌] வண்டிபாரமாகவிருக்கு௮; அல்லது வண்டியுருளை 
யைக்‌ சளப்பினேனே ; அதனால்‌ வண்டி பாரமாகத்தேரச்‌ 
அத; இருக்கட்டும்‌, பாக்கறேன்‌ ; மாடுகளே ! போங்க 
போங்க, 
(சைச்குள்‌ 
அடே அடே ! அுவாரபாலர்களே ! அவனவன்‌ கோட்டை. 
யிற்‌ சாக்கிர தையாக விருங்கள்‌ ; அர்த இடையப்பையல்‌ 
சிறைச்சாலையை உடைத்துக்‌, காவலாளியைக்கொன்று, 
விலங்கை முதிச்துத்‌, தப்பியோடுகிறான்‌ ; அவனைப்பிடி, 
யுங்கள்‌ பிடியுங்கள்‌ / 
(ரியசன்‌ திரையைச்‌ கழித்‌ துக்கொண்டு ஒருசாவில்‌ விலங்குடன்‌ 
முச்சாடிட்டுப்‌ பிவேசித்துப்போடரொன்‌), 
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சேடன்‌.--[சனச்குள்‌] பட்டணத்திற்‌ பருத்த கலகம்‌ உண்டாகி 
யிருக்குஅ; ஆகையால்‌ சீக்கறம்போறேன்‌ [என்று போய்‌ 
விட்டனன்‌] 
ஆரியகன்‌,-- 
பகைகொளீஇ யரசன்‌ பருவிலங்‌ இடலாற்‌ 
பந்தனை யுற்றயான்‌ படைத்த 
மிகுதுயா்க்‌ கடலைத்‌ தாண்டியே காலில்‌ 
விடித்சசங்‌ கிலியெனும்‌ பாசம்‌ 
இகுத்திட லெடணிக்‌ காலொடு பிணிப்பை 
யீர்‌.த்தவ னாகியே யின்றுப்‌ 
புகுமொரு கட்டு நீங்கெ யானை 
போலவே போகுகன்‌ றேனே. (1) 


ஓகோ ! கான்‌ இத்தர்வசகச்தா லுண்டாகியிருக்கிற அச்சத்‌ 
தால்‌, இராசா பாலகனா லிடைச்சேரியிலிருக்து கொணரப்‌ 
பட்டுக்‌, கொடுமையான இஷறைச்சாஉூயில்‌ விலங்கிடப்‌ 
பட்டிருக்தேன்‌ ; அதிலிருர்அு சர்விலகன்றயவாற்‌ இறை 
நீங்கனேன்‌. [கண்ணீர்‌ சொரிச்ஜ | 


என்விதி யிக2 வண்ணமா யிருப்பி 
னென்னுடைக்‌ குற்றம்யா இவனா 
லன்றையே யடவி யானைபோற்‌ கட்டை 
யடைந்தளன்‌ றெய்வத ஊழை 
என்னவா றேனு மழித்த லெங்‌ கனமர 
மிரும்புவி யிராசனை யெவரு 
கன்னரே வணங்கல்‌ தகுதியா மவனை 
கான்‌ பகைத்‌ இடனடு வலவே. (2) 


துர்ப்பாக்கெயெமுடைய யான்‌ எங்குப்போவேன்‌ ! [பார்த்த] 
இதோ யாரோ ஒரு சாஅவுடைய மூடப்படாமலிருக்கிற 
வீட்டின்‌ பக்கவாசல்‌ :-- 

இவ்வீடோ விடிட்துளதா லிருங்கதவு தாளின்றி 
ஓவ்வுசர்தி கழுவியுள துறுமிக் 2 வில்வாழ்வோன்‌ 
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கவ்வைதரு முன்னாழாற்‌ கதுவலுற்ற வென்னைப்போல்‌ 
ர்‌ எல்வமிகுச்‌ தேயிவிட மேச்சமுளா னிச்சயமே! (9) 


இதிற்‌ பிரவேடுத்‌.துச்‌ சற்‌ பிருப்பேன்‌, 


[திரைக்குள்‌] மாடுகளே ! ஈடங்க ஈடங்க ! [ஆரியகன்‌ சேட்டு] 
அட ! வணடி, இந்தப்பக்கமே வருகிறது போலும, 


திருமபேதுற்றோன்‌ சகடமிது 
சழக்க ரிகன்மீ தேறுர்வெண்‌ 
ணகையார்‌ தமமை யேற்றிவர 
காடும்‌ மிதுவோ ஈளிசெல்வ 
மிகவும்‌ படைத்தார்‌ தமக்குரிக்தென்‌ 
விதியின்‌ வலியா லொருவருமே 
புகு தாவண்ண மெனறனுக்கே 
போற்றுர்‌ தெய்வ மாற்றியதோ. ( 


(ண்டியோடு வர்தசமாஈகாசேடன்‌ பிரவேடத்‌ ஐ) 


வர்த்தமாஈக,--இச்சரியம / கான்‌ வண்டிமெத்தையைக்‌ கொண்‌ 
டாக்தேன்‌ ; ரதனிகே / வண்டிதயாராயிருக்கறெது 7 ஏ.ிப்பு 
ட்பகரண்டமென்னும, பாஞக் கோட்ட த்திற்குப்போவலாம்‌ 
எண்டு ஆரியவசர்‌கசேனைக்குச்‌ சொல்லு, 


ஆரியகன்‌.--[சேட்டி] இது தேவடியாள்‌ வண்டி; வெளியிற்‌ 
போகிறது ; இருக்கட்டும; இதில்‌ ஏறிக்கொள்ளுறேன்‌. 


[என்று மெல்லச்‌ செல்லுன்‌ ஐனன்‌ 


சேட.--[ செவியுத்றுக்கேட்ட| என்னடா ! கண்டைச்ச த்தம்‌ ! ஆரி 
யை வக்துவிட்டாள்‌ போலிருக்குதே! ஆரியே ! இர்தக்‌ 
காளைகள்‌ மூக்கணாங்கயத்துக்கு அடங்கா ; பின்புறமாக 
வே நீங்க ஏறுங்க | ஆரியசன்‌ அப்படியே செய்ன்‌ னன்‌ ] 


சேட.--அடி.யைத்தூக்க வைச்சத்தினால்‌ ஆடிக்கொண்டிருந்த 
தண்டைச்சத்சம அடங்கிட்டுது ; வடி சனமாக விரும்‌ 


ர்‌ எவ்வம்‌ துன்பம்‌, 
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கு.௮; ஆகையால்‌ இப்பொளுஅ ஆரியை ஏறியிருக்கலா 
மெண்டு எணணுறேன்‌ ; ஆதலால்‌ போலேன்‌ ; மாகெளே! 
ஹையை௰, 
(வீரசன்‌ பிரவே?ித்த) 
வீரக,--அடே அடே / சய ! சயமரா ! சந்தகக / மங்கள / புட்ப 
பத்தான்‌ முதலானவர்களே ! 


எனனடா நீஙகள்‌ சுமமா 
இருக்கிணடீர்‌ இடையபபையல 
மன்பெரு விலங்கைபபோக்கி 
வளிதப்பி ஓடாகிணடான, 6) 


அடலே ! நீ சளைவாசலிலிரு; நீ மேக்ருவாசலில்‌; நீ தெக்னா 
வாசலில்‌ ; நீ வடக்கு வாசலில; இக்த மதளின்மேலே,றி 
கான்‌ சக்தனகனோடு டோய்ப்பாக்குரேன்‌; வாடா சந்தனக! 


வா இங்கிட்டாலே வாடா. 
(சந்தனகன்‌ பிரவேடித்து அவசரத்துடன்‌) 


அட ௮ட! அரச லச்சுமி யசலா 

னிடமபோ கரமலே தைரிய மேற்றுத்‌ 

தடபுட லோடு சடுதியில்‌ வாங்கோ 

மடமட வருந்தி வளிபிடி.த்‌ இடுங்க. (0) 
மேலும்‌, 

மீடுதோட்‌ டங்க ணெடுஞ்சவை வளிகள்‌ 

கூடுபட்‌ டணங்கள்‌ கொள்கடைச்‌ தெருவு 

மாடிடைச்‌ சேரி மற்நுமே * ஐயப்‌ 

பாடுள இடத்திற்‌ பறகது தேடுங்க. (2) 


வீரக! நீவெளி காண்பதை யெல்லாம்‌ 

ஒர்பொய்‌ யிண்டி. யுரத்இச்‌ செரல்லு / 
ர்‌ ஐமப்பாடு- (ஒருசொல்‌) சந்தேகம்‌, “ ஒயப்பாடறுத்துத்தோன்றும 
ழ்கனூரரங்கமன்றே!? இருவாய்மொ£, முதலாயிரம்‌, திருமாலை 
15. 
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ஆசடா? ௮2 இடைப்பயல்‌ விலங்கைக்‌ 
கோரமா யுடைச்சுச்‌ கொண்டு போனவனே? (8) 


சக்தனக னுயிரோடே யிருக்கும்‌ போரள்து 
சார்ஈ்ச இடைப்பையனையார்‌ கொண்டு போனான்‌? 
சந்திரனார்‌ காங்கலுஞ்‌ சூரியனா செட்டில்‌ 
தரைவந்த செவ்வாயோ அஞ்சாம்‌ வீட்டில்‌ 
புந்தியுள்ள ராசாசென்‌ மத்துக்‌ காறிற்‌ 
பொல்லாத சனியனொன்ப கான விட்டில்‌ 
இர்தவிதமாக விர்த ஊரிலி யாவர்க்‌ 
திருக்கு சடா இதைப்பார்த்திச்‌ சணமேசொல்ஓு. 
வீரக,--௮ட ! சந்தனக ! 
உன்மனத்தி லாணைவச்சே னோடுமந்த 
இடைப்பயலை விரைவா யாரோ 
ர்‌ இன்னுகொண்டு போண்டா னடேஇர்தச்‌ 
சூரியனார்‌ ஆகா மத்தில்‌ 
உன்னுமொரு சரிபாதி உதிப்பதற்கு 
முன்பேயுவ்‌ விடையப்‌ பையன்‌ 
தன்னையிரு பிளவாகப்‌ பிளச்திடுவே 
ஞான்வீர கன்ரான்‌ ௮ணடோ. (10) 


சேட--மாடுகளே! ஹை ஹை! 


சந்தன.-- 
௮சைசவீ இயிலோர்வண்டி, ௮ளகாக மூட்டம்‌ பெற்று 
விரைவொடு போகுதப்பா வினவுயா ௬டைய செண்டே. 


வீரக.-- [பார்த்த] அடே! வண்டியோட்டி! இந்த வண்டியை 
ஒட்டாதே ; இர்‌த வண்டி யார்‌ 2 இதல்‌ யார்‌ ஏறியிருக்க 
ரூங்கோ ? எங்கே டோகுது£ 


சேட.--இ௮ ஆரிய சாருதத்தர்‌ வண்டி; இதில்‌ ஆரியை வசந்த: 





ர்‌ இன்ன இன்று, ரிசைசசொல்‌. 
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சேனை சவாரிபோழுங்கோ; சாருதத்தருடைய புட்பகர 
ண்டமென்கற பாளுர்‌ தோட்டத்திற்கு விளயாடப்போரு 
ங்கோ, 


வீரக.-[சர்தனசன்‌ ௮ண்டையிழ்‌ போய்‌] “ஆரியசாருதத்தர்‌ வண்டி; 
வசந்த சேனை ஏறியிருக்கிறாள்‌ ; புஷ்பகரண்டகப்பாளுர்‌ 
தோட்டத்திற்குப்‌ போகுறுள்‌ ” எண்டு வண்டியோட்டி. 
சொல்றான்‌. 

சந்தன.--அப்படியானால்‌ போகட்டும்‌, 

வீரக,--பார்க்கப்படாமலா? 

சந்தன.--அமாம்‌. 

வீரக.--யார்‌ ஈம்பிக்கையின்‌ பேரில்‌ 1 

சந்தன. --ஜயசாருதத்தருடைய. 


வீரக,--அக்தச்‌ சாருதத்தன்‌ யாரு? வசக்தசேனை யாரு? இப்ப 
டி.ப்‌ பாக்கப்படாமற்‌ போறத்துக்கு, : 


சந்தன.--௮ட 7 ஆரியசாருதத்தனை உனக்குத்‌ தெரியாது; 
வசந்தசேனையையுர்‌ தெரியாது; ஆரிய சாருதத்தனையும்‌ 
வசந்தசேனையையும்‌ நீ அதியாயானால்‌, ஆகாயத்தில்‌ கில 
வோடுகூடிய சச்இரனையும்‌ நீ அறியாய்‌ ! 


குணமதில்‌ மரைகுல வொழுக் லம்புலி 

மணிற்றுய ௬ுற்றவர்‌ வர்‌ சடைக்‌ கலம்‌ 

கணுகிடிற்‌ காப்பவர்‌ சாலு சாகரம்‌ 

இணையெனு மவரையா ரறிய வில்லையே, (12 


தன்னையே நிகர்தனி வசக்த சேனையும்‌ 

தன்னையே தானிகர்‌ சாரு தத்தனும்‌ 

உன்னுமிவ்‌ விருவரும்‌ ஓய்‌ /இப்‌ பட்டினர்‌ 

தன்னிலே பூசனை சமைக்கச்‌ தக்கவர்‌, (19) 


192 _ மிருச்சகடிகம்‌. 


வீரக.--அடே ! சந்தனக 1 


சாருசத்தன்‌ றனிவசர்த சேனைதம்மை யறிவெனடா 
பாரிலிராசர்‌ பணிவக்தாற்‌ பார்‌! அப்பனையு மறர்திடுவேன்‌. 


ஆரியகன்‌.--[தனக்குள்‌ ] ஒருவன்‌ எனக்குப்‌ பழைய பகைவன்‌ ; 
மற்றொருவன்‌ பறைய மித்‌இரன்‌ ! 


ர்‌ மணஞ்‌ $ சையென்‌ பவற்றிலுறு 
$ வன்னியொன்றே யானாலுங்‌ 
குணம்வேழு காதிருத்தல்‌ 
கூடிலதி யல்சேபேரல்‌ 
எணுமசசன்‌ னொருகாலக்‌ 
தேவுதலுற்‌ ருரெனினுங்‌ 
குணம்திலிவ சொப்புமையைக்‌ 
்கொஞ்சமுக்தாங்‌ கொண்டிலரசே. (15) 


ந 


சந்தன.--இராச காரியத்தில்‌ 8 கவலைகொண்டவன்‌ ; சேனாதி 
பதி; ஆகையால்‌ இராசாவுக்கு உன்னிடத்தில்‌ மிகுந்த ஈம்‌ 
பிக்கையுண்டு ; இதோவண்டிமாடுகளை கான்‌ பிடிச்சுக்கொ 
ள்ளுகிறேன்‌ ; பார்‌, 

வீரக.--நீயும்‌ இராசாவுக்கு ஈம்பிக்கையான சேனாஇபதி; ஆகை 
யால்‌ நீயே பாரேன்‌, 

சந்தன.--சான்‌ பாத்தால்‌ நீ பாத்தாப்போலாமா 8 


வீரக,--நீ பாத்தால்‌ ராசாபாத்ததுபேரல. 


சந்தன.--௮ட ! நுகதீதடியைத்‌ தூக்கு. 

(சேடன்‌ ௮வ்வண்ணஞ்‌ செய்கிறான்‌) 
ஆரியக.--[தனச்குள்‌] காவலாளிக ளென்னைப்‌ பார்ப்பார்களே ! 
ர்‌ மணம்‌ ஈகலீயாணம்‌, 1 சிதை-ஈமவிறகு, 6 வன்னி-நெருப்பு. 


இ கொஜ்சம்‌-சிறுமை, இஞ்ச்‌ என்றபதத்தின்மரூ௨; இசைச்சொல்‌ 
ஓமாம்‌. 


ஆறாவதங்கம்‌, 120 


பாச்சிெயனாயெ யான்‌ ஆயுதமில்லாதவனாக விருக்கிறறேன்‌ ; 
அல்லது, 


வீமனேர்வினை செய்குவெ னிப்பொழு 
தேமனாயுத மாமென கைகளே 

பூமன்போரினிற்‌ பொன்றுதன்‌ மேலதசே 

ர்‌ சேமமன்‌ றயலார்கையிற்‌ நீர்‌ சலே. (16) 


அல்லஅ ஈடிப்புக்கு இது சமயமல்ல, 
(சந்‌ கனகன்‌ வண்டி.பிலேறிப்‌ பார்‌ஃகின்றனன்‌) 
ஆரியக.-- அடைக்கலம்‌ புகுக்தேன்‌. 
சந்தன. -அடைக்கலமான உனக்கா ௮வையந்தந்தேன்‌. 


புகல்புருமதவனைக்‌ கைவிடுமவனைப்‌ 
புகள்மிகு வீரலக்குமியாள்‌ 

அகல்கலொகண்ப ௬றவினரகல்வ 
ரவமதியடைவனெப்‌ பொளுஅம. (1 7) 


ப௫்தால்‌ அரத்தப்பட்ட ஓர்‌ குருவி, குருவிபிடி.ப்பவன்‌ 
கையில்‌ அம்புட்டாப்போல, இடைப்பயலான ஆரியகன்‌ 
இவாள்‌ கையில்‌ அம்டட்டிரக்கான்‌ [யோத்து] இவன்‌ குத்‌ 
தமதீதவன்‌ ;) அடைக்கலம்‌ புகுந்தான்‌ ; ஆரிய சாருதத்‌ 
தன்‌ வண்டியிலேறி யிருக்கிறான்‌; எனக்குப்பிராணதாகஞ்‌ 
செய்த ஆரியசர்விலகனுடைய கேகிதன்‌ ; ஒருபக்கத்‌ 
தில்‌ இராசாவுடைய உத்தரவு ; இப்பொளுது சான்‌ என்ன 
செய்தால்‌ ஈல்லதாகவிருக்கும்‌ ? அல்லது வருவது வாட்‌ 
டும்‌; தலைப்பிலே ௮வையங்கொடுத்தேன்‌. 


அறம்பிறர்க்கே யுதவிபுரிர்‌ 
திச்சமுற்றுர்ச்‌ கருளிய்க்தோன்‌ 


ர்‌ சேமம்‌--இன்பம்‌, “சேமமேவேண்டிசத்‌ தீவினைபெருக்கித்‌ தெரிவை 
மாருருலமே மருவி”? பெரியதிருமொழி, முதழ்பத்து 1. வாழ. 
ஜேன்‌. 8. 
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154 மிருச்சகடிகம்‌, 


மறகாச முற்திடினு 
மண்ணிலவர்க்‌ கதுகுணமாம்‌, (18 


[அச்சச்தோ௦ மிறங்‌9] ஆரியகன்‌ பார்க்கப்பட்டான்‌, [என்று 
பாதி சொல்லி] இல்லை; ஆரியை வசந்த சேனை பார்க்கப்ப 
ட்டாள்‌ ; * இது யுக்தமல்ல ; இ௮ உங்களுக்குச்சரியல்ல, 
இவ்விதம்‌ ஆரிய சாருதத்தரை அ௮பிசரிக்கப்போகற யான்‌ 
இராஜமார்க்கத்தில்‌ அவமாகஞ்‌ செய்யப்படுகறேன்‌'” என்று 
௮வள்‌ சொல்லுகின்றனள்‌. 


வீரக---ச்‌ தனக ! இது சங்கதியிலெனக்குச்‌ சந்தேகமுண்டாச்‌ 
சுது, 


சந்தன.--என்னடா உனக்குச்‌ சர்தேகம்‌? 


வீரக.-- 
அ௮வசமொடு சொற்குளதி 
ஆரியகற்‌ பார்க்ததெனென 
இவணுரைத்சுப்‌ பினர்‌ஆரி 
யைவசக்த சேனையெண்டரமய்‌, (09) 


இதுதான்‌ எனக்ருச்‌ சந்தேகமடா ! 


சந்தன.--அடே / அடே / உனக்கு ௮வஈமபிக்கை யென்னடா 9 
காங்கள்‌ தெற்கத்தியாருங்க ; தெளிவாய்ப்‌ பேசத்தெரியா 
தீவங்க; 1கஷ, கத்தி, கட, கட்டோபில, கருகாட, சரண, 
பிராவரண, திராவிட, சோள, ன, பார்ப்ப, கோ, காண, 
முக, மதுகாதம்‌, முதலிய மிலேச்ச சாதி மனிதர்களுடை 
யபலபல தேச பாழைகள்‌ தெரிச்தவங்க சாங்க? பார்க்கப்‌ 
பட்டான்‌, ஆரியன்‌, ஆரியை எண்டு இட்டமானபடி பே 
சுவோம. 


வீரக,--சானும்‌ பாக்கறேன்‌ ; இ௫ இராசாகட்டளை ; சான்‌ இரா 
சாவுக்கு ஈம்பிக்கைக்காரன்‌. 





அவ்வகையான, 


ர்‌ சஷமுதல்மதுகாதமீறாபுள்ளவைகள்‌ மிலேச்சர்வாழ்சாகெள்‌. 


௩ 


ஆறாவதங்கம்‌, 166 
சந்தன.--என்‌ மேல்‌ இராசரவுக்கு ஈம்பிக்கையில்லையா என்ன 7 
வீரக,--இது ௮சசகாரியமல்லவோ ? 


சந்தன.--[தனக்குள்‌] ஆரிய இடைப்பையன்‌ ஆசிய சாருதத்தரு 
டைய வண்டியிற்‌ போகுறானெண்டால்‌, சாருதத்தனைச்‌ 
தண்டிப்பாங்களே ; இறுக்கென்ன உவாயம்‌ ? [யோ௫த்த] 
கருகாடகக்‌ கலகஞ்‌ செய்யுறேன்‌ ; [வெளிப்படையாக] ௮ட 
வீரக! சக்தனகனாயெ கான்‌ பாத்த பிறகு நீயும்‌ பாக்கிறேன்‌ 
எங்குராயே ! நீ யாடா? 


வீரக,--௮ட 7 மீ யார்‌? 


சந்தன.--நிரம்ப மரியாதையோடு வெகுமானமு மடைக்ததனால்‌ 
உன்‌ சாதியைக்‌ கூட மறந்து போனாயோ? 


வீரக.--அட என்சாதி யென்னடா 3 
சந்தன.--௮தை எ௨ன்‌ சொல்லுவான்‌ £ 
வ்ரக.---நீ சொல்லுடா ! 
ஈந்தன.--இல்லை ; சொல்லமாட்டேனடா. 


உன்சாதி கானறிவேன்‌ 
உரைசெய்யேன்‌ * சோக்கியனான்‌ 
என்மனத்தி விருக்கட்டும்‌ 
்‌ விளாம்பழத்தை யுடைப்பதிலென்‌? (90) 
வீரக, “சொல்லுடா சொல்லு 


(சந்தனகன்‌ சாடை காட்டின்றனன்‌) 


வீரக,--௮ட 1! என்ன இத? 





ர்‌ ரோக்கியன்‌-யோச்யென்‌, இழிசகர்மொழி, 
3 விளாம்பழக்தை * *4 4 வெளிப்படையாக தெரியுமென்றல்‌ ௪௬ 
த்து, 


120 மிருச்சகடிகம்‌, 


ர்‌ தேஞ்சகல்‌ கத்தரிக்கோல்‌ 
றெக்தகைக்‌ கொண்‌ 1 டாண்‌ பிள்ளை 
$ ஆஞ்சுச்சிக்‌ குடுமிவைப்பா 
யடசேனா பதியா னாயே! (21) 


வீரக.-௮டசந்தனக ! வெகுமான மடைந்தவன்‌ நீயும்‌ ; உன்சா 


இயை 7 நினைக்கவில்லை. 


சந்தன.--சர்திரனைப்போலச்‌ சுத்சனான சக்தனகன்‌ கான்‌, யென்‌ 
சாதி யென்னடா? 


வீரக--அ௮தை யார்‌ சொல்லுவான்‌ ? 


சந்தன --சொல்லடாசொல்லு, 

(வீரன்‌ சாடை சாட்டுகின்றனன்‌) 
சந்தன.--ஏன்னடா இது? 
வீரக,-௮ட / கேளு கேளு. 


அன்முகனே / உன்‌ஆயா பேரிகை $ தூ உன்னப்பன்‌ 
வன்மைகொளு$£ தம்பட்டம்‌ [[ மநுவ௮ண்ணன்‌ சக்கிலியன்‌ 
உன்சாதி || மவரச்சூத்த முள்ளதியா னறிவெனடா 
மன்சேனா பதியாக வ்தவிட்டாய்‌ நீயுமடா. (22) 


சந்தன.--[கோவத்தோடு] கான்‌ சந்தனகன்‌, சக்கிலியன்‌ தான்‌ ; 
வண்டியைப்‌ போய்ப்‌ பாரு. 


வீரக,-அட ! வண்டிக்காரா ! வண்டியைத்திருப்பு ; பாக்கறேன்‌. 
[சேடன்‌ வண்டியைத்‌ இருப்புசன்றனன்‌ ; வீரசன்‌ வண்டி.மீதேறி 
ச்செல்லுன்றனன்‌ ; சச்தனகன்‌ விரைவாய்ச்‌ சண்டைப்‌ பிடித்‌ 
அத்‌, தரையிற்‌ நள்ளிச்‌, சாலாலுதைக்கிறான்‌ | 


ர கத்தி தீட்டப்படுகின்ற கல்‌, 

3 அண்பிள்ளைகட்கு எனக்குவ்வுருபுவிரிக்க, 

$ ஆஞ்சுச்சிக்தடமீ-- ஆய்ச்‌ துதலையிற்குிமியை, 
ஒதூ-காதிஉமிழ்தற்குறிப்பு. ரி மறுல-மதபடி, | மவாஈமசா. 


ஆரறாவதங்கம்‌, 1௦7 


வீரக.--[கோவத்தோடெழுக்து] ௮டலே ! உன்னை கான்‌ ஈம்பி 
அரசன்‌ *௮லுவலாக இருக்கிண்ட பொளுஅ, விரைவிற்‌ 
சண்டைப்பிடித்து உதைக்தாய்‌ ; இதோ கேளு ; நீதிச்ச 
வைசஈடுவில்‌ உன்‌ உடலை காலு அுண்டுகள்‌ செய்கிறேன்‌ ; 
செய்யாமே விட்டால்‌ கான்‌ வீரகனல்ல, 


சந்தன.--அடே / அரசன்‌ ௮ரண்மனைக்குப்போ ; நீதிச்சவைக்கு 
தீதான்‌ போ; ஈரயையொத்த உன்னால்‌ என்னடாமுடியும்‌ ? 


வீரக,-- அப்படியே 1 [என்று சென்றனன்‌] 


சந்தன [சாலுபக்கமும்‌ பார்த்து] அட / வண்டிக்காசா / போடா; 
 சந்தனகன்‌ வீரகன்‌ இவர்களாற்‌ பார்க்கப்பட்டு வண்டி 
போறது” என்று யாராவது கேட்டாற்‌ சொல்லு; ஆரி 
யே வசர்தசேனை ! இதோ ஒரு அடையாளம்‌ தருகிறேன்‌ 
உனக்கு [என்று கத்தியைக்கொடுக்கிறான்‌] 


ஆரியக.--[சத்தியை வாங்கிக்கொண்டு களிப்போடு தனக்குள்‌] 


வலக்தரு வாளொன்றுற்றேன்‌ 
வல.ததோள்‌ அடிசக்கப்பெந்றேன்‌ 
கிலத்தெலா கன்றே ஓகோ 
நிச்சயங்‌ காக்கப்பட்டேன்‌, (8) 


சந்தன.--ஆரியே 7 
இற்றைகா ஞன்னையானொன்‌ 
நேற்தின்றேன்‌ மறுத்திடாதே 
மற்றுகம்‌ புதல்கொள்சந்த 
னகன்றனை மனச்துள்‌ வைத்த 
உற்றபே ராசை தன்னா 
லுரைக்கின்றே னல்லகாளு 
முற்றுஈஞ்‌ இகேகத்‌. தாலே 
மொளிக்தன ஸிக்தப்பேச்சு. (24) 


ர்‌ அலுலல்‌-சாரியம்‌, . தேசிகச்சொல்‌. 


158 மிருச்சகடி கம்‌. 


ஆரியக,.-- 
சந்திர €லமேய சந்தனக ஸனிப்போழ்து 
மந்திர தெய்வக்தன்னான்‌ மனமூழ்‌ துணைவனானான்‌ 
முந்தவே சொற்றடித்த மொழியிவ்வா நிருக்குமாயிற்‌ 
சந்தனகச்‌ €ரானைத்‌ தனிமனம்‌ தனில்வைப்பேனால்‌, 


சந்தன.-- 
சும்ப கிசும்பர்தீ தொலைத்‌ தேவி 
அம்பிகை யாளப்‌ பகையை வீட்கெ 
பிரமன்‌ விட்டுணு 1 பிஞ்ஞகன்‌ றிங்க 
$ எரிசூ ரியனு மபையம்‌ அருள்க, (20) 


(சேடன்‌ வண்டி.யோ சென்‌ றனன்‌) 


சந்தன.--[திரைச்€லையைப்‌ பார்த்து] அடே / வெளிப்பட்டிருக்றெ 
எனது பிரியமுள்ள தோளன்‌ சர்விலகன்‌, இவன்‌ பின்னுற்‌ 
போயிருக்கிண்டான்‌ ; இருக்கட்டும்‌, பிர.தரக சேனாபதியும்‌ 
இராசனுக்கு ஈமபிக்கை யுள்ளவனுமான வீரகன்‌ மக்குப்‌ 
பகைவனானான்‌ ; கானும்‌ மக்கள்‌ உடன்‌ பிறந்தார்களோடு 
மிவனை ச்சேருவேன்‌, [என்று ஏஏனன்‌] 


வண்டிமாங்றம என்கிற ஐறவதங்கம்‌ 


முற்றிற்று, 


டண்‌ ணய 





ர்‌ பிஜ்ஞகன்‌- சிவன்‌ “உழையை கோக்கும்‌ பிஞ்ஞகன்‌ மயல்யாதென 
வுரைக்கேன்‌?? ஸ்ரீபாகவதம்‌, 8-ஐகந்தம்‌, மோடனியுருக்காட்‌ 
டிய அத்தியாயம்‌ 8. 

7 அரி ஒளி, “அரிளெ புணரிமாஜேரைம்மை யிர்திரன்‌ கால்‌ கார்த'* 
மிசண்டு, 


ஏழாவதங்கம்‌, 





(பிறகு சாருதத்தனும்‌ விதூரஷகனும்‌ பிரவேரிக்ன்‌ நனர்‌) 


விதூஷ.-ஓய்‌ / பாரும்‌ பாரும்‌ ; புஷ்பகரண்டகமென்னுஞ்‌ 1 சா 
ணொுத்தியாகத்தின்‌ அலங்காரத்தை. 


சாருத--மித்திரா ! ௮து அவ்வண்ணமே; மேலும்‌, 


மரங்கள்‌ செட்டிகள்‌ மலர்பல பண்டம்போல்‌ வயங்கப்‌ 


1 பிரசம வேக்நிறை பெறுமவர்‌ பெட்பினிற்‌ சரித்த, (1) 


லிதூஷ்‌.--வேலை செய்யப்படாமலே அழகுவரய்க்த கன்மேடை 
மீது உட்காரும்‌. 


சாருத.--[உட்சார்ச் த] ஈண்ப/ வர்த்தமாஈகன்‌ தாமதிக்கன்றுன்‌. 


விதூஷ.--வசக்தசேனையை விரைவி லழைத்அுக்கொணரும்படி, 
அவனுக்குச்‌ சொல்லி மிருக்கின்றேன்‌. 


சாருத.--௮வன்‌ மூமதிப்பானேன்‌ ? 


முன்னேகுஞ்‌ $ சாகாடு மெதுவாய்ச்‌ செல்ல 
மருங்கொதுங்கும்‌ படி.மொழிக்து தாழ்சின்றானா 2 

$அன்னுருளை யொடிர்தவற்றை த்தூக்கி விட்ட 
தால்விளம்ப மாயிற்றா ? ஏற்றின்‌ 4 மூம 

] முன்னதுந்து போயிற்று ? தறித்துச்‌ சாய்த்த 
முதுமாத்தை வழியகற்றச்‌ சொலிகின்‌ மூனா? 

* கொள்பகடு தமைமெல்ல மெல்ல ஒட்டிக்‌ 
கொண்டுவ௫ கின்றனனா ? ௫ பாணிப்‌ பென்னே? (2) 


7 


ர்‌ சீர்ஹேத்தியாநம்‌-பாழுச்தோட்டம்‌, 1 பிரசம்‌ - வண்டு, 
$ சாகாடூ-௨ண்‌., இ ௮ன்‌, சாரியை, ரி | தாமழன்‌-கயித்றின்‌ நனி, 
*கோள்‌ லச்சம்‌. ட பாணிப்பு- தாமதம்‌. 





160 மிருச்சகடிகம்‌. 
(வண்டிக்கு ளொளிக்‌ திருச்ச ஆரியகனோடு சேடன்‌ வருன்றனன்‌) 
சேட.--மாடுகளே! ஹைஹமை; ஈடவுங்க. 


ஆரியக.--! தனக்குள்‌] 
அரசர்‌ னுழையர்‌ தமைக்காணி 
லச்சங்கொள்வேன்‌ கரல்களிலே 
பெரியவிலங்குற்‌ நிருத்தலினாற்‌ 
பிறழுகடையேன்‌ 1 கொடி.கூண்டின்‌ 
மருவிவளர்க்கப்‌ படுங்குயிற்போன்‌ 
மாண்டரன்பாண்டின்‌ மீதேதித்‌ 
தெரிதறவிர்த்தே மறைவாகச்‌ 
செல்லாகின்றே னின்றேயான்‌, (8) 


ஆ! ஆ! ககரத்திலிருக்து நெடுந்தூரம்‌ வர்துவிட்டேன்‌ ; 
இந்த வண்டியில்‌ நின்றும்‌ இறங்கித்‌, தோட்டத்தில்‌ மறை 
ச்‌. துகொள்ளட்டுமா ? ௮ல்லஅ வண்டியின்‌ எஜமானைப்‌ பார்‌ 
க்கட்மொ? அன்றேல்‌ தோட்டத்தில்‌ மறைதல்‌ வேண்‌ 
டாம்‌; அடைக்கலம்‌ புகுக்தவரிடச்‌ தில்அன்புடையானெ 
ன்று சாருதத்தனைச்‌ சோல்லுகன்றனா 7; வசை நேரிற்‌ 
கண்டு போடறேன்‌. 
அக்கக்கடற்கண்‌ வீழ்ந்தெழுக்த 
$ துரிசன்றனையச்‌ சாதுமா 
மிக்கக்களித்து விழைவரென்மெய்‌ 
$ மேலோன்றன்னால்‌ கிலையுற்ற, (4) 
சேடன்‌. -இதோ தோட்டம்‌, இதிற்‌ பிரவே9ப்பேன்‌ [சென்று 
ஆரிய மைத்திரேய ! 


விதூஷ.--ஓய்‌ / உமக்கொரு சர்தோஷ சமாசாசஞ்‌ சொல்லு 





ர்‌ உழையர்‌ - ஏவலாளர்‌. %$ கொடி காக்கை, 
6 துரிதன்‌-பீடையுத்றலன்‌, $மேலோன்‌-சர்விலசன்‌. 


எழாவதங்கம்‌, 101 


மேன்‌; வர்த்தமாரகன்‌ ஒருவார்த்சை சொல்லுகிறான்‌ ; 
வசர்தசேனை வக்திருப்பாள்‌. 


சாருத.--சந்தோஷம ! சந்தோஷம்‌ ! 
விதூஷ.--தேவடியாள்‌ மகனே ! ஏனடா தாமதம்‌ 7 


சேட.--ஆரிய மைத்திசேய ! கோவம்‌ வேண்டாங்க? வண்டிமெ 
,சிதையை மறக்இிட்டேன்‌; அசை யெடுக்கப்போய்ச்‌ தருமி 
வந்தேன்‌; காளியாச்சுங்க ! 


சாருத.--வர்த்தமாஈக ! வண்டியைத்‌ இருப்பு; ஈண்ப/ மைத்தி 
சேய ! வசந்த சேனையை இறக்கும்‌, 


விதூஷ..--அவள்‌ கால்‌ விலங்டெப்பட்டிருக்கிறுளா என்ன ! 
௮வள்‌ தானாக இறங்கமாட்டாளோ ? [எழுக்து வண்டியைத்‌ 
சிற்த] ஓய்‌ / வசக்த சேனையல்ல, வசச்தசேனனல்லவா 


இருக்கிறுன்‌, 


சாருத,-மித்திரா ! பரிகாசம்‌ வேண்டாம்‌ ; சகேகர்‌ தாமதசத்தைக்‌ 
சாங்காத ; நானே இறக்கிவிடுகிறேன்‌ [என்று எழுச்தான்‌] 


ஆரியக.--[பார்த்து] இவரே வண்டிக்கு எஜமானன்‌ ; கேவலங்‌ 
காஅக்குமட்டுமன்று ; கண்ணிற்கும்‌ அழகானவர்‌ ; ஆ! ஆ] 
காப்பாற்றப்பட்டேன்‌, 


சாருத,--[வண்டியி லேறிப்‌ பார்த்து] அடே. ! இவன்யார்‌ 1 
யானைத்‌ அதிக்கை யனைய கைகளுங்‌ 
கானுறை இங்க மொப்ப வுயர்க்து 
பருத்த புயங்களும்‌ பார்போ லகன்றே 
ஓத்த மார்பு மோடி ர்‌ யான்று 
செக்கச்சேக்து சலிக்குங்‌ கண்களும்‌ 
உடையவிக்‌ க்க யாவன்‌ ? இவலு:க்‌ 
இயல்பல்‌ லாத 1 அ௮யப்பா சங்கால்‌ 
உற்துள ஜூழே ! கொடியை ! நீயே ! (5) 





* ர்‌ ஐன்று-௮கன்று, 1 அயப்பாசம்‌--இரும்பு விலங்கு, 


21 


102 மிருச்சகடிகம்‌, 
யாரையா நீர்‌ 1 


ஆரியக.--கோபால குலத்தனான ஆரியகன்‌ யான்‌ ; உம்மைச்‌ 
சரண்‌ புகுகின்றேன்‌. 


சாருத.--௮ரசன்‌ பாலகனாற்‌ கால்‌ விலங்கிடப்பட்டு ஆயர்பாடி. 
யினின்றுங்‌ கொணரப்பட்டவனா ? 
ஆரியக,--அம்‌ ஆம்‌ ! 
சாருத.-- 
விதியாலெனது விழிக்கெிரின்‌ 
மேவிகின்றா யென்னுயிரைப்‌ 
ர்‌ பதியாலிழக்‌ சனும்பாதம்‌ 
பற்றுமுன்னைப்‌ பாரில்விடேன்‌. (6) 
(அரியசன்‌ ஆார்த மடைன்றனன்‌) 
சாருத.--வர்த்தமாகக / இவர்‌ விலங்கை வெட்டு / 
சேட,--ஏசமாங்களிட்டப்படி [என்று அல்விதஞ்‌ செய்து] சுவாமீ! 
விலங்கை கெட்டிட்டேன்‌, 
ஆரியக,--இப்போது சிகேகமென்ற விலங்காற்‌ பலமாய்க்‌ தளைய 
ப்பட்டேன்‌, 
விதூஷ.--நீர்‌ விலங்கை மாட்டிக்‌ கொள்ளும்‌ ) இவன்‌ விடுவிக்க 
ப்பட்டனன்‌ ; இப்போழ்து காம்‌ போவேம்‌, 
சாருத--2 ! பொது, 
ஆரியக.--௪காசாருகத்தசே 7 நரன்‌ மித்திர.த்‌ சன்மையாலிவ்‌வ 
ண்டியி லேறினேன்‌ ; அதைப்பொ௮த்தருளுக ! 


சாருத,--தாமாகவே செய்த தங்கள்‌ ஈட்பால்‌ ௮லங்கரிக்கப்பட்‌ 
டவனாயினேன்‌., 








ர்பதி அரசன்‌, 


ஏழாவதங்கம்‌, 103 
ஆரியக,--உம்மிடம்‌ விடைபெற்றுச்‌ செல்ல விருப்புடன்‌, 
சாருத.-போங்கள்‌ / 
ஆரியக.--5ல்லஅ, இறங்குகன்றேன்‌. 


சாருத,--சகாவே ! இறங்காஇர்‌ ; இப்பொழு அதான்‌ விலங்கு நீங்‌ 
குதலையுற்ற உமக்கு, ஈடத்தல்‌ பிரயாசமாக விருக்கும்‌ ; 
இந்த இடத்திற்‌ சஈங்கள்‌ அதிகமாக சஞ்சரிக்கன்றமை 
யால்‌ வண்டி. ஈம்பிக்கையை விளைக்கும்‌; அகையால்‌ 
வண்டியிலேயே போம்‌. 


ஆரியக:--தாங்கள்‌ கட்டளையிட்டவண்ணம்‌. 

சாருத,--சேமமா யுறவினர்ச்‌ சேருதி ரின்றே ! 
ஆரியக,--ஆமென அற்ரு னானி ரன்றோ $ 

சாருத--ராம்படை ஈட்பின்‌ ஞாபகம்‌ பேணுதிர்‌ ! 
ஆரியக,--தாமே தம்மை மறப்பவ ருண்டோ? 

சாருத,--ர்‌ தூம்புது மும்மைச்‌ சுரர்காத்‌ கிளிக்குக [ 
ஆரியக--காமூ௮ மும்மாற்‌ காத்தலை யுற்றேன்‌ ! 
சாருத,--கதோமிலூ மும்மைத்‌ சொடர்க்தோம பிற்று 
ஆரியக,--3 சேமமார்‌ காரண நீர்தா மன்மோ £ (7) 
சாருத,--பரலகன்‌ கிளம்பிப்‌ பெரிய கவலையை வி௫ைத்தற்கு 


முன்னர்‌, தாங்கள்‌ விரைவிற்‌ போங்கள்‌, 
ஆரியக,--இக்தவிதம்‌ மது தடவை பார்ப்பேன்‌ [என்று சென்றனன்‌] 
சாருத,- 


ஈரபதிக்குப்‌ பெருங்குற்ற கரமிழைசத்திங்‌ குறலஈன்றோ 
புரிவிலங்கைப்‌ பாழ்ங்கிணற்றிற்‌ போடாசர்‌ கண்‌ 6 சாரர்‌, 





ர தூம்பு-- அருவழி, ஆரியகன்‌ மறைர்து செல்க னாதலித்‌ மாமபு 
என்னப்பட்டத, 1 நேமம்‌-ரிச்சயம்‌, 6 சாரர்‌: ஒற்ரர்‌, 


10% மிருச்சகடிகம்‌; 
(இடதுகண்‌ அுடித்‌தலைக்‌ காட்டி) 


பன்னருங்‌ காதலி தன்னைப்‌ பார்க்கிலே 
னென்னிடக்‌ கண்ணி3ததோ அடித்த லேய்ச்சதா 
லென்மகங்‌ காரண மீனறியே துய 


ர்‌ ரன்வய முற்றதா லாவ தென்னையோ ? (9) 


வாரும்‌ போவேம்‌ [சென்று] என்ன எதிரில்‌ ௮மங்களகரமா 
னசணக தரிசாமாகிறது [யோசித்த] இவனிர்த வழியாய்‌ 
ப்பிரவேடுக்கட்டும்‌; காம்‌ வேறுமார்க்கமாய்ச்‌ செல்வேம, 


(என்று போயினன்‌) 
ஆரியக அபஞரணம்‌ என்கிற ஏழாவதகிகம்‌ 


முற்றிற்று. 


ம்‌ 
உண்‌ 


ர்‌ அன்வயம்‌- தழுவுசை :(அறத்தொடுச்‌ தொடர்ச்திலேரரை, அன்வ 
யித்‌ சோருச்தீய அவுணரல்லாரையெல்லாம்‌ 7? இராமாயணம்‌, 
உயுத்தசாண்டம்‌, இரணியன்‌ வதைப்படலம்‌, செய்யுள்‌ 190, 


எட்டாவதங்கம்‌: 





(பிறகு ரனைச்த காஷாயத்தைக்‌ ஸகயிற்சொண்டு 
பெளத்த சர்நியாரி பிரவேரிக்சின்‌ றனன்‌) 


சந்நியாசி.--அ.தியீனர்காள்‌ ! தருமத்தை விருத்தி பண்ணுங்கள்‌. 
வயிற்றினைச்‌ சுருக்கித்தியாா 


மாகுமோர்‌ டமானத்தாலும்‌ 
அயிலினை நிக்ரெல்ல 
விழிப்பினாற்‌ நூயோராவிர்‌ 
செயிர்தரு விடமப்பஞ்சேர்‌ 
'தியமெனுகம்‌ திருடர்நீவிர்‌ 
சயமுறப்‌ பன்னாளீட்டுர்‌ 
தீருமத்தைக்‌ கவர்வாரன்றே, ய 


மேலும்‌ எல்லாம்‌ நிலையற்றவை யென்றறிர்து தருமங்களை 
ச்சரண்புகுந்தேன்‌, 


ஐம்புல னவித்தார்யாரே 
அவிச்சையை மாய்த்‌ தார்யாரே 
வெம்புமிவ்‌ வுடலந்கசன்னை 
விழைவொடு காத்தரர்யாரே 
வம்பகங்‌ காரச்‌ ர ௪சண்டா 
என்றனை மடித்தார்யாரே 
ஈம்புமம்‌ மாந்தர்விண்ணோர்‌ 
ஈல்லுல கடைவார்திண்ணம்‌, (8) 





ர்‌ ௮கங்காரத்தைச்‌ சண்டாளனென்றது இருமைப்பயன்களையுங்‌ செ 
டுக்குங்‌ கொமெமைப்பற்றி. இங்கனங்கூறுதல்‌ ஆன்றோர்‌ வழக்கு 
இழுக்காறென வொருபாவி'” என்றும்‌ (இனமையென கொரு 
பாவி மறுமையும்‌”? என்றுர்‌திருவள்ளுவர்‌ கூறியிருத்தலைச்சா 
ண்க, இருவள்ளுவர்‌ குறள்‌ அழுக்காறாமை 8. ஈல்குரவு 2, இச்‌ 
கருத்துப்பற்றியே பஞ்சேர்‌ யெமெனுர்‌ திருடரென்னப்பட்டது. 


[06 மிருச்சகடிகம்‌; 


மூண்டன ர முற்றவுத்த 
மாங்கமூ முகழு மர்தோ! 
1 முண்டன மாகவில்லை 
யுள்ளமுண்‌ டி.தத்தா லென்னே ! 
மூண்டன மாச்தருள்ள 
முகக்குமேன்‌ மொழியு மற்றை 
முண்டனத்‌ தாலெஞ்ஞான்று 
முடிவது பயணுண்‌ டாமால்‌, (8) 


இரசக்‌ கர்தை கஷாயத்இல்‌ ஈனைக்கப்பட்ளெது ; அரசன்‌ 
மைத்அனனுடைய பூச்தேரட்டத்திற்‌ சென்று, குளத்திலி 
தைக்‌ கழுவிக்கொண்டு, விரைவிற்‌ போய்‌ விடுறேன்‌. 
[போய்‌ அவ்விதம்‌ செய்கன்‌றனன்‌] 

[திரைக்குள்‌] நில்லடா ! அஷ்டசமணக ! நில்லு, 


சந்ரியாசி.--[பார்த்துப்‌ பயத்‌தடன்‌] ஆச்சரியம்‌ ! இதோ ௮சசன்‌ 
மைத்துனன்‌ சம்ஸ்தானகன்‌ வந்து விட்டான்‌ ; ஒரு துறவி 
குற்றஞ்செய்தால்‌, எந்தெந்த இடங்களில்‌ சன்னியாச 
ளைப்‌ பார்த்திறுனோ, அவர்களையெல்லா மூக்கணுங்கயிற்து 
மாடுகள்‌ போல, மூக்கிற்‌ கயிற்றைக்‌ கோத்து இழுத்துக்‌ 
கொண்டு போவானே ! கதியற்ற கான்‌ இப்பொழுஅ யாரை 
ச்சரணமடைவேன்‌ ! அல்லது, வக்திக்கத்தக்க புத்கனே 
எனக்குக்கதி, 


(சையிற்கத்தி தாங்யெ விடனோடு சசாரன்‌ பிரவே?ிச்சன்‌ றனன்‌) 


சகார.--கெட்டசமணக ! நில்லடா கில்லு | கள்ளுக்குடிக்கிறவர்‌ 
கள்‌ ஈடுவில்‌, வெப்பு முள்ளங்கியைத்‌ திருடுதல்‌ போல, 
உனது தலையைத்‌ இருகப்‌ பறிக்கிறேன்‌ [என்று அடிக்கின்ற 
னன்‌] 
ர்‌ உத்தமாங்கம்‌-- தலை. 


ர்‌ உள்ளமுண்டன மாகவில்லை, மற்றையமுண்டனங்களாற்‌ பயனிலை 
யென்றுபொருள்கொள்க, 


எட்டாவதங்கம்‌, 107 


விடன்‌.--கலியாணமாகாதவள்‌ மகனே | ஆசையகற்றிக்‌ காவியு 
டை தரித்த தவசயை யடித்தல்‌ தீருமமல்ல ; இவனால்‌ 
ஈமக்கென்ன ? இதோ சுசமாய்‌ அடையத்தக்க உத்யொக 
வமிருக்கறெ. ; பார்‌, 
புகல்புகுச்‌ தவர்க்கே யபயம தளித்துப்‌ 
பூரித்த மார்தர்போற்‌ நிருக்கள்‌ 
மிகவிளங்‌ யெதாய்த்‌ இயவர்‌ மம்போல்‌ 
வீணரப வாரணம்‌ பெருதாய்‌ 
$ ஈகரிக ரேந்தல்‌ வசமுறுப்‌ புய 
விராச்டியம்‌ போன்மென நாடும்‌ 
$ பிகம௫ழ்க்‌ அறையும்‌ பூம்பொழிற்‌ பெருமை 
பேசவும்‌ வல்லுகர்‌ யாரே | (4) 


சக்ரியாசி,--வாருங்கள்‌ ! உபா / தயை செய்யுங்கள்‌, 

சகார,--பாவ ! பாரு பாரு) என்னை வைஉழுன்‌, 

விடன்‌,--என்ன சொல்தஇுகழுன்‌ ? 

சகார.--உபாசகனென்‌ றென்னைச்‌ சொல்துருன்‌ ; கான்‌ ௮ம்‌ 
பட்டனா என்ன? 

விடன்‌.--௪மணக உபாசகனென்றுன்ளை 2 அதிக்கறுன்‌, 

சகார,--சமணக ! ௮; அத! 

சந்நியாசி--ரி தன்னியன்‌; நீ புண்ணியசாலி, 


சகார,--பாவ ! தன்னியன்‌, புண்ணியசாலி யென்றென்‌ ச்‌ 
சொல்‌ஓிருனே ! கான்‌ என்ன சாருவாகனா 2? கோஷ்ட 
கனா? கும்பகாரனா? 

விடன்‌.---$ காணேலிமாத: | நீ தன்னியன்‌, 8 புண்ணியவானெ 
ன்று உன்னைத்‌ தோத்திரமல்லவா செய்கிமுன்‌, 


இப பகல்‌ கல தட டட வனர வ கவத தி ரட்‌ தண்ட அட தன்ம என்த ட்ட 
ர்‌ அபவாரணம்‌--மறைவு, மூடத்‌, 1 நகம்‌-மலை, 6 பிகம்‌-- குயில்‌. 
$ காணேலிமாத;- கலியாணமாகாதவள்‌ மகன்‌, 


108 மீருச்சகடிகம்‌, 
சகார,--பாவ ! இவன்‌ எதற்காக இங்கு வக்தான்‌ 7 
சந்நியாசி.--இச்சக்காவித்‌ துணியைக்கசக்கும்‌ பொருட்டு. 


சகார,--அட / தஇியசமணக ! என்னுடைய மச்சானா சகோதரி 
கணவனால்‌, எல்லாத்‌? தாட்டங்களுக்கும்‌ மேலான இந்தப்‌ 
புட்பகரண்டகோத்தியாகம்‌ எனக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்டது ; 
இங்கே காய்‌ ஈரிகள்‌ தண்ணீர்‌ குடிக்கன்றன ; மனிதனாக 
விருக்றெ நான்கூட இதில்‌ தலைமுழுகுறஇல்லை ; அகத்‌ 
தடாகத்தில்‌ ரீ உன்னுடைய பழைய * குலித்த, 1 யூஷ 
கிறமுற்ற இய நாற்றக்‌ காவித்‌ அணியைக்‌ கழுவுஇருய்‌ ; 
உன்னை ஓரே அடியாக இப்போது அடிக்கிறேன்‌, 


விடன்‌.--காணேலிமாத: ! இவன்‌ சமீபகாலத்திற்‌ றுறவியானு 
னென்று கான்‌ எண்ணுகியறன்‌, 


சகார.--பாவ / நீ எப்படி யறிந்தாய்‌ ? 
விடன்‌.--இங்கு ௮றிய வேண்டியது என்னை ? இதோ பாரு, 


சிகையிழர்‌ அச்சி பொன்னிற மேற்ற இெக்தசெங்‌ 
காவிசே ௬டையால்‌ 

$யுகழுறது தோள்கள்‌ வடுப்பட லில்லை யுடைபுயச்‌ 
தங்குகின்‌ தில$கோ 

இகெக்தனைக்‌ காவி யூட்டவு மதியான்‌ *திற்றின 
முன்னரே துறவு 

புகும்‌ தன னிவனென்‌ நெண்ணுகின்‌ றனன்யான்‌ பூமியா 
ளரசன்மைச்‌ துனனே ! (59) 





* தலுத்தம்‌, கலிந்தம்‌-சொள்ளூ. 

$யூஷம்‌ அல்லது யூஷ: - பட்டுப்பூச்சிக்கு உணவான மரம்‌, 7%6 
மமக ஈவபி0்சாறு 18௦. 

$யுகம்‌-இரசண்ம்‌, யுகளத்தினடு க்குறையாசச்கொள்ச, 

$ கோசிகம்‌--ஆடை, 

4 சிற்றினம்‌ சின்னாள்‌. சில்‌ தினம்‌ எனப்பிரிக்க, 


எட்டாவதங்கம்‌. 109 


சந்நியாசி. -உபாஸலகசே / அவ்விகமே! சமீப காலத்துற்றான்‌ 
கான்‌ றவூியாயினேன்‌. 


சகார,--ஏனடா நீ பிறந்தது முதற்‌ ௮றவியாகப்‌ போகவில்லை ? 
[என்று அடிக்கிறான்‌] 


சக்கியாசி,--பகவானே ! உன்னைப்‌ பணிூறேன்‌., 


விடன்‌.--இர்தத்‌ துறவியை ஏன்‌ அடிக்கிருய்‌? விடு, விடு, 
அவன்‌ போகட்டும்‌. 


சகார.--௮டே ! கில்லு யோடுக்கிறன்‌, 
விடன்‌,--யாரோடு? 

சகார.--என்‌ மனத்தோடு, 
விடன்‌,--ஐயோ | போகவில்லையே ! 


சகார--புத்தாக ! இருதய / பட்டாசக ! மகவே! இஈ்தச்‌ சமண 
கன்‌ போகலாமா இருக்கலாமா? [சனக்குள்‌] அவன்‌ போக 
வும்‌ வேண்டாம்‌, இருக்கவும்‌ வேண்டாம்‌ ; இங்கேயே க்‌ 
கிரம்‌ விழுந்து சாகட்டும்‌, 


சம்ரியாசி--புச்சபகவானே ! உம்மை ஈமலஸ்கரிக்கிறேள்‌ ; உம்மி 
டம்‌ அடைக்கலம்‌ புகுகின்றேன்‌. 

விடன்‌,--போகட்டும்‌. 

சகார.--ஒரு ஏற்பாட்டின்‌ பேரில்‌ 7 

விடன்‌.--என்ன ஏற்பாடு ? 


சகார--சேற்றை வாரித்‌ தண்ணீரிற்‌ போடவேண்டும்‌, அது 
கலங்கக்கூடாஅ ; ௮ல்லஅ நீரை எடுத்துச்‌ சேற்றிற்‌ போ 
ட வேண்டிய, 

விடன்‌.--௮ட./ என்ன புத்தி ஈனம்‌ | 
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170 மிருச்சகடிகம்‌, 


பொய்‌க்தொழிற்‌ கன்னேர்‌ பொறையுடை யுடலென்‌ 
மொய்த்திடு புலாலான்‌ மூடிய மரமாச்‌ 

ததீறிடு மூர்க்கர்த்‌ தாங்கு ச லாலே 

இரை பாரம்‌ ஏய்ர்துள தம்மா! (6) 


(சச்ரியாு சோ ! என்று கதறுன்றான்‌) 


சகார...-என்ன சொல்லுகறுன்‌ 1 
விடன்‌.--உம்மைப்‌ புகழுஇிரமுன்‌, 


சகார.--புகழு, புகழு, மேலும்‌ புகழு ! [அப்படியே செய்து துறவி 
வெவியிர்‌ போய்‌ விகிருன்‌ ] 


விடன்‌,--காணேலிமாத:/ தோட்டத்தின்‌ ௮ழகைப்‌ பாரு, 


மருமிகு கனிகள்கர்த 
மலர்களான்‌ மலிக்து மிக்கப்‌ 
புதமணப்‌ பூவின்சும்மை 
பொறுக்கிலாக்‌ கொடிகள்‌ சூழும்‌ 
(அபல தருக்கள்வேதன்‌ 
முறைமையா லளித்தல்‌ பெற்று 
வதியுமில்‌ வாழ்வார்ப்‌ பேல 
மகிதலச்‌ சுகம்துய்க்‌ இன்ற, (2) 


சகார,-ஈண்பர்‌ அழகாகச்‌ சொல்லுகிறூர்‌, 


காறும்பல்பூப்‌ பூத்திடலா னளிகொள்‌ 
ஞால மழகுற்றக்‌ 
கூறும்பலபூச்‌ கும்மையதாற்‌ கோடார்‌ 
அருமம்‌ வளைவுற்ற 
ஏறுங்கொடியிற்‌ ஜொங்குகின்ற யிடிம்புக்‌ 
குரங்கு பலாப்பழம்போற்‌ 
நேறும்புகழ்சட்டோயெற்குத்‌ இனமுக்‌ 
தோன்றா நிற்கின்ற, (9) 


விடன்‌, அகாணேலிமாத; / இர்சக்‌ சல்‌ மேடையில்‌ இருப்பேம்‌, 


எட்டாவதங்கம்‌; 111 

ச்கார,--இதோ உட்கார்ஈ்தேன்‌ [என்று விடனோ உட்காருவறான்‌] 
பாவ ! இந்தச்‌ சமயத்திலும்‌ வசர்தசேனையை ரிஜத்தும்‌ 
கொண்டிருக்கிறேன்‌ ; கெட்டவன்‌ வார்த்தையைப்போல, 


என்‌ மனத்தை விட்டு விலருருளில்லை. 


விட --[சனக்குள்‌] ௮வள்‌ அவ்விதர்‌ * இரல்காரஞ்‌ செய்தா 
௮ம்‌, இவன்‌ அவளையே மினைத்திருக்கிறான்‌, அல்ல, 


பெண்‌ ந பரி பவமுறும்‌ பேதை யாடவர்‌ 
எண்ணுறு மன்மதன்‌ வருத்த ஏங்குவார்‌ 
அ௮ண்ணல்கொ ளாடவர்‌ தம்மை யம்மதன்‌ 


சண்ணுத லிலாசவ ளாக வார, (9) 


சகார, பரவ 7 வண்டியைக்‌ கொண்டு வாச்‌ சேடனுக்குச்‌ செர 
ல்லி கெடுகேரமாயிற்து; இன்னும்‌ வரவில்லை யென்று 
நீண்டகாலமாய்ப்‌ படெயடைர்‌ தவனானேன்‌ ; மத்தியாஈமா 


தலால்‌ கடர்துபோகக்கூடவில்லை ; இதோ பாரு, பாரு, 


சினங்கொண்ட வானரம்போற்‌ 
சேண்டலையிற்‌ சூரியனை 
எனமுகத்தாற்‌ பார்த்தலிங்கே 
யேலாதே யேலாதே 
தனம்பெரிய நூறுமக்கள்‌ 
தமையிழர்த காந்தாரி 
தனைநிகரப்‌ பூமியது 
சாலவெப்பச்‌ தாங்யெசே, (10) 


விட. --அஃகது அப்படியே/ 





ர்‌ தீரஸ்காரம்‌-மறுத்தல்‌. 
்‌ பரிபலம்‌- ௮லமாசம்‌ ''பறித்தபோதென்னை யர்தப்பரிபவமுதூற்‌ 
பற்த?” இராமாயணம்‌, உயததசாண்டம்‌, கும்பகருணப்‌, 17, 
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மிருச்சகடி கம்‌, 


உண்டபுற்‌ கக்க யுறுமா நிழல்‌ 

தூங்குசன்தன 14 தொது ஏங்கிய மிருகம்‌ 

தாகத்தாற்‌ தொதிக்குர்‌ தடீ ருண்டன 

சச்தாபர்‌ தரலாற்‌ ழ்‌ முரையில்‌ மரந்தர்‌ 

டக்திலர்‌ பூமி ஈனிவெப்‌ புறலால்‌ 

உன்னிய சேடன்‌ நின்பெரு வண்டியை 

ஓரிடம்‌ நிறுத்தி யாறுவான்‌ போன்றே, [890] 


சகார,--பாவ ! 


என்றலை யொளித்த திரவியின்‌ பாதக்‌ 

அுன்நிய பறவை 9 சகுனி $ ௪குந்தம்‌ 

மரக்களே ஒளிர்தன மனிதர்‌ மரக்தர்கள்‌ 

உரமிகு வெப்பம உட்டினம்‌ நீளம்‌ 

ஆகிய மூச்சைச்‌ சுவாசச்தை விட்டுக்‌ 

கேகத்தில்‌ வீட்டிற்‌ கரகமில்‌ லத்தில்‌ 

இரு* தவ ராசி யெல்லை வெய்யிலை 

வருக்தியே போக்கிக்‌ கொள்ளுகன்‌ றனரே, (18) 


பாவ | இன்னும்‌ அ௮ர்தச்‌ சேடன்‌ வரவில்லை ; பொழு 
போக்காக, வேடிக்கையாக ஏகேனும்‌ பாடுகிறேன்‌ [என்று 
பாகெரறான்‌] பாவ ! பாவ ! கான்‌ பாடியதைக்கேட்டீரர ? 


லிட--சொல்லுவானேன்‌ ; நீ கர்திருவனன்றோ 4 


சகார,--ஏன்‌ கான்‌ கர்திருவனாகமாட்டேன்‌ ? 


காயஞ்சுக்குக்‌ கொடிவேலி 
கண்ட.த்திப்பிலி வெண்காயம்‌ 

கேயமிகுதீத சீரகர்தூ 
நீர்வாழ்முத்தக்‌ காசுள்ளி 


பவ யாவ்வ கலவ கனம அன மம அடப்‌ அம ப் டடம வ யய டல அ வம பட்ட ட பட 
ர்‌ தோறுஃபசுச்கூட்டம்‌, 1 தாரை- வழி. $ சதனி- கூகை, 


$ சதந்தம்‌ -நீர்வாழ்பறவை 4 நிர்தையில்‌ சகுர்தங்கள்‌ நீஎம்‌ ரோச்‌ 


னெ ? இராமாயணம்‌, அயோத்தியாகாண்டம்‌, சத்திர கூடப்பட 
லம்‌ 41, 


எட்டாவதங்கம்‌, 17 


மே 


ஆயும்பற்பல்‌ மணப்பொருள்க 
ளனைச்துமுண்டே வளர்ச்திடுமெற்‌ 
கேயுமூடம்பு கட்டழகு 
மின்பும்பெறு,தா என்றோ ம. (9 
பாவ ! இன்னும்‌ பாடுவேன்‌ [என்று பாடின்‌ னன்‌] பாவ | 
பாவ ! கான்‌ பாடினேனே, கேட்டீரோ? 
விட.--கேட்பானேன்‌, நீ கர்திருவனல்லவேர $ 
சகார.--ஏன்காணும்‌ கான்‌ கந்திருவனா கேன்‌ ? 
ர்‌ காயம்மிளகுப்‌ பொடிகலக்து 
காரெண்ணெய்கெய்‌ தமிற்பொரித்த 
ஆயுங்குயிலூ னுண்டவன்யான்‌ 
அழகன்குரலின்‌ பளிக்காதோ? (14) 
பாவ ! இன்னுஞ்‌ சேடன்வரக்‌ காணோமே | 
விட.--ரீ கவலையற்திரு, அவனிப்போது வருவான்‌. 
(வண்டியில்‌ வசர தசேனையோடு சேடன்‌ பிரவேசிக்கிறான்‌) 


சேட.-ஐயோ ! அச்சமாக விருக்குதே! சூரியன்‌ உச்டியில்‌ 
வக்திட்டானே ! இராசா மச்சான்‌ சம்ஸ்‌ தானகன்‌ என்னைக்‌ 
கோவியாமலிருக்க வேண்டுமே ஆகையாற்‌ இக்கரம்‌ 
ஓட்டுகிறேன்‌ ; ஹை, ஹை; மாடுகளே / போங்க, 


வசந்த, -ஐயைய்யோ / இர்தப்பேச்சுக்குரல்‌ வர்த்தமாகனு 
டைய தல்லவே ! என்ன இது? தன்னுடைய வண்டிக்‌ 
காளைகளைக்‌ களைத்அப்போயின என்று நீக்கி, ஆரிய சாரு 
தத்தர்‌ வேறுவண்டியெருதுகளும்‌ வண்டிக்காரனும்‌ அனுப்‌ 





்‌ ர்‌ காயம்‌ - வெள்ளுள்ளி யென்றார்‌ சிலப்பதிகார ௮ரும்பதவுரையா 
சிரியர்‌ ** காயழக்கரும்பும்‌ பூமலிகொடியும்‌ 7? சிலப்பதிகாரம்‌ 
25 காட்டிக்காதை 45ம்‌ உரி, 


174 மிருச்சகடிகம்‌, 


பிஞரா என்ன? எனது வலதுகண்‌ துடிக்கிறது! என்‌ 
மம கடுங்குறெ.து 1! தசைகளெலலாம பாழாக விருக்கெ 
ற / யாவும என்‌ மாததிறகு விபரீதமாக விருக்னெறன, 


ச்கார,--[வண்டியுருளைச சததமகேட்டு] பாவ ! பாவ! வணடிவச்‌ 
தான, 


விட,--எப்படிய நிர்தாய்‌ ? 
சகார.--பாவ / பாரக்கவிலலையா ? கிழபபன்றிபோலக்‌ குரகுரச்‌ 
௪தத5 தெரியுதே / 


விட--[பாரத்த] செவவையாகப்‌ பாத்தேன்‌ ; அதோவருகிருன்‌. 
சகார.--புகதிரக / சேட / ஸ்தவரக ! வ தையோ? 
சேட.--வகஇடடேன்‌. 

ச்கார,--வணடியும வகததா ? 

சேட,--வ௩திடடது, 

சகார,--மாடுகள்‌ வக்ததா 1 

சேட---வகத, 

சகார,-றியும வர்தாயா? 

சேட்‌.--[சிரிசதக்கொணடு] எசமாங்களே / வஈஇிட்டேன்‌, 
சகார--வணடியை உள்ளே கொண்டுவா. 

சேட.--௭௩த வளியாலே 8 

சகார,--மதிள்மேலாலே. 

சேட.--மாடுகள்‌ சரவும்‌, வணடியுமஉடையும்‌, கானுமஇறபபேன்‌ ! 


சகார,--அட ! கான ௮ரசன மைத்துனன ; மாடுகள்‌ செத்தால்‌ 
வேறு மாள்‌ வாங்குவேன; நீ செத்தால வேஜொரு 
வண்டியோட்டி வருவான ; 


எட்டாவதங்கம்‌, 175 


சேட, இதெல்லாம்‌ சொம்பச்சரி; கான்‌ செத்தாற்‌ றங்களுக்‌ 
காகவேண்வெதென்ன 1 

சகார,--எல்லார்‌ தொலையட்டும்‌ ; மதிள்‌ மேலாகத்தான்‌ வண்டி. 
யை உள்ளே கொண்டெரவேணும்‌. 

சேட--வண்டியே/ தொலைச்து போ! உன்னுடைய எசமா 
னோடு தொலைந்து போ / வேறு வண்டி. வாட்டும்‌ ; எசமா 
னிடத்திற்‌ போய்ச்‌ சொல்லி டுறேன்‌ [பிரவே?த்து] 
ஐயோ ! உடையலையே ! சுவாமீ ! இதோ வண்டி. வந்தி 
ட்டது, 

சகார.---மாடுகளதுர்துபோகவில்லையா ? கயிறுகள்‌ செத்துப்போ 
கவில்லையா ? நீயும்‌ உடைர்துபோகவில்லையா ? 


சேட.--இல்லையே! 

சகார,--பரவ ! வாரும்‌ ; வண்டியைப்பார்ப்போம்‌; பாவ! நீரே 
எனக்குப்‌ பாமகுரு; பாரும்‌, ஆதரவோடு, உள்ளே 
முன்பு உட்கார்ச்து நீர்‌ ஏறும்‌ முதலில்‌ வண்டியில்‌ 

விட.--அப்படியே ஆகட்டும்‌ [என்று ஏறன்‌ னன்‌] 

சகார,---இல்லை கில்லும்‌; ஏறப்போநீர்‌ முதலில்‌ ; உங்கள்‌ ௮ப்‌ 
பன்‌ வீட்டு வண்டியா ? எஜமான்‌ வண்டிக்கு சான்‌; வண்‌ 
டியில்‌ ஏறுவேன்‌ முதலில்‌ கான்‌ ; 

விட,--நீர்‌ தானே ௮வ்விதஞ்‌ சொன்னீர்‌ 

சகார.--அப்படிச்‌ சொன்னாலும்‌ சான்‌, ஏறவேண்டும்‌ தாங்கள்‌ 


முதலில்‌, என்று சொல்லவேண்டுவஅ கடமை நீருடையது 
௮ல்லவா? 


விட.அநீர்‌ ஏறவேண்டும்‌. 


சகார..-ஏதுவேன்‌ இதோ கான்‌ ; ஸ்தாவரக ! சேட / குழந்தாய்‌] 
இருப்புவண்டியை, 


€சட,அ[வண்டியைச்திருப்பி] ஏறலாம்‌ எசமாங்க, 


176 மிருச்சகடிகம்‌, 


சகார,--[ஏறிப்பார்த்து பயர்து உடனே இறக்‌ விடனுடைய கழுத்‌ 
சைக்கட்டிச்கொண்டு] பாவ ! பாவ ! செத்தாய்‌, இறக்தாய்‌, 
மாண்டாய்‌ ! வண்டியில்‌ ஒரு இராட்சரியோ, திருடஜே 
இருக்றெத ; இராட்சரியானால்‌ ஈம்மைத்திருடிவிட்டாள்‌ ) 
இருடனாக விருக்தரல்‌ ஈம்மிருவரையும்‌ உண்ணுவான்‌ ; 

விட.--பயப்பட வேண்டாம்‌ ; வண்டியில்‌ இராட்சசப்‌ பெண்‌ 
ணின்‌ சஞ்சாரமேது ? பட்டப்பகலிற்‌ சூரிய காந்தியால்‌ 
மழுங்கிய கண்களையுடைய நீர்‌, சட்டை பூண்ட கஞ்சுகன்‌ 
சாயையைக்கண்டு, கலங்கனீர்‌ போலும்‌. 

சகார--சேட! ஸ்‌.தாவரக! குழந்தாய்‌ 1! உயிரோடு இருக்க 
மயா? 


சேட.--இருக்குறேன்‌, 


சகார.--பாவ / ஏதிக்கொண்டிருக்கிறாள்‌ வண்டியில்‌ ஒரு பெண்‌ 
பிள்ளை. 


விட.--பெண்பிள்ளையா ? 


ர்‌ மாதரை கோக்குறில்‌ மலர்க்கண்‌ கூசுமால்‌ 
மேதையர்‌ பழக்கமே மேவினேன்‌ மழை 
வேதையாற்‌ கண்முகிம்‌ வீதிச்‌ ழ்‌ கோவெனக்‌ 
கோதுறு சென்னியைக்‌ குனித்துச்‌ செல்லுவேன்‌. 


வசக்த.--[ஆச்சரியத்தோ சனக்குள்‌] என்ன? என்கண்களுக்குச்‌ 
ன்பம்‌ விளைவிக்கிற அரசன்மைத் தனனா? ஆகையாற்‌ பாச்‌ 
இயெமழிர்த உயிர்மேல்‌ ஆசை யற்றவளாரயினேன்‌ ; துர்ப்பா 
க்கியமுற்ற யான்‌ இங்கு வக்திருத்தல்‌, களர்கில,த்தில்விசை 
த்தவிசை பிரயோசனப்படாதது போலாயிற்று; இப்போ 
யான்‌ யாது செய்வேன்‌ / 





ர்மாதர்‌- அன்னியப்‌ பெண்மகளிரைச்‌ சட்டி. தற, 
1 கோ-பசு, 


எட்டாவதங்கம்‌, 172 


ச்கார,--பாவ / இந்தக்‌ மெட்டுச்‌ சேடன்‌ பயந்து கொண்டு பார்‌ 
க்க மாட்டேன்‌ என்கிறான்‌ வண்டியை) பாவ! பாரும்‌ 
கீர்‌ வண்டியை, 


விட.--குற்றமென்ன ? ஈல்லது ௮ப்படியே யாகட்டும்‌. 


சகார,--ஈரிகள்‌ பறக்குது; காக்கைகள்‌ ஓடுது) பாவரைக்கண்க 
ளால்‌ சாப்பிட்டுப்‌, பலலுகளாற்‌ பபர்க்கப்பட்கிறதற்கு முகதி 
ஓடிப்போறேன, 


விட.---[வசக்தசேனையைக்‌ கண்டு துச்சத்தோடு சனச்குள்‌ ] அட 


ப்‌ க ல்‌ ட்ட 3 ம்‌ 
மான்‌ புலியைப்‌ பின்னுடருறெத 1! ஐயோ 1 கஷ்டம 1 


ர்‌ சரமதி கிகாகிறக்‌ தாங்கி வேள்ளொளி 
விரவு வா லுகக்குவை மிதிற்‌ நூங்குறும்‌ 
அரசமா வனத்தைவிட்‌ $டாங்குப்‌ பெடைசரல்‌ 
விரைலொடு கால்கைபின்‌ மேவ லுற்றமால்‌, (16) 
[இரகசியமாய்‌] வசஈ சே மேய 1! இது ஈன்கல்ல 7 உன்னு 
டைய குணததற்கு ஓத்ததன்று ! 
ஆதியின்‌ மானத்தானி யவப.இத்தனை யென்றாலுக்‌ 
தாதுசேர்‌ பணப்பெட்பாலுன்‌ முப்வச மானூ.ப்‌2போலும்‌,(101) 


வசந்த.--இல்லை, இல்லையென்று தலையை யசைகின்றனள்‌., 
விட.-- 

மேதக வில்லாவேசைத்‌ தன்மையா லிந்த & வீழும்‌ 

போதச லுற்றுயெனறு புரினாஜல்‌ ! எணணாரின்‌ றன்‌, (17) 


யான்‌ முன்னரே யுன£றுச்‌ சொல்வியுளேன்‌ அன்‌ மி 
ஆசையுறவன, ஷுசை ப றற்வன என்னு மிழுவரையும்‌, 
தீசமமாகப்‌ பார்க்கச்வண்டியவளென்று உனம்கு முன்பே 
சொல்லியிருக்கி2றன்‌, 


ப்‌ 


௫ மாரிக்காலச்ரந்தியன்‌. சரம்‌, மாரிச்சாலதைச்‌ சுட்டித்று. 


ர்‌ சர.அதீ 
*்‌ லாலுகக்தவை-மெண்மணரச்குன்று. 6 ஐங்‌ ௩ ௮சை, 





ஓ வீதம்‌ விதம்‌, நீட்டல்‌ விகாமம்‌. 
23 


178 மிருச்சகடிகம்‌. 


வசந்த,--வண்டி. தமோற்றத்தரல்‌ வர்அவிட்டேன்‌ ; உம்மிடஞ்‌ 
சரணாகதை யாயினேன்‌. 


விட.---,அஞ்சாதை ; பயம்வேண்டாம்‌ ! இருக்கட்டும்‌; இவனை 
வஞ்ிக்கறேன்‌, (சசாரன்‌ ௮ண்டையிலே9] கலியாணமாகா 
தவள்‌ மகனே! ௮ங்கு இராட்சசயே இருக்கன்றளள்‌ ; 
இது உண்மை; 

சகார.--பாவ ! பாவ! அங்கு இராக்கசப்‌ பெண்ணிருக்தால்‌ 
உம்மையேன்‌ இருடவிலலை ? திருடனானால்‌ உம்மையேன்‌ 
நின்னவில்லை 7 

விட.--அதைப்பாரப்பதால்‌ ஈமக்காவ தென்ன? தோட்டத்‌ 
தின்‌ வழியே காலகடையாகப்‌ போய்‌, உச்சயினிபட்ட 
ணத்தை யடைவேம்‌; அதனாற்குற்ற மென்ன ? 


சகார.--அப்படிச்செய்வதால்‌ உண்டாவ தென்ன 1 


விட.--௮ சனாற்றேகபலமடையும்‌ ; மாகெட்குர்‌ தொக்தரை 
யிலலை. 

சகார,--அப்படியே யாகட்டும்‌ ; ஸ்சாவாகா / சேடா ! கொண்டு 
போ வண்டியை; நில்லு, அல்ல கில்லு. ஈடச்தேபோகி 
றேள்‌ தேவசைகளுக்கும்‌ பிராமணர்களுக்கும்‌ முன்பாக, 
அல்ல அல்ல; ஏறிக்கொண்டுபோடூறேன்‌ வண்டியில்‌; என்‌ 
னைப்‌ பார்த்தெல்லோரும்‌ ௮ரசன்‌ மைத்துனன்‌ பட்டார 
கன்‌ போகிருன்‌ ௮தே॥ என்று செரல்லுவார்களல்லவா ! 

விட.--[தனக்குள்‌] விஷச்தை அமிருதமாக்குசல்‌ மிக ௮ரி௮; 
ஈல்லது இவ்விதஞ்‌ சொல்லுவேன்‌ [வெளிப்படையாக] கலி 


யாணமாதாதவள்‌ மகனே ! அந்த வசக்சசேனை உன்னைய 
டைய வக்இருக்கின்றனள்‌, 


வசந்த--சாக்தம்‌ பாவம்‌ ! சாந்தம்‌ பாவம்‌ ! 


சகார.---[அசர்தத்சோட] பாவே! பாவே! மேலான மனிசன்‌ கான்‌, 
வாசுதேவனான என்னையா ? 
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விட--ஆம அபபடியே ! 


சகார,--அ௮ப்படியானால்‌ வர்துவிட்டது எனக்கு அபூர்வமான 
அதிருஷ்டம்‌; கோவரூட்டப்பட்டாள்‌ என்னால்‌ அக்தக்‌ 
காலத்தில்‌ ; இப்போது அவள்‌ கால்களில்‌ ௮வளைத்திருப்தி 
செய்கிறேன்‌, 


விட.--ஈன்ருய்ச்‌ சொன்னான்‌. 


சகார,--இதோ விழுகிறேன்‌ ௮வள்‌ பாதங்களில்‌ [என்று வசச்‌த 
சேனையிடஞ்சென்று] தாயே! அம்பிகையே 7 கேளு என 
விண்ணப்பத்தை. 


ஆன்றகற்‌ கண்ணியுன்‌ னடிகளில்‌ வீழ்வேன்‌ 
தோன்று மோர்பத்துச்‌ சுட:ஈக முடையேரய்‌ [ 
வெள்ளிய பற்கள்‌ விளங்குல வாயோய்‌ | 
உண்மையி லுன்னைக்‌ ரூமபிடு கின்றேன்‌ 

மன்மத பீடையால்‌ வருத்தினெ னுன்னை 

என்மீ இரக்கம்‌ வைத்தவை பொழுபபாய்‌ / 

ஓ ர்‌ வச காத்திரி ! புன்றன்‌ பணிவிடை. 

இவிர மாகச்‌ செய்பவ னானே. (19) 


வசந்த.-[சோவத்தோடு] கெட்டவார்‌ 2? தைகள்‌ பிதற்றுதன்றக / 
என்று காலாலுதைக்இன்றனள்‌ 
[ப ல்‌ 


ச்கார,--[சோவமுத்று] 


எத்தலை யம்பிகை தாயிவர்‌ தம்மால்‌ 

முத்த மடைந்தது முன்சுரர்‌ வணங்கா 

தெத்தலை யத தலை யிருங்கட ஈரிகள்‌ 

ம்‌ சத்தகல்‌ சவத்தைத்‌ தாளி னும்‌ தல்போல்‌ 

இத்தி மிவள்கா லுதைத்தலை யுடைத்தே. (19) 





ர்‌ வரகாத்தீரி-மேலானசரீரமுற்றவள்‌. 
1 சத்து- உண்மை, €வனலுக்காரு யெயர்‌, 
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௮ட! ள்‌.தாவரக/ சேட ! இவளை எங்கடா சேடிப்‌ பிடித்‌ 
தாய்‌? 

சேட.-பட்டக ! இராசவீறி காட்வெணடிகளாற்‌ றடைபட்டிருக்‌ 
8௮; அபபொறைது சாருகம்தரடைய தோட்டத்தில்‌ 
வணடிபைகிநு தட்டு, அங்கு இறங்கி வணடிபுருளையைப்‌ 
புரட்டிகட்‌ டிரச ல்தன $ வி ற்கு ள்‌ வணடியிலிவள்‌ தட்‌ 


டுமமெட்டு ஏறிட்டாள்‌ எணமி எணணுமிறன, 


சகார, என்ன வண்டி தவியா வர்றுவிட்டாள்‌ 1 என்னை அமி 
சரில்உ வமைலவா? நமங் நு இறங்கு ; இறங்கெண்‌ வண்டி. 
பை விட்ம்‌; நீ௮நதம்‌ தரி257 சரா ;தவாகன்‌ மகனை 
அபிரரிய டப) உன்லை என மாடுகள்‌ சுமக்கிறது ; இறங்‌ 


க / இறயரு, உருபப புரி 1 இறகு இறங்கு, 


வசந்த, ஆரிப சாருகக்தரை அபிசரில்கறுப்‌ என்றுரைத்‌ 
தீது சழறிபப ; ௮௦2 வசன ரதாலலங்கரிக்கப்‌ பட்டவளா 
னேனை; இபப்பரது ௭௮ சமபவிககுமோ அது சமபவிக்‌ 
கட்மெ. 


சகார,-- 
ஈரஞ்சு ஈகமெனு மிருங்கருங்‌ குவளை 
மண்டலம்‌ கைகள்‌ வளரொரு நூறு 
அடிக ளடிப்பதி லருந்திறம வா.ப்க்தன 
ஆகையபால வாலியி னன்புள மனைவி 
சலைகிறை மயிசைச்‌ சடாயு பற்தியே 
இழுக்கதை யொப்பவுன்‌ ளோமிகு முடம்பை 
சஃட்டிலகின்‌ நீர்தச்‌ சணமிழுப்‌ பேனே, (20) 


விட -- 
பொழிற்றலைக்‌ கொடிழ்தளிர்‌ புகுந்து கிள்ளுதல்‌ 
ர்‌ லீழுமமன்‌ அலகுளோர்‌ மெச்சு கற்குண 
பதவ பது ன யல்‌ ட ம பபபக பபப அல வ்ட்டயய பய தட பட பமல்‌ பட்‌ பப்டடபா ட மட்‌ 
ர்‌ வழமம்‌ -சன்மை, சாமை :'வினையன்‌ தாயன்‌ விழுமியன்‌ வென்றி 
யன்‌?? இராமாயணம, ஓயோத்தியாகாண்டம்‌, மர்தரைகுழ்ச்‌சப்‌ 
படலம்‌, செய்யுள்‌ 18, 
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அழருது வனிதைகா ரளகம பறதியே 
பழுதுற்ராகதலபா ரதனி௰ பணபல, (௨) 


அகைடா௩ 7? ஈழாழந; சான ௮அஉளை இறக்‌? விடுக 
றேன; வசாசமீரர 1 நற தி உசகதசேனை பிறகடி யோ 
தீனிபிட 25 லீருகசன றன ஏ] 


சகார,--”:னஈ₹ச௭” ௭௨. ?சொலலை யிவ மறிககாமையரல, 
௮ப்போலு உளமபிப எனது கோவ கெருபபானத, இவள 
காலுமைபால கொளு£து விட்டு இப பரது எரியுது; 
அகையால இபுபாது இவனுமகு இபபடிச சொஉலுஇ 
றேன [வெள்பபடையா3] பாவ பாவ! 
புகுமொரு நூறுநாலும 
பொருதல்‌ லகலகதனனான 
மரைசோ ஸூகதரீயம 
வகைசிபற வேணடுமாயின 
தொகுமிரு புலாஉயுணடு 
சுகுசுகு சுககுசரூவென 
கமழ தாககததமரா 
டிருககவே வேணமோயின.-. (22) 
லிட--அசனாவெனன 2 


சகார,--செ.ப்‌; எனஃககுப பிரிபமானதை, 


விட,--அகாரிபதசைத தவிர வேறு எதைச்‌ சொனனாவுஞ்‌ 
செய்வன, 


சகார,--பரவ! அகாரி.ப மெனூற நாற்றமேயிலலை ; ராட்சசி 
யே இகலை. 


விட.--ஆனாற்‌ சொல்லு, 
சகார,--வசத சேனையைக்‌ கொல்று, 


விட,--[இரண்டு காதுகளையும்‌ பொத்திக்கொண்டு] 
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பாலைப்பெண்‌ ணகர்க்கணியம்‌ பரத்தை யேனும்‌ 
பரத்தையர்க்கு மாமுன பண்புற்றா ளாய்ச்‌ 
சாலவுப சாரஞ்செய்‌ தன்மை மேவிச்‌ 
சழக்கற்ற காரியிவட்‌ கொன்றே னாயின்‌ 
மாலுற்ற வெத்தெப்பர்‌ தனிலே யேறி 
மறுமையெனும்‌ பரலோகத்‌ தினுக்கே செல்லுஞ்‌ 
சேலுற்ற மாகஇியார்‌ நீரைச்‌ தாண்டுஞ்‌ 
செயலுடையே னாகுவல்யான்‌ செப்பர யந்தோ / 


சகார,--கான்‌ தருகிறேன்‌ தெப்பம்‌ உனக்கு ; மேலும்‌ மனிதர்‌ 
சஞ்சாரமற்ற தோட்டத்தில இவளைக்‌ கொல்லுவா யா 
னால்‌ யார்‌ பார்க்கப்போகிறாள்‌ உன்னை ? 
விட-- 
என்னையுற்று கோக்குமவர்‌ பத்துத்திக்கோ 
டிருவனதே வதைகளிரா விளக்குச்‌இங்கள்‌ 
தன்னிகரில்‌ கரணமுற்ற சண்டன்‌ நூய 
தருமமெங்குங்‌ கலக்துகிற்கு்‌ தனியாகாயம்‌ 
உன்னுகன்ற பொருளெனுமம்‌ மாமாஞ்சான்றிவ்‌ 
வுலகத்தோ ரெஞ்ஞான்றும்‌ புரியாகின்ற 
பன்னுபல புண்ணியபா வங்கட்கென்றும்‌ 
பரமார்த்த சாட்டியெனப்‌ பகரும்பூமி. (24) 


சகார.--துணியைப்‌ போட்டு மூடிக்கொல்லேன்‌. 
விட.--மூட ! எறிந்து விட்டபயலே ! 


சகார,--இர்தக்‌ கழப்பன்றிப்‌ பயல்‌ பாவத்இற்குப்‌ பயப்படுகிற 
னே / இருக்கட்டும்‌; ஸ்தாவரகச்‌ சேடனை ஈல்லவார்த்‌ 
தை சொல்லிப்‌ பார்ப்போம்‌; குழக்தாய்‌ ! ஸ்‌ தாவரக/ 
சேட! தங்கக்‌ கடகங்கள்‌ தருகிறேனடா ; 


சேட்‌.--மானும்‌ ஈல்லாய்ப்‌ போட்டுக்கடுறேன்‌. 


சகார,--நீயிருக்கத்‌ தங்கப்‌ பலகை செய்து தருவேன்‌, 
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சேட--ஆவட்டும்‌; கல்லா அதில்‌ உட்காச்திடுவேன்‌. 
சகார,--என்‌ எச்டுல்‌ எல்லாம்‌ உனக்குக்‌ கொடுக்கிறேன்‌. 
சேட..--சான்‌ ஈல்லா உண்டி டுவேன்‌. 
சகார--சேடர்களுக்‌ கெல்லாம்‌ உன்னை எசமானாக்குறேன்‌, 
சேட--பட்டக ! கான்‌ அப்படியே யாகுறேன்‌. 
சகார.--கரன்‌ ஒரு பேச்சுச்‌ சொல்லுறேன்‌, மறுத்திடாதே ? 


சேட.--கெட்டவேலை தவிர மற்றெல்லாஞ்‌ செய்வேன்‌ ; பட்‌ 
டக! 


சகார.--கெட்டவேலை காற்றமே யில்லை. 
சேட--பட்டக! சொல்லுங்க, 
சகார..--இர்த வசர்தசேனையைக்‌ கொல்லு. 


சேட.--சயை செய்யவேனும்‌ எ௪சமானே / அகாரியனான என்‌ 


னால்‌ இந்‌த அம்மாள்‌ வண்டி கரதத கொண்டு 
வரப்பட்டாள்‌. 


சகார.--௮ட! சேட! என்‌ அதிகாரம்‌ உன்னிடச்திற்கூடச்‌ 
செல்லாதா என்ன? 


சேட-- தாங்க என்ரேவத்துக்கு எசமான்றான்‌; என்‌ ஈடச்‌ 
தைக்கலல; ஆகையால்‌ எசமான்‌ தயை செய்யவேண்‌ 
டும்‌; தயை செய்யவேண்டும்‌ ; எனக்குப்‌ பயமாக யிரு 
க்குது. 


சகார,--என்‌ சேடன்‌ நீ ; யாரிடத்திற்பயம்‌ உனக்கு. 
சேட.--எசமானே ! பரலோகத்தினிடத்தில்‌ ! 
சகார--யாரடா ௮வன்‌ பாலோக மென்பவன்‌ 1 


சேட,--பட்டக?/ பாவ புண்ணியங்களின்‌ முடிவே, 


185 மிருச்சகடிகம்‌. 
சகார.-புண்ணிய த்தின்‌ முடிவென்ன 0 


சேட.--எசமாங்க தங்கத்தால அுலங்கரிம்கப்பட்டிருக்கிண்டீங்‌ 
களே, இது தான புணணிபததன மூடி. 


ச்கார.--பாவதஇன முடிவெனன, 


சேட.--என்னைப்போல ௮பலாருடைய ௮னனச்சை உண்டுக்‌ 
கிட்டிருபபசே; ஆகையால செட்டகாரியததறறுஹி3யென, 


சகார--அடே ! நீசாகமாட்டாயா 1 [எனறு பலவிமாச அடிக9ன்‌ 
மனன்‌] 
ச்ம்‌ 
ம்‌ 


சேட.--எசமான கொல்லுங்க; கெட்டகாரியஞ செய்யேன்‌, 


இவினை வசத்தினர்‌ சென்பத தொணடஞப்ப்‌ 
பூவினிற பிற தமனன புனபைத சொணடினை 
மேவுமர நினனுகான வீலை கு ளன 


ஞுவெமனா? பழி)ிதொழி வாறறு2வ ன2௨ன, (2) 
வசந்த.--பாவ 1! பாவ! சரணம சரணம, 
விட.-காணைலிமாச :! பொதுபொலு; 6 தாவரக 1 ஈது கன்று, 


௮வமடிக்கு நிலையுள்ளான ரீன னீனன 
௮டிக்தொணடு புரிபவ£ன யெனிஐு மேலாம 
ர்‌ பவனமெனும பரமிலாசப பேறை நபம 
பணபுடையா ஸிவன யனா தலைமையுற்றுக 
தவக்‌ தருமவ்‌ வுலகச்தை விருமபவிஉலை 
்‌ தழலதருமா பாவகமை வளாததுச்‌ சாற்றும்‌ 
உவமையறும ௮ற£துற32 சகாரன போல 
ஓதுகனற காசமுறா। உலகா ரென ! (90) 
மேம்‌, 
இவன்றலைவ னவன்மொழுமப னெனினுஞ்‌ செல்லு 
மிவன்செலவ மவனுககிய லெதா ஓனறன 





ர்‌ பவனம்‌ வீடு, 1 தழல்‌-ரெருப்பு, ஈர இர்சாகுபெயர்‌. 


எட்டாவதங்கம்‌. 182 


ஐவத்திருவோ சேடனுக்கன்‌ ஈடிமைச்‌ சேட ! 
தலைவனிடு கட்டளைறி கேட்பா யலலை 

புவனமெலாங்‌ கொள்ளைகொளும புரைதீர்‌ காலன்‌ 
ர்புல்லிடுக்கும்‌ கண்டவிடம்‌ புகுவா ஞி 

ப்வனியு ளோர்‌ தமையென்றுங்‌ கருணை யின்றி 
ம அலகோட்டுக்‌ இவிஃசம்ரு எழுத்தாகின்றான்‌, (22) 


சகார,--[சனச்சுள்‌] இந்தக்‌ மெட்டு ஈரி [விடன்‌] பாவத்‌இற்குப்‌ 
ப.பப்படுகிறான்‌ ; இந்தக்‌ $ சருப்பகாசன [சேடன்‌] பபலோ 
கப்‌ பயங்கொண்டாடுகிறுன்‌ ; கானோ அரசன்‌ மச்சான்‌ 
வரபுருஷன்‌ ; மனிசன்‌ ; யாருக்ருப்பபம்‌ எனக்ரு [வெளிப்‌ 
படையாக] ௮டே கருப்பதாச / சேட ! போரி; வீட்டிலே 


போய்ச்‌ சுகமாகம்‌ சனிச்சு இரு. 


சேட.--எசமானுத்தசவுப்படி. [வசக்தசேனை யருத்சென்று] ஆரி 
யே ! என்னாற்‌ செய்யத்தக்கது இவ்வளவுதான்‌, [என்று 
போயினன்‌] 


சகார,--[துணியைச்‌ தாக்கிச்‌ சட்டி.க்கொண்டு] நில்லு! வசக்த 
சேனை ! நில்லு; கொல்லுகிறேன்‌. 


விட.--அ! ஆ ! என்முன்னர்‌ கொல்லப்போனெற&ரயா என்ன? 
[என்று கழுத்சைப்பிடிக்கறான்‌ ] 
சகார--[பூமியில்‌ வீழ்சன்றனன்‌] பாவர்‌ எசமானனை யடி.க்கிமுர்‌ 


[என்று பாசாககு பண்ணுகிறான்‌, கொஞ்சம்‌ ஞூர்ச்சை தெளிர்ச 
வன்போல்‌] 





* புல்லிடுக்த-- சிறு. தளை, இடுர்கு, திசைச்சொல்‌ 4 ரர்த்ராறுஸாரி 12 
என்று முதல்‌. நாலார்‌ மொழிச்த க்கு இயைய இடுச்குச்சண்ட 
விடம்புகுவான்‌, என்றும்‌, 

3ு அலகோட்டூம்‌- எண்ணற்ற. (அலகு-எண்‌) 4 அலகோட்டு பெருய்‌ 
கருணைத்தர்தையைச்‌ சூழ்ச்தேற்றது மொன்‌ றமையாதென்றே?* 
இிருசாசைக்‌ காரோணபு ராணம்‌, கடவுள்‌ வாழ்த்து 9, 

$ கநப்பதாசன்‌ அ. பிறவிதொட்டு ௮டிமையானவன்‌, 


2ம்‌ 


196 மிருச்சகடிகம்‌, 


என்றன்‌ மாங்வஷெம்‌ கெய்யொடெலும்பிவை 

இன்று ஈன்று கொழுத்சனை சரியோய்‌ | 

ஒன்று காரிய முற்று தி ஓ | மகங்‌ 

கன்றி யென்பகை யாயினை காண்டியால்‌, (28) 


[யோசித்த] இருக்கட்டும்‌, ஒருசர்திரம்‌ பண்ணுகிறேன்‌ ; 
இர்தக்கிழரி தலையை யாட்டிச்‌ சாடை செய்கிறான்‌ ; 
இவனைப்போகவிட்டு வசக்தசேனையைக்‌ கொல்லுகிறேன ; 
இப்படியிருக்கட்டும்‌ ; [வெளிப்படையாக] பாவ | கான்‌ உம 
க்குச்‌ சொல்லினேனே ; பெரிய விளக்குத்தண்டுக்கு நிக 
ரான குலத்திற்‌ பிறர்த கான்‌, இந்தக்‌ கெட்ட தொழில்‌ 
செய்வேனா என்ன? இவளை இந்த மாதிரி உடன்படுத்‌ 
இக்‌ கொள்ளவல்லவோ இவ்விதஞ்‌ சொன்னேன்காணும்‌. 


விட.-- குலத்தைச்கூறிற்‌ பயனென்னை ? 
கோளில்சலங்‌ காரணான்‌ 
னிலத்தின்முள்ளிச்‌ செடிமிகவு 
நீண்டுசேத்த லியஃபாமே, (29) 


சகார,--இவள்‌ உமக்கு முன்பு வெட்கப்படுகிறுள்‌ ; அதனால்‌ 
அங்கேரிக்கமாட்டே னேன்கிறாள்‌ என்னை; ஆதலாற்‌ 
போம்‌; ஸ்தாவரக சேடன்‌ என்னால்‌ அடிபட்டுப்‌ போ 
யிட்டான்‌ழ அவன்‌ எங்காயிலும்‌ ஓடிப்போவன்‌ ; பாவ! 


அவனைப்‌ பிடி.தீஅவாரும்‌, 


விடன்‌,--[தனச்குள்‌] 
என்முன்னர்‌ வசர்‌.தசேனை 
யியக்கதீதா விணையின்‌ கூர்க்கன்‌ 
நன்ஜனொடுங்‌ கூடாளிக்குத்‌ 
தனிததீ : லிவளை விட்டே 
யென்னிடத்‌ தேகாகிற்டே 
னேகமாய்த்‌ தனித்த காலை 
யுன்னரு காணநீத்த 
லுறுகாமச்‌ குண்டா மன்றோ | (80) 
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[வெளிப்படையாக] இப்படியே யிருக்கட்டும்‌, கான்‌ போகி 
றேன்‌, 


வசந்த.--[உத்தரீய நுனியைப்‌ பிடித்த] உம்மைச்‌ சாண்புகுக்ததா 
கழுன்னரே சொற்றேனே 7 


விட --வசக்தசேனையே | பயம்‌ வேண்டாம்‌, பயம்‌ வேண்டாம்‌. 
காணேலிமாத :/ வசக்தசே னயை உன்னிடம்‌ அடைக்க 
லம்‌ வைக்கிறேன்‌, 


சகார,--ஆமாம்‌; என்னிடத்தில்‌ ௮டைக்கலமாக இருக்கட்டு 
மிவள்‌. 
விட--சத்தியமா 1 


சகார--சத்தியம, 


விட.--[சறித சாரஞ்சென்ற] அல்ல ; கான்‌ போன பிற்பாடு இச்‌ 
த்க்‌ ர்‌ கயவாளிப்பயல்‌ இவளைக்கொல்லுவான்‌ ; ஆகை 
யால்‌ யான்‌ மறைவிலிருர்து இவளை யாது செய்கிறுன்‌ 
என்று பார்க்கறேன்‌. [என்று மறைர்திருச்சனன்‌] 


சகார,--இருக்கட்டும்‌, கொல்லுகிறேன்‌ ; அல்லது மிகக்கபட 
னான அந்தப்பார்ப்பாரக்‌ இழகரி, ஒருவேளை மறைக்து ஈறி 
வஞ்சனை செய்வான்‌ ; ஆகையால அவனையேய்க்கிற தற்கு 
இப்படிப்பண்ணுகிறேன்‌. [பூச்சளைப்‌ பறித்து த்தன்னை யலல்ச 
ரித்தச்சொண்டு] வாசு வாசு ! வசக்தசேனையே ! வர | 
விட--அடே காமியாயினான்‌ ; அப்பா !! கவலை நீங்கிற்று [என்று 
சென்றனன்‌] 
சகார,-- 
பொன்மிகத்‌ தருவே னின்சொலுஞ்‌ சொலுவேன்‌ 
புகலுமுண்‌ டாசணி தலையால்‌ 
உன்னடி. தொழுவே னோமிகு மழகால்‌ 
ஒளியினால்‌ மேம்படு பல்லோ ப்‌ | 


. ர்‌ கயலாளி-£ழ்மசன்‌, திசைச்சொல்‌, 


185 மிருச்சகடிகம்‌, 


எனினும்‌ யென்பா லன்பிலா யானா 
யிருமபுவி யாடவர்‌ வணங்கல்‌ 
ஈனிதவ வரிதி லஎரிதலோ விஃதை 
காரியே / மேராலை மாதோ. (31) 


வசந்த,--அ.திற்சக்தேக மென்ன [சலைகுனிர்தவளாஇப்‌ பின்வரு 
ற இரண்டு கவிகளையுய்‌ கூறுகின்‌ றனள்‌] 


பழிப்புற்ற ருணமுடையாய்‌ ! கயமை யுற்றாய்‌ 
பல்லோருஞ்‌ €ரியென்‌ ஙிகழ்தற்‌ கொத்த 
சழக்குகிறை புளமுடையாய்‌ * தாலத்‌ தென்னைக்‌ 
தனவாசைக்‌ ருட்படுத்சத்‌ தலைப்பட்‌ டாயே 
பழக்குற்ற நற்சரிகம்‌ வனப்புப்‌ பூத்அப்‌ 
பரிசுத்த வுடலமுற்ற பதுமச்‌ தன்னை 
தேழ்க்குற்ற தேத்தா லிசையே பாடு 
மொய்பிசச மெக்காலும்‌ தணவா தன்றோ ? (89) 


ஆடவன வறிஞனே யெனினு மச்தமும்‌ 

பீடுமார்‌ ருணமுளா னென்னிற்‌ பேணுவார்‌ 

$ சேடுள கணிகையர்க்‌ கழகு செவ்வியுங்‌ 

கூடுறு மியைபுளோர்‌ தம்மைக்‌ கூடலே, (83) 


மேலுங்கட்டு மாமாத்தைக்‌ கட்டிச்தழுவினவர்கள்‌ முரு 
ங்கை மரத்தைத்‌ நழுவுவார்களா ? கான்‌ சம்மதிப்பேனல்‌ 
லேன்‌. 


சகார,--வேேகளே ! தரித்த சாருதத்தனைக்‌ கட்டுமாமரமா 
சவும்‌, என்னை முருங்கைமரமாகவும, பண்ணிஞனய்‌ ; என்‌ 
ஊர்‌ கலியாணமுருங்கை மரமாகவாகிலும்‌ பண்ணவில்லை; 
என்னை அலட்சியஞ்‌ செய்து இந்தமாதிரி பே௫ஞய்‌ ; நீ 
இப்பொழுது சாருதத்தனை கினைத்அக்கொள்ளு, 





்‌ ர்‌ தாலம்‌ - பூ. 
ர்‌ சேட- இளமை. “சேட்டினஞ்‌ செழுங்கயல்‌ காப்பச்செய்‌ த.விற்‌?3 
இவக0ர்‌ சாமணி, பதுமையாரிலம்பகம்‌, செய்யுள்‌ 59, 
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வசந்த,--ம5த்திலேயே எப்போதும்‌ வ௫க்கிமுர்‌ ; ௮வமை சினை 
யாதிருகக லெங்கனங்கூடும? 


சகார.---உன்னையும்‌ உன்மகத்தி லிருப்பவனையுஞ்‌ சேர்த்து இப்‌ 
பொழுது அடிக்கிறேன்‌ ; அர்க்‌ தரித்திர சார்த்தவாகன்‌ 
மகனிடத்திற்‌ காமங்கொண்டவளே ! நில்லு, 


வந்த, -சொலலு, சொல்லு, மறுபடியுஞ்சொல்லு ; அவ்வெ 
மு.த்௮க்கள்‌ புகமழத்தக்கவைகள்‌. 


சகார,--அர்தத்‌ தேவடியாள்‌ மகன்றரித்திர சாருதத்தன்‌ உன்‌ 
னை வது காக்கட்மெ. 


வசந்த,--என்னையவர்‌ பார்பபாராயிற்‌ காப்பார்‌, 


ச்கார,--- 
சக்ரெனா வல வாலி பிள்ளையா ? 
ஈக்கும கேந்திர னாவரம்‌ பையின்‌ 
கருவுறு மகனெனுங்‌ கால கேமியா? 
௪த்குசு பந்துவா ? சார்வ பெளமனாம்‌ 
உருத்திர தேவனா ? உயர்‌ துரோணனார்‌ 
பெருமகன்‌ சடாயுவா ? துந்து மானா? 
அருஞ்சா ணக்யனா 7 ௮லதிரிசங்கே? (54) 
இவர்களாலும்‌ உன்னைக்‌ காப்பாற்ற முடியாத, 


பாரத யுகத்இற்‌ சாணக்‌ கியன்பகர்‌ சதைமாதை 

கேருற வடித்தாற்‌ போலு நீள்துரோ பதையைகஞூக்கின்‌ 
கூரினாற்‌ சடாயு பற்றிக்‌ கொன்றது போலுழுன்னைக்‌ 
கார்கிறத்‌ கூக்தல பற்றிக்‌ கொல்லுவென்காண்டி.காண்டி, (99) 


ங்சந்த,--ஆ! தாயே ! எங்கிருக்கின்றனை? ஆ ! ஆரியசாருதத்த ! 
மசோரதம்‌ பூர்த்தியாகாமலே யான்‌ அபத்தை யடையா 
கின்றேன்‌ ; ஆகையால்‌ இரைந்து கததுகிறேன்‌ ; அல்லத 
வசநர்தசேனை பெருங்குரலில்‌ அழுகிறாள்‌ '? என்றல்‌ 


190 மீருச்சகடிகம்‌, 


வெட்கத்திற்‌ இடமன்றோ / ஆரிய சாருதத்தர்‌ பொருட்டு 
ஈமஸ்கரிக்கிறேன்‌ ; 


சகார.--ஆ! இன்னும்‌ ௮ந்தப்பாவிபெயரையே இக்‌, வேசிமகள்‌ 
பேசுகிறுள்‌, [என்று ௮௨௭ கழுத்தைப்பிடித்து கெரிக்றொன்‌] 
நினை, வேசிமகளே ! நினையடி ! 


வசந்த,--ஆரிய சாருதத்தனை ஈமல்கரிக்சின்றேன்‌. 


சகார.--கருப்பதாசியே ! சாகு சாகு [என்று ௮வள்‌ கழுத்தை செரி 
தீதுக்‌ கொல்லுவதாய்ப்‌ பாசாங்கு செய்கிறான்‌ ; வசச்தசேனைமூர்ச்‌ 
சையுற்று ௮சைவற்றுப்பூமியில்‌ விழுகிறாள்‌] 
ச்கார,-ஃ 
எல்லையில்‌ தோஷம்‌ புல்லிய பேழை 
சன்மார்க்க மதியாத்‌ துன்மார்க்க வீடு 
காழ்மையைச்‌ சார்ந்தவள்‌ சாரு த,ச்தனைக்‌ 
கூடுதற்‌ காசை கொண்டவள்‌ கால 
வச.த்தா லென்பால்‌ வக்த விவளை 
யென்புய வீரதை யென்னென்‌ நஅுரைப்பேன்‌ 
மூச்சொன்‌ நின்றி முற்றுமி றக்தனள்‌ 
இறக்ச பாரதத்திற்‌ சை சாகஇ 
இறந்தது போலிவ ளிறக்தன ளின்றே, (6) 


நான்மய லுற்று மிவண்மய லுற்றிலள்‌ 

என்பெருஞ்டு னத்தாற்‌ கொன்றன னிவளைப்‌ 

பாழ்த்த தண்டலையிற்‌ பரூஉக்கயி றதனால்‌ 

ர்‌ ௮ருட்டியே யின்று வெருட்டின னிவளை 

என்னருஞ்‌ சோதர னென்னுடை யப்பன்‌ 
துரோபதகைத்‌ தையல்‌ போன்ற என்னாயி 

என்பணி யசனால்‌ வஞ்சக்கப்‌ பட்டனர்‌ 

இக்கணம்‌ யான்செய்‌ புத்திர சூரத்‌ 

தன்மையை யவர்கள்‌ தாம்பார்த்‌ திலரே / (87) 








ர்‌ அநட்டி-சாச்சசையாசவிருச்த, 


எட்டாவதங்கம்‌, 191 


கல்லது அந்தக்‌ கிழரரியொத்தவன்‌ வந்திடுவான்‌ ; ஆகை 
யால்‌ கொஞ்சம்‌ ஒஅங்கியிருக்கிறேன்‌ [என்று அப்படிச்‌ 
செய்ரருன்‌] 

விட.--ல்தாவரக சேடனை கான்‌ கல்ல வார்த்தை சொல்லீ 
யழைத்து வந்தேன்‌ ; இப்போது ௮ர்தக்‌ கலியாணமா 
காதவள்‌ மகனைப்‌ பார்க்கிறேன்‌, [கொஞ்ச தரம்‌ போய்ப்பா 
ர்த்த] ௮ட ! வழியில்‌ ஒரு மாம்‌ வீழ்ர்து டெக்கின்றத ) 
இதனாலே ஒரு பெண்‌ கொலையானாள்‌ போலும்‌) ஓ! 
பாவிமாமே/ உன்னாலே இந்தக்‌ கெட்டகாரியஞ்‌ செய்‌ 
யப்பட்டதே, என்னை 0 பாவி.பாகயெ நீ விழுந்து கிடத்த 
லாற்‌ பெண்‌ கொலையைப்பார்த்து காங்கள்‌ மிகவும்‌ தாழ்‌ 
கதவர்களாயினேம்‌; இஃதொரு ௮வசகுனம்‌ ; நிச்சயமாக 
வசர்த சேனையின்‌ பொருட்டு என்மகஞ்‌ சங்கை யுறுகி 
ன்றது; எவ்விதத்திலு தேவதைகள்‌ ஈன்மையையே 
செய்வார்கள்‌. [சகாரனருசழ்‌ சென்ற] கலியாணமாகாதவ 
ள்மகனே/ இசோ ஸ்.தாவரக சேடனை ஈல்லவார்த்சை 
சொல்லியழைத்து வர்தேன்‌. 


சகார.--பாவ! உமது வருகை ஈவ்வரவாகுக) குழக்தாய்‌ | 
சேட/ ஜ்.தாவரக ! உன்‌ வருகையும்‌ அப்படியே. 


விட. -எனது ௮டைக்கலத்தைத்‌ திரும்பக்கொி, 
சகார--என்ன அடைக்கலம்‌ ? 

விட.--வசர்தசேனை. 

சகார.--போய்விட்டாள்‌, 

விட.--எங்கே? 

சகார,--உமது பின்னால்‌. 

விட.--[யோத் த] ௮அவளக்தத்‌ இக்கிற்போகவில்லையே, 


சகார.--நீர்‌ எர்தத் திக்கின்‌ வழியாகப்போனியும்‌? 


192 மிருச்சகடிகம்‌, 
விட,--இழக்குத்திக்கன்‌,-- 
சகார.--௮வள்‌ தெற்கே போனாள்‌, 
விட.--சான்‌ றெற்கிற்‌ போனேன்‌ 
சகார--அவள்‌ வடக்கிற்‌ போனாள்‌, 
லிட--மிகத்தமொறிப்‌ பேசு£ரூய்‌ ; என்‌ மம்‌ பதைக்றெ௮) 
நிஜத்தைச்‌ சொல்லு, 


சகார--என்‌ இரண்டு கால்களையும்‌ உமது தலையில்‌ வைத்து 
ச்சொல்லுறேன்‌ ; உமத மாதைத்‌ இடப்படுத்திக்கொ 
ள்ளும்‌; அவளைக்‌ கொன்நுபோட்டேன்‌. 


விட, --[எண்ணிறர்த துயரத்துடன்‌] நிச்சயமாய்‌ நீ கொளன்றனை 
யா? 


சகார,--என்‌ சொல்லை நீர்‌ ஈம்பாவிட்டால்‌, இராசன்‌ மைத்து 
னன்‌ ஸம்ஸ்தாஈகனுடைய சூரத்தனத்தைப்பாரும்‌ முத 
லில்‌ [என்று காட்டருன்‌ ] 


விட.--ஆ / தெளர்ப்பாக்கயனான யான்‌ அதஞ்‌ செய்யப்பட்டவ 
ஞயினேன்‌, [என்று மூர்ச்சித்து விழுறான்‌] 
சகார,--ஈ மீயியி 1 பரவர்‌ இறக்தார்‌. 


சேட--பாவரே ! ஆதுதலையடையுங்க; ஆதுதலை யடையுங்க; 
நான்‌ விசாரியாமல்‌ வண்டியைக்‌ கொண்டாக்தபடியால்‌, 
முதலில்‌ இவளை நான்‌ கொன்றவனாகுறேன்‌, 
விட [மூர்ச்சை தெளிந்து சோகத்கோ6] 
கண்ணோட்டக்‌ கடல்வறந்த கவினிசதி 
தன்றேய மகன்றாள்‌ ௮ / ஆ! 


வண்ணவணி கலக்கணியே ! மதிமுகத்தாய்‌ | 
வளர்லீலா ரசங்கால்‌ சோத! 


எட்டாவதங்கம்‌, 198 


எண்ணுமியற்‌ குணகிதியே / இளஈகைசேர்‌ 
வாலுகமே / என்னைப்‌ போன்ஜோர்‌ 

கண்ணிடமே !/ மதன்‌ 14 கூல கற்சவுபாக்‌ 
இயக்கடையே 1 கலிவுற்‌ ருயே. (89) 


[கண்ணீர்‌ சொரிக்து] கஷ்டம்‌ ! ஓகோகஷ்டம்‌ 1 


என்ன காரியஞ்‌ செய்தனை யித்தசை 

மன்னி வாழ்ந்தவிம்‌ மாஈகரின்‌ திரு 

தன்னில்‌ வேறிலாப்‌ பாவியுன்‌ றன்கையால்‌ 

என்ன பாவம்‌ ! இறம்‌.தழி வுற்றனள்‌. (89) 
[தனக்குள்‌] அடே 7 இர்தப்பாவி ஒருக்கால்‌ இர்தத்‌$மைச்‌ 
செய்கையை என்மீது ஏற்றுவான்‌ ; ஈல்லஅ இவிடம்‌ விட்‌ 
டுப்போவேன்‌, 


(என்றுபோகருன்‌, சகாரன்‌ றொடர்ச்து பிடிக்கன்றனன்‌) 


லிட--சண்டாளா ? என்னைத்‌ தொடாதை ; உன்‌ வியவகாசம்‌ 
போதும்‌ $ கான்‌ போடறேன்‌. 


சகார,--௮ட ! வசக்தசேனையைக்‌ கொன்றாய்‌ ; இந்தப்பழி என்‌ 
மேற்‌ சொல்லிவிட்டு எங்கேபோகிருய்‌ £ இப்போது கான்‌ 
கதியற்றவனானேனே. 


லிட--கெட்டபயலே 7 


ச்கார-- 
$சத. நூறு பணர்‌ தருவேன்‌ நங்கமிகத்‌ தருவேன்‌ 
உதவுகஹா வணக்தருவேன்‌ வோடினமுக்‌ தருவேன்‌ 
இதுகுற்றம்‌ வாழிடமா மெனதுபராக்‌ சரமம்‌ 
பதிமனிதர்‌ எல்லாரும்‌ பார்த தறியக்‌ கடவீர்‌ 7 (40) 





ர்‌ கூலம்‌ - கடைவீதி, 1 நலிவுறல்‌--அழிவுபடல்‌, 
6 சதநாறு என்ற கவியிலுள்ள பணம்‌, தல்கம்‌, கஹாவணம்‌, வோடினம்‌ 
என்பவை ௮க்சாலத்து வழங்யெ சாணயஙற்களின்‌ பெயர்கள்‌, 


உயி 


194 மீருச்சகடிகம்‌, 


விட்‌ 8௪ | நீயே வைதீஅக்கொள்ளு, 
சேட்‌. “பொறுமை 1 பாவம்‌ / பரவம்‌ 1 


(சகாரன்‌ சிறிச்செறனன்‌) 
விட, 

களிப்புறேலினி ஈகு.தலைவிலக்குதி 
கனல்கிக ரவமாகங்‌ 

கிளைகொள்£ழ்மையே யுற்றகின்பிரியமோ 
கெட்டது சச்சயுன்‌ 

அளியில்‌ கேண்மையை விரும்பிலன்முதிர்தவில்‌ 
லனையகிர்க்‌ 1 ருணமேய 

கள்வ / உன்னைத்‌ திக்கணமேயய 


லேகுவ னிதுகாண்டி, (41) 


சகார,--பாவ ! பாவ! தயவுபண்ணும்‌ ; தயவுபண்ணும்‌; வாரும்‌, 
, தாமரை யோடையில்‌ விளையாடுவோம்‌ ; வாரும்‌. 
விட..-- 
பதிதனலே ஸனின்னுறவாற பதிதனென்றும்‌ 
பாரிலகா ரியனென்றும பலலோரென்னை 
மதிப்பகன்று நினைக்கின்றார்‌ மாதைக்‌ கொன்ளுய்‌ 
மாரிலத்திற்‌ பெண்டிர்மிகச்‌ சங்கத்‌ துன்ன 
மறுபமுணு மதுச்செரரியு மலர்போற்‌ சண்ணின்‌ 


வராகடையா ஜோக்குகின்றா ரையோ நின்னை 
மதிகெட்டு ஈண்ணியகா னெவ்வா நுன்பின்‌ 


$ மட்சிமகம்‌ வெட்காமல்‌ வருவேனர்தோ, (49) 
|கருயுடன்‌] வசச்தசேனையே / 


மாவடி. வழ£ / மறுசன்‌ மர்தனிற்‌ 
றேவடியா ளூ௮ு சென்ம முறாதை 
பூவினி னற்சரி தங்குண முடையாய்‌ ! 
$ ஒவலின்‌ மேற்குலச்‌ தேயுறச்கடவை, (48) 
ர்‌ தணம்‌-பண்பு, காண்கயிறு. 1 மட்கல -ஒளிகெடல்‌, 
$ ஐவல்‌- ஒழிதல்‌, 


எட்டாலதங்கம்‌, 195 


சகார,--புஷ்பகாண்டக மென்கிற பாழுந்தோட்டத்தில்‌ வசந்த 
சேனையைக்‌ கொன்றுபோட்டு எங்மீக யோடுகிடுய்‌ வா 
[சேடனைப்பார்த்து] எனஅ தங்கச்சி புருசவிடத்திற்‌ பிராது 
கொடு [என்று விடனைப்‌ பிடித்துக்‌ கொள்ளுகிறான்‌] 


லிட.--௮ட போக்கிரி / நில்லு, [என்த சத்தியை உருவுகன்‌ றனன்‌ ] 


சகார,--[அச்சமுற்று அப்பால்‌ விலக] என்ன 1? அச்சமரகவராவிருக்‌ 
றது? ஆனால்‌ போம்‌. 


விட.--[தனக்குள்‌] இனி இங்கிரு $தல்‌ சரியல்ல ; கல்லது, எந்த 
இடத்தில்‌ ஆரிய சர்விலகன்‌, சர்தனகன்‌ முதலானவர்கள்‌ 
இருக்கின்றனரோ வுங்குப்போய்ச்சேருவேன்‌ [என்று போ 
யினன்‌] 


சகார.--செத்துப்‌ போடா ! அட ஸ்தாவாக ! ௬ழர்தாய்‌ ! கான்‌ 
செய்தது எப்படி ்‌ 


சேட--எசமானே ! பெரிய கெட்ட செய்கை செய்ங்கோ. 


சகார--௮டசேட ! கெட்ட செய்கை யென்று ஏனடா சொல்‌ 
அிருய்‌ ஜ இதோ செய்கிறேன்‌ [பலவகை யாபரணங்களையுங்‌ 
கழற்றி] இந்த ஈகைகளைப்‌ பெற்றுத்கொள்ளு ; கான்‌ உனக்‌ 
கே தாதிட்டேன்‌ ; அலங்கரிம்துக்‌ கொள்ளும போதெல 
லாம்‌ என்னுடையதாக விருக்கட்டும; இது என்‌உத்தரவு. 


சேட.--எசமானே ! தங்களுக்குச்சான்‌ இவைகள்‌ ஈல்லாயிரு 
க்குங்க$ இவைகளால்‌ எனக்கென்ன ? 


சகார.-ஆனால்போ ; இந்த எருதுகளை யழைத்தஅக்கொண்டு, என்‌ 
அரண்மனை வாசலிற்போய்‌ சான்‌ வரும்வரையில்‌ நில்லு, 

சேட.--எசமான்‌ உத்தரவுப்படி [என்று சென்றனன்‌] 

சகார,--தன்னைக்காக்கும்‌ பொருட்டுப்‌ பாவர்‌ போய்விட்டரா . 
கண்ணில்‌ அ௮கப்படாமற்‌ போய்விட்டார்‌; சேடனையும்‌ 
எனது அரண்மனை மேல்மாடியில்‌ பாரமான விலங்கிட்டு 
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வைத்அ விடுகிறேன்‌ ; இப்படி. இரகஏயம்‌ வெளிப்படாத: 
ஆகையாற்‌ போடறேன்‌ ; அல்லது ௮வளைப்போய்ப்‌ பார்‌ 
க்சிறேன்‌ ; இவள்‌ செத்துப்போனாளா? அல்லது மறுபடி 
யுங்கொல்லுகிறேன்‌. [போய்ப்‌ பார்த்த] ௮ட முழுஅஞ்செ 
தீதாள்‌; கல்ல, உத்தரீயத்தால்‌ இவளை மூடுகறேன்‌ ; 
அல்லது இதில்‌ பேர்‌ முத்இரை யிருக்றெ௮ ; யாரேனும்‌ 
ஆரிய புருடன்‌ ௮றிச்து கொள்ளுவான்‌ ; இருக்கட்டும்‌, 
இதோ காற்முற்‌ குவிக்கப்பட்டிருக்கற காய்ந்த இலைச்௪ 
ருகுக்‌ குவியலில்‌ இவளைமூடுகிறேன்‌ ; இருக்கட்டும்‌. [அவ்‌ 
விதஞ்‌ செய்து யோசனை பண்ணி] இவ்விதஞ்‌ செய்கிறேன்‌ ; 
இப்பொழுது நகியாயசபைக்குப்‌ போய்ப்பிரியாது எழுதி 
க்கொடுக்கிறேன்‌ ; பணத்தின்‌ கிமித்தஞ்‌ சார்த்சவாகன்‌ 
மகன்‌ சாருதத்தன்‌, என்னுடைய புஷ்பகரண்டகமென்றெ 
பாழுர்‌ தோட்டத்திற்குட்‌ புகுர்து, வசக்தசேனையைக்கொ 
ன்று விட்டானென்று, 

சுத்தமா ஈகரிற்‌ றுரிசொடு மாவை 

மொத்தி வதைத்தலை யொப்ப முளைத்த 

சத்துரு சாரு தததனைச்‌ சாவக்‌ 

குச்து முபாயங்‌ கூடுவெ னானே, (44) 


இருக்கட்டும, போகிறேன்‌ [என்று போய்ப்பார்த்த அச்சத்‌ 
தோட] அம்மம்ம! எந்தெந்த வழியிற்‌ போனாலும்‌, 
அந்த. அர்த வழியிலெல்லாங்‌, கஷாயத்தில்‌ ஈனைத்த 
காவித்துணியை யேர்தினவனாக இக்தத்‌தயசமணகன்‌ வரு 
இருன்‌; இவன்‌ என்னால்‌ மூக்கு உடைக்கப்பட்டு வெருட்‌ 
டி.விடப்பட்டவன்‌ ; ஆகையால்‌ என்பேரில்‌ இவனுக்குப்‌ 
பகையுண்டு; எப்போதாவது என்னைப்பார்த்து **இவளுற்‌ 
கொல்லப்பட்டாள்‌'' என்று சொல்லுவான்‌ ; எப்படிப்‌ போ 
கலாம இருக்கட்டும்‌; பாதி இடிந்து விழுந்திருக்க மஇ 
ளின்‌ பேரில்‌ ஏறிப்போய்‌ விடுகிறேன்‌. 


இலங்கா ஈகரில்‌ விண்ணிற்‌ பூமியிற்‌ 
பாதாளக்‌ சீறு மான நிதரக்தன 
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மசேர்தாஞ்‌ சென்றது போல கான்‌ மிக்க 
விரைவாய்ச சக்கரம்‌ ஒடுகின்றேனே, (இ 


(என்று போயினன்‌) 
(திரையைப்பீறிக்கொண்டு சம்வாஹகனாயெ சர்நியாரி பிரவே௫க்கிறான்‌) 


சக்கியாசி.--இர்சக்‌ காஷாயத்துண்டத்தைக்‌ கழுவினேன்‌; இதை 
ஒரு மரக்ளொயில்‌ மாட்டிக்காய வைக்கலாமா ? இங்கே 
குரங்குகள்‌ கிழித்துவிடுமே ! பூமியில்‌ உலர்த்துவோமா ? 
தூசிகள்‌ ஓட்டுமே! எவ்விடத்தில்‌ விரித்துக்‌ காயவைக்‌ 
கலாம்‌? [பார்த்து] இங்குக்காற்றுற்‌ குவிக்கப்பட்ட ரகற 
இலைச்சருகுக்குவையில்‌ விரிக்கிறேன்‌ | ௮ம்வண்ணஞ்செய்து | 
புதீததேவனை வக்‌இக்கிறேன்‌ ; | என்றுட்சாருகிறான்‌ ] ஈல்ல 
புண்ணிய எழுத்துக்களை உச்சரிக்கறேன்‌. [என்று இவ்வங்‌ 
கத்தின்‌ 1, 2, 8. பாடல்களைச்‌ (சொல்லுன்றனன்‌] அல்லது 
புத்தோபாசிகையாகிய வசக்தசேனைக்கு, எதுவரை யான்‌ 
பிர.த்திபுபகாரஞ்‌ செய்யவில்லையோ, ௮துவரை எனக்கி 
ந்‌ீதச்‌. சுவர்க்க வியவகாரம்‌ வேண்டாம்‌; சூதாடிகளிட 
மிருந்து பத்அப்பொன்னுக்காக வசர்சசேனை யென்னை 
விடுவித்தனள்‌ ; அதனால்‌, அவளால்‌ கான்‌ விலைக்கு வாங்‌ 
கப்பட்டவனாயினேன்‌ ; சருகுக்குவியலில்‌ மூச்சு விடுக 
றது போற்‌ காணப்படுகிறதே ! அன்றியும்‌ 


காற்றினில்‌ வெயிலிற்‌ காய்க்த 1 2வரச்தான்‌ 
போற்றியநீரி னனைந்த பொற்‌ பிலைகள்‌ 

ம்‌ ஆற்றினி னெருங்கிக்‌ டெக்கின்‌ றமையாற்‌ 
சாற்றுறு சலக்‌ தானுற்‌ றதுவோ, (46) 





ர்‌ சீவாம்‌-- செச்நீலப்பட்டெுடை, முற்சாலத்திற்‌ சமணகத்தவரியர்‌ இச்‌ 
தச்‌ சவரந்தரித்திரு்தனபென்று தெரியவருகிறது, ₹£றுலா 
விய தலையினர்‌ நிலையிலரவமணர்சனள்‌ சவேரத்தார்‌ ?? திருஞாக 
சம்பர்தசுவாமிகள்‌ தேவாரம்‌, திருக்£ழ்வேளூர்‌ பதிகம்‌ 10. 


3 ஐறு வழி. 
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சந்ரியாசி.-ஒரு பெண்ணின்‌ ஈல்ல ஆபரணங்கள்‌ அ௮ணிர்ச கை 
யொன்று வெளியிற்‌ றெநிகின்றது; அட மற்றொருகையும்‌ 
[பலவிதமாகவற்றுப்‌ பார்த்து] இர்சக்கை கான்‌ பார்த்த கை 
போலிருக்கிறது; அ௮வ்ல.து யோசனையேன்‌ ! நிச்சயமாக 
எனக்கு அபயமளித்த கைதானிது; சத்தியம்‌! கல்லது, 
பார்க்கிறேன்‌. [இலைகளை விலக்ப்‌ பார்த்துத்‌ தெரிர்துகொ 
ண்டு] அம்தப்‌ புத்த உபாரிகைதான்‌ [௨சச்தசேனை நீர்குடி 
க்க விரூம்பினுள்‌] என்ன! இர்த்தபாகம்‌ விரும்புகிறாள்‌ ) 
குளம தூரத்திலிருக்கன்றதே ! இப்போது யாது செய்‌ 
வேன்‌ ! இருக்கட்டும்‌; இர்த வல்திரத்தை யிவள்‌ மேற்‌ 
பிழிகிறேன்‌ [அப்படியே செய்கிறான்‌, வசர்தசேனை தெளிச்‌ 
து எழுந்திருக்இன்றனள்‌ ; சந்நியாசி வஸ்‌.இரத்தலைப்பால்‌ விரிறு 
கின்றனன்‌] 

வசந்த--ஆசியரே / நீர்யார்‌ ? 


சந்ரியாசி--புத்தோபாசகை பத்துப்பொன்‌ கொடுத்து என்னை 
வாங்கிய ஞாபகம்‌ உண்டாக வில்லையே? 


வசந்த.--கினைவு வக்தஅ ; ஆனால்‌ ஆரியர்‌ சொன்னபடியல்ல 3 
யான்‌ இறக்இருப்பேனாயின்‌ ஈன்மையாக விருக்கும்‌, 


சந்நியாசி.-புத்தோபாசிகையே / இஃதென்னை £ 


வசந்த.--[அளவத்ற துயரத்தோடு] வேசை த்தொழிலை யடுத்தகாரி 
யமிது, 


சந்ரியாசி,--புத்தோ பாடகையே ! இந்த மரத்‌இன்மீஇிற்‌ படர்ச்‌ 
இருக்குங்‌ கொடியைக்‌ கையாற்‌ பிடித்அக்கொண்டு எழு 
இரு, எழுக்திரு ! |என்று கொடியை வளைக்கன்றனன்‌, வசக்த 
சேனை கொடியைப்பிடித்துக்கொண்டு எழுர்திருக்கன்‌ றனள்‌] 


சந்கியாசி,-இர்தப்‌ பெளத்த மடத்தில்‌ எனது புண்ணிய சகோ 
தரி யிருக்கன்றனள்‌ ; அங்குச்‌ ஏிரமபரிகாரஞ்‌ செய்து 
கொண்டபிற்பாடு, புத்தோபாஸிகை வீட்டிற்குப்‌ போக 
லாம்‌; ஆகையால்‌ புத்தோபாஸிகை மெலல மெல்லப்‌ 
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போங்கள்‌. | என்று இவனும்‌ பின்‌ செல்லுகின்றனன்‌, பார்த்த | 
ஓ ஆசியர்காள்‌ / வழிவிலகுங்கள்‌ ; வழிவிடுங்கள்‌ ; இவள்‌ 
ர்‌ தருணி; இவன்‌ சர்கியாடு ; என்றல்‌ தருமத்திற்கு ஒத்‌ 
கதே. 


அசசருலச்‌ தாலென்னே ! ஐவகையா மிர்தியங்கள்‌ 
கரமிரண்டு காவொன்று ழ கரணமொன்றை யடக்கெயவன்‌ 
$ ஈரலைவளை யம்புவியில்‌ ஈல்லகர ஞறாவனாற்‌ 
யரவுலக மவனங்கைப்‌ படலென்று கிச்சயமே, (14) 
(என்று சென்றனன்‌) 
லசந்தகேனை வதம்‌ என்றும்‌ எட்டாவநங்கம்‌. 


முற்றிற்று, 


ர்‌ தநணி--பதினாு மிராயத்திற்குமேல்‌ முப்பதுக்குட்பட்டவள்‌, 
ர்காணம்‌ -அக்தக்கரணம்‌, $ நாலே-கடல்‌, 


ஓன்பதாவதங்கம்‌. 





(பின்னர்‌ சோதஈகன்‌ பிரவேரிக்சன்‌.றனன்‌) 


சோத.--நீதியதிபர்கள்‌ எனக்கு உத்தரவிட்‌ டிருக்க்றனர்‌ ; 
“அடே சேரதகக / நியாய சபைக்குப்போய்‌ ஆசகங்களை 
ஆயத்தப்‌ படுத்திவை ” என்று ; ஆகையால்‌ நியாய சபை 
யை ஆயத்தப்படுத்துறேன்‌. |[போய்ப்பார்த்த] இதோ 
௮.கொர மண்டபம்‌; இதில்‌ நுழைவேன்‌, [பிரவேடத்தச்‌ 
கூட்டி, நாற்காலிகளைப்‌ போட்டு] நியாயல்‌ தலத்தில்‌ ஒருவ 
ருக்தங்காமற்‌ செய்தேன்‌ ; என்னால்‌ சாற்காலிகள்‌ போடப்‌ 
பட்டன; இகை சியாயாதிபர்க ளிடர்‌ தெரிவிப்பேன்‌, 
[சற்று தாரம்போய்ப்பார்த் து] கெட்ட அன்மார்க்கனுன ௮ர 
சன்‌ மச்சான்‌ இதோ வருரூனேயென்ன ! ௮வன்‌ கண்ணி 
லகப்படாமற்‌ போவேன்‌ [ என்றுதனித்த ஒரிடத்தில்‌ ரிற்ன்‌ 
னன்‌] 
(௮ல்சே தடபடமுடுச்கு வேஷத்தோடு சகாரன்‌ மிரவேசம்‌) 


சகர, 
நீர்‌அப்பு வாரிதண்ணீர்‌ 
நீரினில்‌ மூழ்சனே 1 னேர்‌ 
சேருகர்‌ திருவ்போலச்‌ 
இறக்தவங்‌ கங்கள்‌ மேவி 
நாரிபெண்‌ பாவைபூவை 
ஈங்கைமங்‌ கையர்க ளோடு 
காருது பொழில்பூர்தோட்டங்‌ 
கடுத்த 1 வுய்‌ யானச்‌ துற்றேன்‌, (1 





ர்‌ ஏர்‌-அழகு. 

ர்‌ உய்யானம்‌-உத்தியாசவாம்‌, சோலை, 1: உய்யானத்தினுறு துணை 
ம௫ழ்ச்சியும்‌” சிலப்பதிகாரம்‌, ஊர்சாண்சாதை, 127-ம்‌ வரி, 
௮ரும்பதவுரையிற்‌ சாண்ச. 
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ஒர்கண முடிச்சு மறுசணஞ்‌ சொருக்கே 

ஓர்கணர்‌ தொங்க லோர்கணங்‌ குடுமி 

ஓர்கணங்‌ ர்‌ கொய்த லோர்கண 1 முச்சி 

இவ்வண மாக விலங்குமென்‌ குஞ்சி 

இத்தி னலதவி டித்‌ இர னரசன்‌ 

மைத்துனன்‌ வாசு தேவனு கானே. (2) 


மேலும்‌, கஞ்சுக்‌ குவியலில்‌ ௮கப்பட்ட புழு வெளியிற்‌ 
புறப்பட வழி தேடுதல்‌ போல, கரன்‌ தப்பித்துக்கொள்ள 
ஒரு பெரிய வழியைக்‌ கண்டுகொண்டேன்‌ ; ஆகையால்‌ 
இந்தப்‌ பழியை யார்‌ தலையிற்‌ ௪ம,த்தலாம்‌ [ ஞாபகம்‌ வக்‌.த] 
ஆமாமா? நினைவு வம்‌. ௪௮; இர்தப்பழியைத்தரித்தி சாரு 
,த.த்‌.தன்‌ றலையிற்‌ போடுகிறேன்‌ ; அன்றியும்‌ ௮வன்‌ றரித்தி 
ரன்‌; அவனுக்கு எது சொன்னாலுக்தகும்‌ ; கல்லது நியா 
யசவைக்குப்‌ போய்‌ முதலிற்‌ பிரியாது எழுதிவைக்க 
றேன்‌ ; எப்படியென்ருற்‌ சாருதத்தன்‌ வசக்தசேனையை 
யடி.த்துக்கொன்றுன்‌ என்று ; ஆகையால்‌ நியாய ௪வை 
க்குப்போகிறேன்‌ [கொஞ்சனாரம்‌ போய்ப்பார்த்‌. த] இதோ 
நியாயசபை; இதற்குட்போகுவேன்‌ [பிரவே௫த்துப்பார்‌த] 
காற்காவிகளைப்‌ போட்டிருக்கிறார்கள்‌, என்ன ? கியாயாதி 
பதிகள்‌ வரும்வரை யிந்தப்‌ புல்லு மேடையி லிருப்பேன்‌ ; 
ஒரு முகூர்தீதம இவிடச்திற்‌ காத்திருப்பேன்‌, [அப்படியே 
காத்திருக்கிறான்‌] 

சோதா.--| வேறொரு வழியாகப்போய்‌ எதரிற்பார்த்‌.த] அதோ நியா 
யாஇபதிகள்‌ வருகிருர்கள்‌; கான்‌ ௮௬௫ற்‌. போடறேன்‌ 
[என்று போூருன்‌] 

($ சஷ்டி. $ காயஸ்தர்கள்‌ புடை சூழ நியாயா இபதி பிரவேசம்‌) 





ர்‌ கொய்தல்‌--கததரித்‌ துவிடுதல்‌. 

்‌ உச்சி உச்சிச்குடுமிக்காகுபெயர்‌, 

6 சரேஷ்டி 

$ காயஸ்தர்‌ 
முற்றோர்‌. 
20 


அரசாங்க நீதித்தலத்‌தில்வெவ்வேறுவகை உத்தியோக 
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நியாமா,--ஓூசே ஷ்டி, காயல்‌ தர்காள்‌ 


சிரே சு 
காய 6“ ஆரியர்‌ ஆக்ஜையருளுக, 


நியாயா,--மனிதர்‌ வியவகாரத்திலேயே மாத்தைச்‌ செலுத்து 
பவர்களாதலின்‌, அவர்களுடைய மகோபாவத்தைக்கண்டு 
பிடித்தல்‌ நியாயாதிபதிகட்குப்‌ பிரயாஸமாக விருக்றெ.த. 


உன்னிரு வாதியர்‌ பன்னரு நீஇத்‌ 

,தலைவர்க டம்பால்‌ கிலைமெய்‌ மறைத்து 

நியதியை யடுக்காச்‌ செய்தியைப்‌ புகலுவர்‌ 

ஆசை சினம்பகை யாதியின்‌ மூழ்கித்‌ 

தன்புற மயற்புற மென்பதால்‌ வளர்ந்து 

வருபல தோட மரசனை யடையும்‌ 

மிகுத்துரைச்‌ தலினாற்‌ புகும்பய னென்னே ? 

நீதிவி சாரகர்‌ குணத்தாற்‌ பயனிலை 

ஓதப வாதமே யுறுமெளி தாகவே, 8) 


நீதியைத்‌ அறக்து நீள்செனெங்‌ கொண்டு 

சத்திய மறர்து குற்றமே விளைத்துக்‌ 

கூறுகின்ற னர்மாச்‌ ரிய ரேனும்‌ 

தன்புற மெதிர்ப்புறத்‌ தவறுக டழீஇ 

நன்மையில்‌ வழீஇ ஈடுக்குது ஈவையை 

நீதித்தலைவர்‌ மாட்‌ டுரைசெயா தந்தோ 7 

பாவம்‌ இயற்றும்‌ பண்பின ராவர்‌ 

மிஞுத்துமை யாடலிற்‌ புகும்பய னென்னே ! 

நீதிவி சாரகர்‌ ருணகத்தாற்‌ பயனிலை 

யோதப வாதமே யுறுமெளி தாகவே. (2) 


ஏனெனில்‌ நீதித்தலைவ னிவ்வண மிருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 
நூல்களில்‌ வல்லோ னுனிக்கரு வஞ்சம்‌ 
தேர்ந்‌ தறி இறத்திற்‌ கூரிய னாகவுஞ்‌ 
சொல்வன்மை யுற்றோன்‌ சூடுசன மற்றோன்‌ 
கண்பன்‌ பகைவன்‌ ஈண்ணு மிவர்வயின்‌ 
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சமமாய்‌ 5டக்குர்‌ தன்மையை யுடையோன்‌ 

வாதத்திற்‌ கேற்ற மறுமொழி நுவலும்‌ 

வன்மைய னாகி வறிஞனை யோம்பித்‌ 

இயசைச்‌ தேய்க்குர்‌ இிறனனி வாய்க்தோன்‌ 

புண்ணியர்‌ தமிஇ யுலோபம தொமீஇ 

ஆதிமுதனிச மறியுஞ்‌ சமர்த்‌ தன்‌ 

றலைவன்‌ கோவக்‌ தணிக்கு மியலா 

னாகுதல்‌ நீதி யஇபர்க்‌ கழகே. (4) 
சிரே 


கடட ஆரியராய தங்களுடைய குணத்திற்குங்‌ குற்றங்கூற 
லாகுமா? அங்ஙன மாயின்‌ சர்‌இரிகையில்‌ இருளிருக்‌ 
இறதென்று சொல்லலாமே, 


ரியாயா,--அடே / சோதாக! நீறிச்சபைக்குப்‌ போகும்‌ மார்க்‌ 
கத்தைக்காட்டுதி. 


சோத௩.--சுவாமீ ! வாங்கோ வாங்கோ ! [என்று சென்றனர்‌] 


சோதஈ.--இதுதான்‌ நியாயசபை? இதற்குள்‌ எசமாங்க போக 
லாம்‌, 


(எல்லாரும்‌ பிரவே9க்ன்‌ றனர்‌) 


நியாயா.--௮டே / சோதக7/ வெளியிற்‌ போய்‌ யார்‌ யார்‌ காரிய 
மாக வச்திருக்கின்றனர்‌ என்று அ.திர்துவா. 


சோதா.--சுவாமி கட்டளைப்படி. [என்று வெளியித்போய்‌] ஆரியர்‌ 
களே ! யார்‌ யார்‌ காரியமாக வச்இருக்கொங்களென்று ௭௪ 
மான்‌ கேட்கிருங்கோ. 


சகார,--[சளிப்போடு] நீதித்தலைவர்‌ வர்அவிட்டனராம்‌ [டம்பத்‌ 
தோடு போய்‌] கான்‌ வரபுருஷன்‌, மனிதன்‌, வாசுதேவன்‌, 
அரசன்மச்சான்‌, அரசாட்டிமைத்துனன்‌, காரியமுள்ள 
வன்‌. 


சோதஈ,--[அவசரத்தோட] முதன்‌ முதற்‌ காரியமுள்ளவன்‌ ௮ 
சன்‌ மச்சான்‌ ; ஈல்லது ஆரி.பரே! ஒரு முகூர்த்தம இரும? 
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நீதியஇிபரிடர்‌ தெரிவிக்றேன்‌, [போய்‌] ஆரியர்களே/ 
இராசாமச்சான்‌ காரியார்த்தி ; பிரியாது கொடுக்கவர்திருக்‌ 
கிறார்‌, 


நியாயா.--முசன்‌ முதல்‌ அரசன்‌ மைத்துனனா காரியார்த்தி ? 
என்ன ! இவன்‌ காரியமாக வக்திருத்தல்‌, சூரியோதயத்திற்‌ 
இரகணம்‌ பிடி.ப்பதுபோல, ஒரு பெரிய இங்கு விளைப்ப 
தைத்‌ தெரிவிக்கெது; சோதாக/ இன்றைய வியவகாரம்‌ 
வியாகூலதீதைத்‌ தரும்‌; அடே ! வெளியிற்‌ போய்‌ ₹*உம்‌ 
முடைய வியவகாரம்‌ இன்று விசாரிக்கப்படமாட்டாது ன்‌ 
என்று சொல்லு. 


சோத௩,--எசமான்‌ உத்தரவுப்படி [என்ற வெளியித்சென்று சசா 
ரன்‌ அருசத்போய்‌] ஆரிய ! இப்போது போம்‌; உம்முடைய 
வியவகாரம இன்று விசாரிக்கப்‌ படமாட்டாதென்று நியா 
யாதஇபதி சொல்லுழுங்க. 


சகார,--[சடங்கோவத்தோட] ஒ.! ஓ. என்‌ வியவகாரம்‌ இன்று 
பார்க்கப்படமாட்டாதா ? ௮.த்திம்பேராகய, அத்தானாயயெ, 
௮சசன்‌, உலகத்தை யாளுகிறவனாகிய என்‌ அக்காள்‌ 
கணவனுக்குச்‌ சொல்லி, ௮த்திகையாகய என்‌ உடன்‌ 
பிறக்தாளுக்கும்‌ உரைத்த, இர்தசியாயாதிபதியைச்‌ தள்‌ 
ளிவேறொரு நீதிபதியை நகேமிக்கும்படி செய்றேன்‌, 
[என்று போசஎத்தனிக்கிறுன்‌] 


சோதா,--அரசாங்க மச்சானே ! ஒரு முகூர்த்தம்‌ இரும்‌; ௮த 
ற்குள்‌ நியாயாதிபதிக்கு அ.றிவிக்கறேன்‌ [சியாயாதிபதி 
யருற்போய்‌] இந்த அரசரங்க மச்சான்‌ ஜெத்தேரு 
பேசுமுன்‌ [என்று அவன்‌ உலரத்தவண்ணஞ்‌ சொல்றுருன்‌] 


நியாயா.--இக்த மூர்க்கன்‌ சொல்லவும்‌ அணிர்தவன்‌,--இர்த 
மூர்க்கன்‌ சொற்படி. நடந்தாலும்‌ கடக்கும்‌ ; அடே! 
சொல்லு, “உம்முடைய வியவகாரம்‌ பார்க்கப்படும்‌, 
வாரும்‌” என்று, 
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சோதக,--[சசாரனிடம்‌ போய்‌] ஆரியரே | நீதியஇபர்‌ சொல்லு 
இருர்‌. “வாரும்‌ உம்முடைய வியவகாரம்‌ பார்க்கப்படும்‌”? 
என்று; ஆகையால்‌ ஆரியர்‌ பிரவே௫க்கலாம்‌, 


சகார.--மு.தலிற்‌ பார்க்கப்படமாட்டாதென்றும்‌, பிறகு பார்க்‌ 
கப்பட மென்றுஞ்‌ சொல்லுகிறான்‌ ; ஆகையால்‌ நீதிபதி 
க்கு என்னிடத்தில்‌ ௮ச்சமிருக்கிறது ; ௩ரன்‌ எது சொ 
ல்லுவேனோ ௮வைகளை மெல்லாம்‌ ஈம்பும்படி செய்‌ 
வேன்‌ ; இருக்கட்டும்‌; பிரவேடக்கிறேன்‌ [என்று பிரவேச 
த்து அருகற்‌ சென்று] மக்கு மங்களம்‌ உண்டாகட்டும்‌ ; 
உமக்குச்‌ சுகம்‌ தருவேன்‌ ; அல்லது கொடுக்கமாட்டேன்‌. 


நியாயா,--[சனக்குள்‌] காரியமுள்ளவர்கள்‌ * ஸ்‌இரஸம்காரம்‌ 
உடையவர்களன்றோ ! [வெளிப்படையாக] வாருங்கள்‌ ; இரு 
ங்கள்‌. 

சகார,--ஆம்‌, இந்தப்‌ பூமி யென்னுடையது ; எனக்கு இஷ்ட 
மான இடத்தில்‌ உட்காருவேன்‌; [சரேஷ்டியைப்‌ பார்‌ழ.த] 
இதோ இங்கே உட்காருவேன்‌ [சோதனைப்‌ பார்த்‌] இப்‌ 
படி உட்காருகிறேன்‌, [கியாயா இிபதிதலையித்‌ கையை வைத்து] 
இதோ உட்காருகறேன்‌ [என்று தரையிவிருக்கறொன்‌] 


நியாயா,--தாங்கள்‌ காரியார்த்‌இயா 2 
ச்கார--ஆமாம்‌, 
நியாயா--அக்தக்‌ காரியத்தைச்‌ சொல்லுங்கள்‌, 


சகாரஃ-காரியத்தைக்‌ காதிற்‌ சொல்லுறேன்‌, இக்த விதம்‌ 
பெரிய விளக்குத்‌ சண்டு போன்ற உயர்ச்த குலத்‌இற்‌ பிற 
க்த்வன்‌ கான்‌, 
என்றகப்பனவ்‌ வரசற்கு மாமனா ரியம்பும்‌ 
என்றகப்பற்கவ்‌ வரசனு மருமக னின்னும்‌ 








ர்‌ ஸதிரலம்ஸ்காரம்‌ -ரீண்டஞாபசம்‌. 
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என்௪கோதறி சணவனித்‌ தராதலத்‌ இராசா 
மன்னன்மைத்துனன்‌ * யொலகன்‌ மகானினி யானே, (6) 


நியாயா,--எல்லார்‌ தெரிர்சு கொண்டவனாயினேன்‌ [என்று எட்‌ 
டாவதங்கத்திற்‌ *(குலத்திற்கறிற்பபனென்னே?” என்ற 29 ங்க 
வியைச்கூறுறொன்‌] ஆகையாற்‌ காரியத்தைக்கூறும்‌, 


சகார,--இதோ செல்லுகிறேன்‌ ; கான்‌ எப்பிழை செய்தாலும்‌ 
என்னை யொன்றுஞ்‌ செய்யமாட்டார்‌ ; ஆகையால்‌ என்‌ 
பேரில்‌ சச்தோஷம்‌ வைத்திருக்கிற ஏன்‌ சகோதரி ஆம 
டையானால்‌, எனக்கு விளையாடவும்‌, காக்கவும்‌, எல்லாப்‌ 
பூர்தோட்டங்களுக்கும்‌ மேலான புஷ்பகரண்டகம்‌ என்‌ 
னும்‌ பூர்தோட்டங்‌ கொடுக்கப்‌ பட்டிருக்றெது; அங்கே 
ஒவ்வொரு காளும்‌ பார்க்கிறது, காயவைக்கிறது, சுத்தம்‌ 
பண்ணுறது, கொழுப்பேற்றிக்‌ கொள்ளுகிறது, அறுக்க 
றதுகளுக்காகப்‌ போகிறதுண்டு ; $ழே வீழ்ந்து கடக்க 
ற ஒரு பெண்‌ தேகத்தைத்‌ தெய்வயோகத்தரற்‌ பார்க்கி 
றேன்‌ ; பார்க்கவில்லை. 


நியாயா--விழுக்து டெக்கிற பெண்‌ யாரென்றுதெரிகிதா ? 


சகார..--ஓய்நீதிபதியே ! எனக்கு ஏன்‌ தெரியாது? இப்படிப்ப 
ட்ட பட்டணத்திற்கு ௮லங்காரம்‌ போலப்பலபல ஈகை 
கள்‌ தரித்திருக்த வசந்தசேனை, யாரோ ஒரு சண்டாள 
னால்‌ அற்பப்பணப்பொருளுக்காகப்‌ பாழான புஷ்பகரண்ட 
கமென்சற பழைய தோட்டத்தில்‌, அவளை வரும்படிசெ 
ய்து கைகள்‌, கயிறு, பலாச்காரங்களாற்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டாள்‌ ; என்னால்‌ அல்ல [என்று பாதி சொல்லுகையில்‌ வாயை 
மூடிச்சொண்டனன்‌ ] 


நியாயா--௮கோ ! ஈகரக்‌ காவலாளர்களுடைய அஜாக்கிரதை ! 
ஒ௫ரேஷ்டி. காயல்தர்களே ! * என்னால்‌ ௮ல்ல ”* என்று 





ர்‌ சியாலகன்‌ -மச்சான்‌. 
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இவர்‌ சொன்ன வியவகார பதத்தை முதலில்‌ எழுதிக்கொ 
ள்ளுங்கள்‌. 

காய--ஆசியர்‌ உத்தரவுப்படி. [என்று ௮தை யெமுதி] சுவாமீ 
எழுதியாயிற்று, 


சகார,--[சனக்குள்‌] ஆச்சரியம்‌ ! அவசரப்படுறெ பிச்சைக்கார 
னைப்போல்‌, என்னை கானே கெடத்அக்கொண்டேன்‌ ; 
இருக்கட்டும்‌, இப்படிச்‌ சொல்லுறேன்‌ [வெளிப்படை 
யாக] அகோ நீதிபதியே ! கரனே பார்த்தேன்‌ என்று 
சொல்லுகிறேன்‌, என்ன கோலாகலம்‌ பண்ணுகநீரே? 
[என்று எழுதியதைக்‌ காலாலழிக்றொன்‌] 


நியாயா.--பணத்தின்‌ பொருட்டுக்‌ கை, கயிறுகளாற்‌ கொல்ல 
ப்பட்டாளென்று நீர்‌ எவ்வித மறிர்‌இர்‌? 

சகார--ஓகோ நிச்சயம்‌! பரழாகவும்‌ வெறுமையாகவு மிருக்‌ 
இற கழுத்தாலும்‌, ஈகைகள்‌ பூணுமிடங்களில்‌ ௮வைக 
ளில்லாமலிருத்தலாலும்‌, நினைக்கிறேன்‌. 

சிரோ 


சாம்‌ $ -சரியாகத்தானிருக்கற, 


சகார--அஇருஷ்டவசத்தால்‌ எனது உயிர்‌ இரும்பிவந்ததடா 
அப்பா ! 


சிரே 


ப்‌ ) எ இவ்வியவகாரம்‌ யாரைப்‌ பிடிக்கறது? 


நியாயா,--௮௮ விஷயத்தில்‌ வியவகாரம்‌ இருவகை, 


சிரே 


ற $- என்னென்ன ? 


நியாயா.--சொல்லையவலம்பித்தும்‌, அருத்தத்ை யவலம்பித்‌ 
அம்‌ வியவகாரங்கள்‌ இருவகை; சொல்லை யவலம்பித்‌ 
இருத்தல்‌, வாதி பிரதிவாதிகளுக்குள்‌ழ பொருளை யவல 
ம்பித்திருத்தல்‌ நீதித்தலைவன்‌ புத்தியால்‌ ௭ரகிக்கப்படுவது, 


208 மிருச்சகடிகம்‌, 


சிரே 


யு ந விய காரம்‌ வசந்தசேனையின்றாயை யவலம்பிக்கற௮. 


நியாயா,--ஆம்‌ ஆம்‌? அடசோதகக ! வசந்தசேனையின்‌ மாதா 
வைப்‌ பயமுதுத்தாமல்‌ ௮ழைத்அவா. 

சோதந,--அப்படியே [என்று வெளியிற்போய்‌ வசர்தசேனையின்‌ 
ருயோட வந்து] ஆரியே! போம்‌! போம்‌/ 

தாய்க்கிழவி.--என்பெண்‌ சுகம நுபவிக்கக்‌ காதலன்‌ வீட்டிற்குப்‌ 
போயிருக்கிறாள்‌; இந்தச்‌ சஞ்சீவி நீதித்தலைவர்‌ ௮ழைக்‌ 
இருர் வா 1: என்று சொல்லுறான்‌ ; என்மனம்‌ பதைக்‌ 
றது! ஆரிய! நீதிச்சவைக்குச்‌ செல்லும்‌ வழியைக்‌ 
காட்டு, 

சோத௩--ஆரியே 1 வா1வா! [இருவரும்‌ போசின்தனர்‌] இசோ 
நீஇச்சவை, இதற்குள்‌ ஆரியைபோகலாம்‌ [என்று இருவரும்‌ 
பிரவே?ிக்ன்‌ெ றனர்‌] 

தாய்க்கிழவி.--[சட்டப்போய்‌] பூசனைக்குரிய தங்கட்குச்‌ சுகம்‌ 
உண்டாகட்டும்‌. 


கியாயா.-அம்மா ! உன்‌ வரத்து ஈல்‌ வரத்தே; உட்காருக7 


தாய்க்கிழவி.-அப்படியே [என்று உட்கார்ச்தாள்‌] 

ச்கார--[வைதுகொண்டு] வந்தாயா சழமுண்டை 1 வர்தையா 
இழெட்டுமுண்டை | 

நியாயா.-ஓகோ! நீ வஸக்தளேனையின்‌ தாயா ? 

தாய்க்கிழலி.--ஆமாம்‌. 

ரியாயா.--அப்படியானால்‌, வசந்தஜேனை இப்பொழுது எங்கே 
போனாள்‌ ? 

தாய்க்கிழலி.-சினேகிதர்‌ வீட்டிற்கு, 

மியாயா அவளுடைய ௮க்தச்சிகேகிதர்‌ பெயர்‌ என்ன? 
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தாய்க்கிழவி.--[சனக்குள்‌] ஐயய்யோ / இத பெரியவெட்கத்திற்‌ 
சிடமாச்சே ! [வெளிப்படையாய்‌] இதைச்‌ சாதாரண சநங்‌ 
கள்‌ கேட்கலாம்‌ ; நீதியதிபர்‌ கேட்கலாமா? 


நியாயா.--வெட்கப்படாதே / உன்னைக்‌ கேட்டல்‌ வியவகாச கிமி 
த்தம்‌. 
சிரே 


காம 0 வியவகாரத்திற்காகக்‌ கேட்கிறோம்‌ ; குற்றமில்லை, 


சொல்லலாம்‌. 


தாய்க்கிழவி.--என்ன ? வியவகாரமா 1? அப்படியானால்‌ எஜமான்‌ 
கள்‌ கேளுங்கள்‌, அவர்‌ சார்த்தவாக விகயதத்தருடைய 
பேரன்‌ ; சாகாதத்தருடைய புத்திரன்‌ ; ஆரிய சாருதத்த 
சென்ற கற்பெயருடையவர்‌ ; செட்டித்தெருவில்‌ வ௫க்கி 
ரூர்‌; அங்கு என்‌ குழந்தை யெளவன சுகத்தை யனுப 
வித்துக்கொண்டிருக்கிறாள்‌. 


சகார.--ஆசியர்களே ! கேட்டீர்களா ? இந்த எழுத்துக்களை எழு 
திக்கொள்ளுங்கள்‌ ; என்‌ விவாதம்‌ இப்போது சாரு ததத 
ஜேடு, 


சிரே 


ம்‌ $-சாருதத்தள்‌ சிகேகதென்‌ என்று சொல்லுவஇற்‌ குற்ற 


மொன்று மில்லையே ! 


கியாயா,-இக்த வியவகாரஞ்‌ சாருதத்தனைப்‌ பொறுச்திருக்றெ௮, 


ப ] அப்படியே, 


கியாயா.--தனதத்தனே! வஸலச்தஸேனை ஆசிய சாருதத்தன்‌ வீட்‌ 
டிற்குப்‌ போனாளென்று, வியவகாரத்தினுடைய முதல்‌ 
பாகத்தை எழுதிக்கொள்ளும்‌ ; என்னை 1? ஆரிய சாரு 
தத்தரைக்‌ கூட காம்‌ அழைக்கவேண்மோ? அல்ல 
வியவகாரம்‌ ௮வரை அழைக்கும்படி செய்கிறதே! ௮டே! 


27 


210 மிருச்சகடிகம்‌, 


சோத்கக! போய்‌ ஆரிய சாருதத்தரை நிர்ப்பர்த மில்லா 

மலும்‌, அவசரப்படுச்தாமலும, அவர்‌ மனச்தை வருத்தா 

மலும்‌, மரியாதையாகவும்‌, ஆதரவோடும்‌, சியாயாதிபதி 

தங்களைப்‌ பார்க்கவேண்டுமென்று சொல்லுறார்‌, என்று 
1 அமழைச்அ வா! 


சோதந,--எஜமான்‌ கட்டளைப்படி. | என்று போய்ப்பிறகு சாருதத்த 
லஓுடன்‌ பிரவே?ிச்‌ த] ஆரியசே ! போங்கள்‌, போங்கள்‌, 


சாருத.--[யோடத்த] 
என்ஞுலஞ்‌ லான்‌ கறிர்த வேக்தலுச்‌ 
தன்வயின்‌ வரவமைக்‌ தின்ற தன்மையை 
யுன்னலி லொருபொலாங்‌ குறுத னிச்சய 
மென்ம£ங்கருத்‌சற வெண்ணு கின்றதரல்‌, (2) 


(மனத்திற்குள்‌ யோசனையோடு) 


விலங்கை தறித்து விட்ட வொரு 
விர்த்தாம்‌ தக்ஜா னெட்டிய தோ? 
இலங்கு சகடச்‌ சணில்‌ வர்தோ 
ஜென்னா லெளிதில்‌ விடு பட்ட 
௩லிகொள்‌ செய்தி * யொற்ற&ரக்‌ கண்‌ 
ணுக வுடைய ஈசேக்து ரறகுச்‌ 
சொலிவிட்‌ டனரோ ? இங்ஙன மத்‌ 
தோன்ற லழைக்குங்‌ காரண மென்‌ ! (8) 


அல்லத, யோசனை செய்வானேன்‌ ? நீதில்‌தலத்திற்கே 
செல்லுகிறேன்‌ [வெளிப்படையாய்‌] அடே / சோதகச 1 
நீதில்‌தலத்திற்குப்‌ போற வழியைக்காட்டுதி ! 


சோதா,-வாங்கோ ! வாங்கோ ! ஆரியரே ! [என்று போன்‌. தனர்‌] 


ர்‌ ஒற்றன்‌ தூதன்‌, ஒற்றர்‌ ௮ரசற்குச்‌ கண்ணென்பதை அடி.யில்வளை 
யப்பட்டிருககுர்‌ இருக்குயளானுணர்க * ஓற்றுமுறைசான்ற 
நூலு மியையிரண்டுர்‌, தெற்றென்க மன்னவன்கண்‌” இருக்குஈள்‌ 
ஒற்றாடல்‌ 1, 


ஒன்பதாவதங்கம்‌, 211 


சாருத--[பயமுத்று]்‌ என்ன மற்றொன்று ? 


காக்கை கரைக்அ கூவுக௨ஓங்‌ 
கடிகொளாசன்‌ பணியாளர்‌ 
சோக்கிப்‌ பல்காற்‌ கூவுத௮ 
நுதிகொளெனாது வாமமவிர 
நோக்கக்‌ துடியா மிற்றலையு 
நுணுக்கதீதுடவே யாயுங்காற்‌ 
முக்ருஞ்‌ செயலசா வஸ்‌ 
தமியேன்றன்‌னை வறு /றுனெற, (9) 


சோதந,--அரியர்களே 1! போங்க 7 நிர்ப்பர்தமின்றி அவசரப்‌ 


படாமற்போங்க 7 
சாருத,--(சிறிதுதாரஞ்சென்று, முன்னர்ப்பார்‌ 2.2) 


ஈரமற்‌ நுலர்க்கவோர்‌ மாத்இன்‌ மிதிருக்‌ 

தார்கருங்‌ காகமெல ர உலரி நோக்கிய 

கார்மலி யெனடடக்‌ மண $ெ.ததது 

கோரமின்‌ நுறுவதி லையங்‌ கொணடிலேன்‌, (10) 


[அப்பால்‌ மத்ரொரு இச்கைப்பார்‌ ௪] அட்டா ! இதேர ஒரு 
பாம்பு 7 
ஏன்மீ தூன்றது பரர்வையொடு 
மிரு $ நீலாஞ்ச னத திஞெளி 
துன்னி£ீண்டு அடிப்புற 
காவுஞ்சுவேத கானகெயிறு 
மன்னியுயிர்ப்பாற்‌ பூரிக்கும 
வளைக்‌ தவயிற்றோ டவழிக்க 


்‌ அலரி குரியன்‌. 

1 துடித்தது-விரைவுபற்றி வந்தகாலவழுமைதி-- 4 வரராக்காலத்து 
நிகழும்காலத்து, மோராவகுவரூ௨ம்‌ வினைச்சொற்ளெவி, யிறர்‌ 
தீகாலத்துக்குறிப்பொடுளெத்‌ தல்‌, விரைர்தபொருள வென்மனார்‌ 
புலவர்‌? தொல்காப்பியம்‌, சொல்ல, காரம்‌, வினையியல்‌, ரூத்‌ 44, 


6 நீலாஞ்ச நம்‌ கண்ணிலெழுதப்பட மொருவகை மை, 


218 மிருச்சகடிகம்‌, 


ணின்னல்புரிமா காகமிகுங்‌ 

கோவத்தோடென்‌ மேல்விழுமால்‌, (11) 

மேலும்‌ இதோ 

புவிக்கணீரஞ்‌ இறிதுமிலை 

காலு கறையிற்‌ பொறுச்தலிலை 
கவமாயிடக்கண்‌ டோள்பலகா 

னடுங்கித்துடி.ப்புற்‌ றனபுள்ளெரன்‌ 
றவசம்பெருகக்‌ கூவலுற்ற 

தந்தோ /விவையோர்‌ பெருங்கோரத்‌ 
அவஞ்சேர்மாணம்‌ வருமென்றே 

சொல்லுமயிர்ப்புத்‌ சோய்க்இலனால்‌, (12) 


எவ்வகையினுஈ்‌ தேவதைகள்‌ ஈன்மையையே அருளுவார்கள்‌ 7 


சோத௩..-போங்க/ ஆசியரே ! போங்க? இதோ நீதிச்சவை 5 
இதற்குள்ளே போங்க ; 


சாருத.--[மிரவே௫ித்த, சான்கு பச்கல்களையும்‌ பார்த்த] நியாயசபை 
யின்‌ ௮ழகு ஆச்சரியம்‌ ! இங்கோ என்றால்‌, 


சிந்தையை யெண்ணிச்‌ இம ர்தின்‌ மூழ்கு 
மக்திரியர்‌ மலி வாரி தூதரார்‌ 

இரையுஞ்‌ சங்கமுர்‌ இகம்சா ரணரா 

முதலையு மகாமு மிவுளி யானையென்‌ 

ரர்தைசெய்‌ செக்அவு மான்ற பல்லெொலிப்‌ 
பருர்தும்‌ படைத்துப்‌ பகர்கா யஷ்தர்‌ 

பாந்தள்கள்‌ வாழும்‌ பாழியென்‌ அரைக்கு 

நீதிச்‌ சுவட்டுக்‌ தடமென கிலைஇய 

சவைபல தீய பிராணிகண்‌ மரீஇய 

கருங்கட னிகர்த்த காட்டியுற்‌ ததுவே, (18) 


ர்‌ வரியென்றசைக்‌ குறித்த ௮து என்னுஞ்சுட்ட “முர்படச்ளெத்தல்‌ 
செய்யுளூளூரித்சே ?? என்னும்‌ தொல்காப்பியம்‌, சொல்ல.திகா 
ரம்‌, ளெவியாக்சம்‌ 39௯ குத்திரத்தான்முன்வைச்சப்பட்ட ௫, 


ஒன்பதாவதங்கம்‌, 218 
இருக்கட்டும்‌ ! [என்று நுழைச்து தலையிவிடிக்‌ துக்கொண்டு 
யோசனையோடு] ஆ ஆ/ இதோ மற்றொன்று. 


இடக்கண்‌ துடித்த திருங்‌ * கொடி. கூவிய 

கடக்க ணுூரகர்‌ தகையா நின்ற 

இடமார்‌ தெய்வஞ்‌ செருக்கில்‌ லேனுக்‌ 

கடலில்‌ சேம மாற்றுக்‌ தானே. (14) 


நியாயா.--இதோ அம்தச்‌ சாருதத்தர்‌ ! 


முககிமிர்்த காசிகையங்‌ கடையகன்ற 
கண்களிவை முருகர்‌ கொண்டு 
புகுமிர்த விலக்கணமே யவ நூறு 
புகல்பவற்குப்‌ 1 புலமீ யாதாற்‌ 
பகடுபசு குதிரைகரன்‌ படைத்தபடி. 
வக்கியைஈத பண்பெர்‌ காளு 
மதெலத்தி னழுவாதென்‌ அுரைப்பர்பல 
நால்பயின்ற வல்லோ ரம்மா, (15 


சாருத.--ஓ ! நியாயாதிபரவர்கட்கு மங்கலம்‌ உண்டாகுக ! சேவ 
கர்காள்‌ ! நீங்கள்‌ சேமமா॥ 


நியாயா.--[அவசரத்தோள] ஆரியருடைய வாத்து நல்வரத்தா 
குக! ௮டசோதகக ! ஆரியருக்குப்பீடம்‌ எடுத்து வம 
போடு! 


சோத.--[ஆதசங்கொணர்ச்த] இதோ சாற்காலி, ஆரியர்‌ அதன்‌ 
மீது வீற்றிருத்தல்‌ வேண்டும்‌. [சாருதத்தர்‌ உட்காருகருர்‌] 


சகார,..[ெத்தோள] அட! பெண்கொலை புரிர்தவனே ! வக்‌ 
தாயா; வச்தாயா / விவகா.ரம, அகோ! மிக ஈன்ருகவிருக்இ 
ன்றது; நியாயமாக விருக்கிறது ; தருமமாக இருக்றெது; 





ர்‌கொடி- காக்கை * கூகாய்‌ நினதடல்‌ காண்பேன்‌ விடி.யிற்‌ கொடி 
முன்னமே?” வெங்சைச்கோவை 210. 


3 புலமீயாது- இடல்சொடாது, புலம்‌; இடம்‌, 


814 மிருச்சகடிகம்‌, 


பெண்கொலை செய்தவனுக்கு காற்காலி கொடுப்பசான௮, 
[கருவத்தோ6] இருக்கட்டும்‌ / கொடுங்கள்‌, 


நியாயா,--ஆரியசாருதத்தரே / தமக்கு இர்ச அரியையுடைய 
மகளுடன்‌ சம்பர்தமாவஅ, ஈட்பாவது, பிரியமாவது உண்‌ 
டா? 


சாருத.--யாருடைய ? 
நியாயா.--இவளுடைய [என்று வசச்தசேனை தாயைக்‌ காட்டெறு ர்‌ 
சாருத,--[எழுக்த] ஆரியே! வர்தனம பண்ணுகிறேன்‌, 


தாய்க்கிழவி.--குழர்‌ தாய்‌ / சொஞ்‌£வியாகவிருக்கக்கடவ௮, [சன 
க்குள்‌] ௮ந்தச்‌ சாருதத்தர்‌ இவரா ? எனது மகளுடைய 
யெளவனம்‌ ஈல்ல இடத்திலே உபயோ௫க்கப்பட்டத. 
நியாயா.--ஆரியசே ! தாஸி உமது காதலியா ? 
சாருத,--[வெட்சப்பகிரா்‌] 
சீகார,- 
பொய்யான நடத்தையை வெட்கத்தாலும்‌ 
பொருந்தச்சதீ தரலுமறைக்‌ சனறுய்பேரலும்‌ 
மெய்யாகப்‌ பணத்தா சை மேயநீயே 
மிருகொலையைச்‌ செய்துபின்னர்‌ மறைக்கின்றாயே, (10) 
அகிட்டமில்லாத பட்டகர்‌ என்ப 
இஃதன்றே, 04) 


சிரே 


ட ) -இரியசாருதத்தசே 1 சொல்லுங்கள்‌; வெட்கம்‌ வே 


ண்டாம்‌; இது வியவகாரமல்லவோ 3 


சாருத.--[டெட்கச்தோ6] ஓகோ! நீதித்தலைவர்களே ! தாஸி 
யென்னுடைய சகேகிதையென்று நான்‌ எவ்விதஞ்‌ சொல்‌ 
லக்கூடும? யெளவஙங்‌ குற்றஞ்‌ செய்ததாகுமே யன்றி 
நடத்தையல்லவே ! 


ஒன்பதாவதங்கம்‌. 21௦ 


நியாயா,-- 


விசாரணை மிக்க 1 விக்செ முடையது 
மனச்சனி லுறையு மான மகற்றும்‌ 
உண்மையை யுரையும்‌ ஊக்கமேவும்‌ 


இவ்விட மித்தியை ஏற்ற லில்லையே. (19) 
வெட்கம்‌ வேண்டாம்‌ ; உம்மை வியவகரரம்‌ கேட்கிறோம்‌, 
சாருத.--நீதியதிபரே ! யாருடன எனக்கு வியவகாரம்‌ ? 
சகார,--[படாடோபத்தோ] ௮டே! என்னோ வியலகாரம்‌. 


சாருத.-உன்னுடன்‌ எனக்கு வியவகாரஞ்‌ ௪ூக்கக்‌ கூடியதல்‌ 
லவே, 


சகார,--அடே / பெண்கொலைகாரா / அப்படிப்பட்ட பல மாணி 
க்க ஈகைகளைப்பூண்டவளான வசக்தசேனையைக்‌ கொன்றது 
போட்டு, இப்பொழுஅ கிறைந்த கபடத்தால்‌ மறைக்கிருய்‌/ 


சாருத.--பயனற்ற வார்த்தை சொல்லுிறெவனல்லவா நீ. 


நியாயா.--ஆரிய சாருதத்ச/ இதுபோதும்‌; உண்மை சொல்‌ 
லும்‌; தாரி யுமதுகாகலியோ 2 


சாருத.--அப்படியே, 
நியாயா.--ஆரியசே 1! வசர்தசேனை யெ௩்கே ? 
சாருத.--அவள்‌ வீட்டி.ற்குப போயினள்‌. 


சிரே 


எழு -எப்படிப்போனுள்‌ ்‌ எப்பொழுது ? யாருடன்‌ £ 


சாருத.--[சனக்குள்‌] என்ன ? ஒருவருக்கும்‌ தெரியாமல்‌ இரக 
யமாகப்‌ போனாளென்று சொலலலாமா ம்‌ 








ர்‌ விக்கிநம்‌- தடை, 
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சிரே 


யு ] எுதசியரே 1! சொல்லுமையா. 


சாருத.- வீட்டிற்குப்‌ போனாள்‌; வேறு யாது சொல்லுகிறது? 


சகார,--புஷ்பகாண்டக மென்னும்‌, என்னுடைய பழைய தோ 
ட்டத்திற்குள்‌, புகு,த்தப்பட்டவளாடப்‌, பண,ச்தி விமித்தங்‌ 
கை, கயிறு, பலாத்காரம்‌ இவைகளாற்‌ கொலை செய்யப்‌ 
பட்டாள்‌ ; வீட்டுக்குப்போனாளென்று, அடே! பொய்‌ 
சொல்லுகிமுய்‌ இப்போது. 


சாருத.--அ ! ஆ! அருத்தமில்லாமற்‌ பேசுகறவனே / 
இதற்டையிற்‌ * சாடாக்ச பக்கம்‌ போல 
இருமேக மழைகின்னை ஈனைத்த லில்லை ! 
இதுபொய்‌ ! ஈற்‌ பனிக்கால 1 இண்டை யெரப்ப 
இயல்கினது வதாமொளி யிழகத்த லின்றே, ய) 
கியாயா,--| குறிப்பாக] 
மேருவினை நிறுத்தல்கடல்‌ கடத்தல்மிகு கால்பற்ற 
ளேருமிந்தச்‌ சாருததீத ௮க்தணனை கிக்இத்தல்‌, (20) 
(வெளிப்படையாக) 
உத்தமசாரு 
ததிதருமிக்த 
மி.த்தைகொள்‌ காரி 
யத்தைச்‌ செய்வரோ? (3) 


(இவ்வங்கத்தின்‌  முகறிமிர்ச்த என்த 15ம்‌ கவியைச்‌ சொல்லுர்‌) 
சகார,--வியவகாரம்‌ பட்சபாதத்தோடு பார்க்கப்படுறெ.த. 


கியாயா,--£ ! கூர்க்க! 





ர்‌ சாடாகீரபக்கம்‌- காடையின்‌ மேற்புத இறகு ; சாஷம்‌-சாடை, 
1 இண்டை தாமரை, இங்குப்‌ பூவிற்காகு பெயர்‌, 
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ஈன ! நீவேதப்‌ பொருளுரைக்கின்மு; 
யிசைத்தகின்‌ ஈரவிழவில்லை 
ஊனமிலுச்டிச்‌ சூரியனொஃகு 
முன்கணுங்‌ கெடவிலையெரிஈ அ 
மேனிமிர்தியி விடுகினகைவெக 
தழிந்திலை மேனபைமேவு 
மானமார்சாரு தச்தனையசை தாய்‌ 


மகிதல கினைவிழுங்கிலதே. (22 


ஆரியசாருதத்கர்‌ அகாரியஞ்செய்வார்‌ என்றல்‌ எங்ஙனம்‌ 8 


அணிமணி தவிர்த்தம்‌ போகிதி யுறையும்‌ 

பயமிகப்‌ பெருக்கு யயலவர்‌ வேண்டா 

தீரும்பொரு ளெவனா வளிக்கப்பட்டதோ 

அவன்‌ ரத இக்குறை யிடமா வாஜோர்‌ 

பகையிலார்‌ பொருளை ஈகக்கவ ரும்பொருட்‌ 
டிவ்வகைப்‌ பாவ மியற்றுவானலனே. (88) 


தாய்க்கிழலி.--[சசாசனைப்பார்ச்‌ த | காசம/ இப்போவாய்‌ | அந்தக்‌ 
காலத்தில்‌ எவன்‌ அடைக்கலம்‌ வைத்த தங்கப்பானயை 
இரவில்‌ திருடன்‌ கொண்டு போயினான என்று, அதற்குப்‌ 
பதிலாக காலு சமுத்திர சாரபூகமான மாணிக்க மாலையை 
க்கொடுத்தானோ, அவனிப்போழ்து அற்ப உடைமைக்காக 
அகாரியத்தைச்‌ செய்வானா ? ஓ / என்மகளே / வாட என்‌ 
குழந்தாய்‌ 1 [என்று புலம்புகின்‌ றனள்‌ | 

நியாயா.--ஆரிய சாருததீதரே ! அவள்‌ கால்‌ ஈடையாய்ச்‌ செ 
ன்றனளா ? வண்டியிற்போனாளா ? 


சாருத.--என்‌ முன்பாகப்‌ போகவில்லை; ஆகையால்‌ அவள்‌ 
வண்டியிற்‌ போனாளோ, பாஜசாரியாய்ப்‌ போனாளே, யா 
னறியேன்‌. 


(வீரகன்‌ மிகுச்‌த கோவத்தோடு பிரவேடச்சிறான்‌) 


29 
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வீரக,-- 
காலுதை பட்டவ மானங்‌ கண்டபின்‌ 
சாலுறு பகையினைத்‌ தாங்கி வன்றுயர்‌ 
மாலலை கடலினின்‌ மாழ்கு வேற்ொக்‌ 
காலமெவ்‌ வண்ணமோ கழிந்து சென்றதே, (24) 


ஆகையால்‌ நீதிச்சவைக்குப்‌ பேரகறேன்‌ [என்று பிரவேச 
ச்சி] ஆரியமிசரர்களுக்குச்‌ சுகமுண்டாகட்டும்‌. 


நியாயா,--ஈகரக்‌ காவலாளி வீரகன்‌! வீரக! நீ வந்த காரிய 
மென்ன ? 


வீரக,-ஈ ஈஈ! ஐ! ஐ! விலங்கை முதித்து ஒடினகாலச்‌இல்‌, 
ஆசியகனைத்‌ தேடிக்கொண்டு போகையில்‌, மூடப்பட்ட 
வண்டி. ஓன்று போகிறடதன்று விசாரித்துத்‌ தேடிப்பார்‌ 
தீத, அடே! நீ பார்த்தரய்‌ கான்‌ பார்க்க வேண்டுமென்று 
சொல்லும்‌ பொளுது, சந்தனகமகத்தரகன்‌ உதைத்தான்‌; 
இசைச்கேட்டு£சாங்கள்‌ இர்மானிததல்‌ வேண்டும்‌. 


நியாயா,--அடே ! ௮௮ யார்வண்டி யென்று அதிர்தாயா ? 


வ்ரக.--இந்த ஆரிய சாருதத்தருடைய௫அ ; வசக்தசேனையேறிப்‌ 
போனாள்‌ ; கரீடைக்காக புஷ்பகரண்டகமென்னுர்‌ தோட்‌ 
டத்திற்குப்‌ போகிறாளென்று வண்டிக்காரன்‌ சொன்னான்‌. 


சகார--ஜயர்களே ! கேட்டீர்களா ? 


நியாயா.-- 
ர்‌ சவியொளி மிகுத்சவெண்‌ சந்திரன்‌ னிரா 
குவின்விளை அன்பினாற்‌ $ கோட்ட முற்றனன்‌ 
குவிகரை யிடிந்துமேல்‌ வீழ்தலாற்‌ $ குசங்‌ 
கவின்மிகு தெளிவொரீஇக்‌ $ கலுழி மேயதே. (25) 





ர்‌ சவியோளி-ஒரு பொருட்பன்‌ மொழி. 1 கோட்டம்‌ - கோணல்‌, 
$ தசம்‌ நீர்‌, $ கலுமி--சலங்கல்‌, 
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அடவீரக! இங்கு உன்‌ வியவகாரத்தைப்‌ பின்னர்‌. விசா 
ரசிப்போம்‌; நீதிச்சபை வாசலிற்‌ கட்டியிருக்குங்‌ ௫ ரை 
மே லேறிப்‌, புஷ்பகரண்டக மென்னப்படுஞ்‌ சர்ளூத்தி 
யாத்‌ இற்குப்போய்‌, ஒருபெண்‌ இறக்து இடக்கெறனளா 
என்று பார்த்துவா, 


வீரக,--எ௪மான்‌ கட்டஎசைப்படி. (என்று வெளியிற்போய்ப்‌ பிறகு 
பீரவேரித்த] அங்கே போனேங்க ; புலால்‌ புரக்கும்‌ விலங்‌ 
குகள்‌ ஒரு பெண பிபேதத்தைச்‌ தின்னுகின்றதைப்‌ பார்த்‌ 
தேனுங்க, 


சிரே 


காய 1 பென்மிரேத மென்று நீ யெவ்வித மறிக்தனை ? 


வீரக,--மிச்சமாகிக்‌டர்த கை, கால்‌, தலைமயிர்‌ இவைகளால்‌ 
அறிஞ்சேங்க. 


நியாயா--அடே / உலகவியவகாரம்‌ விபரீதம்‌! 6 கெட்டது! 


எவ்வளவு நிபுணதையோ டி ஸ்தைவிசா ரணைசெயுக்தோ 
றவ்வளவு சங்கடங்க ளடைகின்ற விவகரரங்‌ 

கவ்வையுறு பொய்மெய்யைக்‌ கண்டறிதன்‌ மிகவரிது 
கவ்வளக்கர்க்‌ 1 கபிலையெனக்‌ கவின்புர்தி யழுர்தியதே. (20) 


சாருத.--[ தனக்குள்‌ | 
பூமலருங்‌ காற்பிரசம்‌ புகுக்துண்ணச்‌ சஞ்சரிகங்‌ 
காமுற்று மொய்த்தலெனக்‌, கடலஞாலக்‌ கண்‌ $ மனிதன்‌ 
$ பேமிருத்த தீமைபல பெருவெரி லதுவழியே 
தோமிகுத்‌த பல்வேறு சங்கடங்க டோற்றுமன்றே, (22) 


நியாயா.--துசிய சாருதத்த ! கிஐச்தைச்‌ சொல்லும்‌, 





ர்‌ கபிலை பசு. 1 மனிதனுச்சென்று குவ்வுருபுவிரிக்ச. 


6பேம்‌-அசசம்‌, 
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சாருத,-- 


,தமையுளா னயலவர்பா லழுக்கா அுற்மூன்‌ 
செறியாசை யாற்குருட னானோன்‌ வேற்றூர்‌ 
ர்‌ மாமைகெடக்‌ கோறலின்மா வாஞ்சை யுள்ளோன்‌ 
மற்றவன்றன்‌ பிநவிதொட்டு மருவா கிற்ளுச்‌ 
தோமிருத்த தோடந்தா லெதுசொற்‌ மூலுக 
அகடீர வதையங்க கரித்த னன்றோ ? 
பூமிகனி லவனபுகனங 3 பரிவா தத்தைப்‌ 
புரை தீர விசாரணையைப்‌ புரிதல கன்றே, (28) 


மலர்கொய்வான்‌ கொடியைவளைத்‌ திழுத்துக்‌ கொய்ய 
மனஞ்ச௫யா யாஜோர்பெண்‌ கலுழுங்‌ காலைப்‌ 
பொலன்வண்டி ஸணிறகர்கிறம பூண்டு நீண்ட 
புனை கூகதற்‌ பற்றியவட்‌ கொலை செய்வேஜோ ? (29) 


சகார,--ஓகோ / நீதியதிபாவர்களே ! தாங்கள்‌ பட்சபரதமாக 
வியவகாரத்தைப பார்க்கிறொாகளே 2 என்ன? இன்னும்‌ 
அழிரத ஆசையையுடைய சாருதத்தன்‌ காற்காலியிலிருச்‌ 
கிறுனே ! 


நியாயா.-௮அடசோதாக1! இவ்வண்ணஞ்செய, [சோதசசன்‌ ௮ம்‌ 
விசஞ்‌ செய்டின்‌ நனன்‌ ] 


சாருத,--விசாரியுங்கள்‌ ! ஒநீடுயஇபர்காள்‌ ! விசாரியுங்கள்‌ ! [ என்‌ 
துசாற்சாலியில்‌ நின்று மிறங்ச்‌ தலரயிலிருச்ெ.றனன்‌] 


சகார.--[சனக்குள்‌ மிகுர்த களிப்போடு கூத்தாடிச்சொண்டு] ஒகோ / 
என்னாற்‌ செய்யப்பட்ட பாதகம்‌, இவ்விதம அன்னியன்‌ 
றலையிற்‌ 'றள்ளப்பட்டது ; சாருதத்தன்‌ அருகில்‌ கானும்‌ 
உட்காருகிறேன்‌. [அம்விதஞ்செய்த] சாருதத்தா / என்‌ 
னைப்பாரு, சொல்லு *: என்னாற்‌ கொல்லப்பட்டாள்‌ 
என்று சொல்லேன்‌, 





மாமை அழகு. 1 பர்வாதம்‌-பழிசசொல்‌, 


ஒன்பதாலதங்கம்‌, 221 


சாருத,--ஓநீதியஇபர்களே / [என்று இவ்வம்கத்தின்‌ *'மையுளான்‌?? 
என்ற 38ங்கவியைச்‌ சொல்லுன்றனன்‌.--பின்னர்‌ பெருமூச்‌ 
சோடு சனஃகுள்‌] 


என்பெரு& கோழமமை-மைத்தி ரேயவோ 7 
அன்புவே இயர்மாலத்‌ அதிர்த * ஆட்டியே ! 

உன்‌ 1 புனா கர்தவி ௬ரோக சேனவோ ! 

என்பெருக்‌ நுயரினைக்‌ காண்டுலீர்‌ எமின 7 (50) 


அயலவரா பதமேவி னக்தோ | 6 நீ சாடோறுங்‌ 


கயமைகொடு பொய்மகிழ்ச்சி கருத்துமுறாாம்‌ கொண்டனையே, 


வசந்தசேனை யிட.மிரு௩்து சமாசாரம்‌ தெரிர்து வரவும்‌, 
வண்டியின்‌ பொருட்டும்‌, மைதீதிசேயரை யனுப்பினேன்‌; 
ஆபரணங்களையு மவளிடங்‌ கொடுக்குமபடி கொடுத்தேன்‌; 
அவரின்னும்‌ தாமதம்‌ புரினெறனரே ! என்ன | 


(அபரணந்தோடு விருஷகன்‌ பி.ரவேடிக்கிரான்‌) 


விதூஷ--ஆரியசாரு தத்தர்‌ ஆபரணங்களை யென்வசங்‌ கொடு 
தீது இன்வண்ணஞ்‌ சொன்னார்‌ ; என்னவெனில்‌.--**அ.ி 
யமைத்திசேய ! வசந்தசேனையாற்‌ முழர்தை டரோகசே 
னன்‌ பூஷணங்களால லங்கரிக்கப்பட்டு ௮வன்‌ ரூயிடம 
்‌ ுப்பப்பட்டனன்‌ ; அவளிடத்தில்‌ ஆபரணங்களைக்‌ கொ 
டுத்துவிடும்‌ ; இரும்பவாங்காதையும்‌ '' என்று; வசர்தசே 
னையிடம்‌ போவேன்‌ [சிறித தாரஞ்சென்று ஆகாயத்தைப்பார்‌ 
சத] ஓ! பாவரைபிலன்‌ ! ஓபாவரைபில ! யாதுகாரணத்‌ 
தால்‌ மனஞ்சலிக்கும்‌ வருத்த முற்றவராகக்‌ காணப்படு 
இறிர்‌? [செவிகொடுத்துச்‌ கேட்டி] என்ன சொல்கிறீர்‌ ? 
பிரியண்பனான சாருதத்தர்‌ நியாயசபைக்கு அழைக்க 
ப்பட்டிருக்கறா சென்றா? அது சின்னக்‌ காரியமாக 
விராது [யோ?த்‌த] அதற்குப்‌ பிறகு வசந்தசேனையிடம்‌ 





ர்‌ ஐட்டி-பெண்‌, ர்‌ புன்கைம்‌-ஒர்வித நாகம்‌, 
8 மி, யென்றது சகாரனை, 


222 மிருச்சகடிகம்‌. 


போூறேன்‌ ; இப்போது நியாயத்‌ தலத்‌்இற்குப்போவேன்‌ 
[கொஞ்சதாரம்‌ போய்ப்‌ பார்தத] இதுதான்‌ நீதிச்சபை; 
இதோ ௮.இற்பிரவேடிப்பேன்‌ [ பிரவே௫த்து] நீதியதிபரவர்க 
ட்குச்‌ சகமுண்டாகக்கடவது ; எனது அன்புற்ற ஈண்ப 
செங்கே? 


நியாயா.--இதோ இருக்கின்றனர்‌, 

லிதூஷ.,--ஈண்ப 1! உமக்கு ஈன்மையுண்டாகட்டும்‌ ! 
சாருத.--உண்டாதல்‌ வேண்டும்‌ ! 

விதூஷி.--நீர்‌ க்ஷேமமா 7 

சாருத.--அதுவும்‌ உண்டாக வேண்டும்‌. 


விதூஷ.--ஓ ஈண்ப! எ.கிமித்தம்‌ நீர்‌ மிக்க துயரமுற்றவராகக்‌ 
காணப்படுகிறா 1 எதற்காக இங்கு வாவழைக்கப்பட்டீர்‌ ? 


சாருத.--மித்திரா ! 
பரவுலக மதியாச பாவியெனாற்‌ பெண்ணே 
விரவிரதி யோசேடம்‌ விளம்புவ ஸிப்பாவி, (88) 


விதூஷ.--என்ன ? என்ன? 
சாருத.--[காதில்‌] இவ்விதமாய்‌. 
விதூஷ.--இப்படிச்‌ சொல்லுகிறவன்‌ எவன்‌ $ 


சாருத,--[இப்செத்தாற்‌ சகாரனைச்‌ காட்கென்றனன்‌] இர்த அயோ 
க்கெயன்‌ காரணபூதன்‌ ; காலன்‌ இவன்‌ மூலமாய்ச்‌ சொல்லு 


கிரான்‌. 


விதூஷ.-- [குறிப்பாய்‌] வீட்டிற்குப்‌ போயினளென்று ஏன்‌ சொல்‌ 
லக்கூடாது? 


ாருத,--சொல்லியுங்‌ காலவித்தியாசத் தால்‌ அங்கேரிக்கப்பட 
வில்லை, 


ஒன்பதாவதங்கம்‌, 0 


விதூஷ.--ஓகோ/ அரியாகாள்‌ ! உச்சயினி பட்டினத்டுல்‌ மடம்‌, 
தேவா கோயில, ரோட்டம்‌, யாகத்தமபம; தடாகம, ணெ 
௮ முதலியன எவனால அமைக்கப்‌ பட்டுள்ளனவோ, 
அவைகள்‌ எவனால அலங்கரிக்கப்‌ பட்டிருக்கின்றனவோ, 
அவன றரித்திரனாகி விட்டாலும, அபப்பண வாசையால 
இப்படி பபட்ட கொடிய செய்கை செய்வானா? அடே! 
அடே ! அவிசாரிமகனே / ௮ரசன மைத்துனனே 7 லம்ஸ்‌ 
தானகனே!/ கொணடிக்காளையே! சமங்களுக்குச்‌ சங்கடஞ்‌ 
செய்யுங்கொடிய தடியனே ! பல பல ஈகைகளால்‌ ௮லங்‌ 
காரமுற்ற குரங்கே! என்முன்பாகச்‌ சொல்லு; சொல்‌ 
லடா? பிடித்து இழுத்தால்‌, தளிரகளுக்குக்‌ கேடுண்டாகு 
மெனறு பயறு, மலலிகைக்‌ கொடியைக்கூட இழுத்து, 
எனது ஈண்பர்‌ பூப்பறிக்கத்துணியார்‌ ; ௮வர்‌ இந்தவிதம்‌ 
இமமை மறுமைக்கு இடையூறான காரியம எப்படிச்செய்‌ 
வார்‌? இருடலே ! அட ! கூட்டிக்கொடுப்பவள்‌ மகனே ! 
கிலலு; உன மனமபோலக்‌ கோணியிருக்கிற இந்தத்‌ தடி. 
யால்‌, உனது தலையை நூறு துண்டங்களாகும்படி. உடைக்‌ 


கிறேன்‌. 


சகார,--[கோமர்தோடு] ஆசியர்களே / கேளுங்கள்‌, கேளுங்கள்‌ ; 
எனக்கு விவாதமோ, வியவகாரமோ ௮௮ சாருதத்தனோடு; 
இந்தக்‌ காக்கையின்‌ கால்போன்ற மஸ்தகத்தை, சரத்தை, 
தலையை, மண்டையையுடைய இவன்‌ என்தலையை நூது 
அண்டங்களாக எதற்காக உடைக்கப்‌ போடருன்‌ ; ௮ட 
வேண்டாம்‌ ; தேவடியாள்‌ மகனே [/ அஷ்டப்பயலே ! 


[விதூஷகன்‌ றடியை எடுத்துக்கொண்டு முன்‌ சொன்னபடி 
சொல்லுறான்‌ ; சகாரன்‌ எழுந்து சனெத்தோடு அடிக்கிறான்‌ ; 
விதூாஷகன்‌ வதிலடி.க்கிறான்‌; ஒருவனை யொருவன்‌ அடி.க்கையில்‌, 
விதூஷகனுடைய கமுச்கட்டிலிருர்‌ அ அப. ரணங்கள்‌ வீழுர்‌ தன] 


ச்கார,--[அவைசளை யெடுத்துப்பார்த் த, அசசத்தோடு] ஆரியர்களே! 
பாருங்கள்‌ ! பாருங்கள்‌ ! இவைகள்‌ அர்த இரங்கத்தக்சவ 
ளுடைய ஈகைகள்‌ [சாருதத்தனைக்‌ குறிப்பிட்ட] இக்த ௮ற்பப்‌ 


221 மீருச்சகடிகம்‌, 


பணவாசையால்‌ இவன்‌ சொன்முன்‌ ; அவள்கொல்லப்பட்‌ 
டாள்‌ [8ீதியதிபர்களெல்லோருக்‌ தலைகுனிர்‌ திருச்‌ தனர்‌] 


சாருத.-- [குறிப்பாக] 
இத்தருணம்‌ பகிரங்க மேற்றவிக் ந ௩ற்கலன்கள்‌ 
செத்தமம விறித்தளாவாற்‌ சேரவிழுக்‌ தனாழுவி 
ஈத்துகமரற்‌ மூங்கவொணா ஈச்சுகிகர்‌ கேடெற்கே 
யித்தரையில்‌ விளைக்ததென லெக்கரளுகிச்சயமே/ (88) 


விதூஷ.--உண்மையை யேன்‌ உரைக்கவில்லை ? 


சாருத,--ஈணப! 
௮ரசன்கண்‌ ணோக்ககன்ற தாலுண்மை காணாதே 
தரைபிலெளி மைபுகன்றுற்‌ ரூ.ம்வாய மரணமுறும்‌, (94) 


நியாயா--கஷ்டம்‌/ ஐயோ கஷ்டம 


செவ்வாய்‌ பகைவன்‌ குரு வலிமை 
இதறி வருர்‌௮ மொரு மனிதற்‌ 
கொவ்வாத்‌ நூம கேதுவைப்‌ போ 
லொருகோ எளங்ஙன்‌ உஇத்கது காண்‌, (95) 
சிரே 


டு [ட வசர்தசேனையின்‌ ராயை நோக்‌] இந்தத்‌ தங்‌ 


கப்பானயை அ தானா அல்லவா என்று, பார்‌ | 
தாய்க்கிழவி.--இது அதுபோலிருக்கிறது ; அனாலஅ வல்ல. 
சகார.--ஆம்‌/ நீ கழக்குட்டி ; கண்களாற்‌ சொல்லுஇிருய்‌ ; வா 
யால்‌ மறைக்கிறுய்‌, 
தாய்க்கிழலி.--பாழாப்போவாய்‌ | 8 போ! 


சிரே 


ர ] இது ௮௮ தானா அல்லவா என்று சரக்சரெதையாகச்‌ 


சொல்லு, 


நாய்க்கிழலி-ஆரியரே 1! தட்டானுடைய புத்திசாலித்தனம்‌ பா 
ர்வையை இழுக்கிறது; ஆனாலஅ வல்ல, 


ஒன்பதாவதங்கம்‌, 


கியாயா,--அம்மா1 இர்த சலகைகளை நீ அறிவாயோ? 


தாய்க்கிழவி.--சான்தான்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; இல்லை, இல்லை 
எனக்குத்‌ தெரியவில்லை ; அல்லது ஒருவேளை யெங்கள்‌ 


நகைகளைப்போலச்‌ செய்திருக்கலாம்‌. 
நியாயா,--ஓய்‌ இிரேஷ்டி யே! இதோபாரும. 


ஒன்றைப்போன்ற பலபொருள்ஃ 
ஞுலகத்திளவா மிழைத்தபல 
ஈன்நுவடிவங்‌ குணமிவைகன்‌ 
னயநந்தம்மரற்‌ காணுற் ற 
அன்றேயவைபோற்‌ செய்கின்ற 
ரன்றோடிற்பர்‌ * ஒருவர்‌ தம 
என்றுங்கைலா கவந்தனக்கே 


யியலபாய்க்‌ காணப்‌ படுகின்ற, 


கிரே 
காய 
சாருத--௮ல்ல, அல்ல. 


சிரே 


ற்‌ 1-ம்‌ யாருடைய ஈகைகள்‌ ? 


சாருத--௮ர்த ௮ம்மாளுடைய மகளுக்குச்‌ சொர்தம்‌. 


ள்‌ ] இவைகள்‌ அவளை எவ்விதம்‌ நீங்னெ? 
சாருத---இவ்விதம்‌ ; ஆம்‌, இவ்விதம்‌, 


சிரோ 
காய 
இதோ, இப்பொழுது பாரும்‌, 


1 இவைகள்‌ ஆரிய சாருசத்தருடையவைகளா? 
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(80) 


) இப்பொழு உண்மையைச்‌ சொல்லும்‌ ; பாரும்‌ 


220 மிருச்சகடிகம்‌, 


சத்தியத்தாற்‌ சுகஞ்‌ சாரு மென்றுமே 

சத்திய முரைப்பதிற்‌ றவ றணைர்திடா 

சத்திய மிரண்டெழுத்‌ அடைய தாயினுஞ்‌ 

சத்திய மித்தையாற்‌ சற்றும்‌ போர்த்திடேல்‌, (87) 


சாருத.--சகைகள்‌! ஈகைகள்‌ / யானறியேன்‌ ! எங்கள்‌ வீட்டிலி 
௫௩ கொணாப்‌ பட்டவைக ளென்று யானறிவேன்‌., 


சகார,--தோட்டத்தில்‌ அவளை யழைத்து நீயே கொல்லிஞய்‌ ; 
இப்போது பெரிய கபடத்தோடு மறைக்‌இிறுய்‌ ; 


ரியாயா.--ஆரிய சாருதத்த! உண்மையை யுரையும்‌ ! 


இன்றுனதே ரங்கமிசை யிருங்கொடிய கசைதான்‌ 
அன்றுமெங்க ளாணையினாற்‌ சொல்லுகிசச்‌ தனையே, (88) 


சாருத.-- 


பாவமந்ற குலத்துற்‌ பவித்தகான்‌ 
பரவியல்ல மாபாவியென்‌ றெண்ணிடி.ற்‌ 
பாவமற்றவ னென்றெளியேன்‌ புகல்‌ 


ர்‌ பாவத்தாலுநு மோர்பய னென்னையே ? (99) 


[தனக்குள்‌] வசக்தசேனையைப்‌ பிரிர்து சானிருப்பதிற்‌ பய 
னிலலை [வெளிப்படையாக] ழகோ ! அதிகமாகச்‌ சொல்லு 


வதிற்‌ பலனெனன 7 


இருமையு மிழகதுகின்ற எனறனா லருமைமேய 

சுரிகுழற்‌ ரோகைசேடஞ்‌ சொலலுவா னிதோகிற்கன்றான்‌ (40) 

சகார--கொலையுணடாள்‌ ! அடே! நீ சொல்லு, “கான்‌ கொள்‌ 
றேன்‌ ”' என்று, 

சாருத.--ரீயே சொல்வினையே / 


சகார,--பட்டாரகர்களே ! கேளுங்கள்‌ ! இவளாற்‌ கொலையுண்‌ 


ர்‌ பாலம்‌-உட்கரு சத, அபிப்பிராயம்‌ ₹* என்னபாவ மற்றென்னை 
யின்றென்‌ சொலாதுலகே ?* பாரதம்‌, தற்ரிறப்புப்பாயிரம்‌ 9. 
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டாள்‌; இவளாற்றான்‌; இந்தச்‌ தரி$திச சாருதத்தனுக்குச்‌ 
சரிரதண்டனையை விதியுங்கள்‌. 


நியாயா--சோதாக ! அரசன்‌ மைதீதுனன்‌ சொல்லுகிறபடி ; 
ஓ சேவகர்களே ! சாருதச்தனைப்‌ பிடியுங்கள்‌, [சேவகர்‌ 
பிடிக்செறனர்‌] 

தாய்க்கிழவி.--ஆரியர்களே / யவ செப்புங்கள்‌, சயவு செய்யுங்‌ 
கள்‌! ஆசை யழிர்சவூனை ! அர்தக்காலத் ல, அடைக்‌ 
கலம்‌ வைத பொனபாஃரயை இயவிர்மிருடர்கள்‌ கொண்‌ 
டுபோனநற்காக, நானு சமுத்ரா பு பமான மாணிக்த 
மாலையை எவன்‌ கொடுத்தானோ, ௮.௮ இப்பொழுது அற்‌ 
பப்‌ பொருளும்காக, இத அமாமியம்தை/ செய்வானா 2 
ஓ.மகளே ! வாடியென ருழர்தாய்‌ ! [என்று புலம்புகிறாள்‌ | 
கொல்லப்பட்டவள்‌ எனமகள்‌ ; அவளோ கொலையாளுள்‌ ; 
இந்தச்‌ பெஞ்சிவி உயிருடபிறாக்மட்மெம ; அலலாமலும்‌ 
வியவகாமம்‌ வாதி பிபதிவா தகளும்காள்‌ ; சான்வாது; ஆகை 
யால்‌ இவரை விட்டுவ்டுங்கள்‌. 


சகார--7 போடீ ! கருப்பதாசி ; இசறாலுனக்கென்னடி. 1 


நியாயா.--அரியைபோகலாம்‌$ ம சேவகர்களே ! இவளை வெளி 


யிற்‌ கொண்டுபோங்கள்‌. 
தாய்க்கிழவி,-- ஆருழக்தாய்‌ ! மகளே ! [என்று அழுது சென்றனள்‌] 


சகார.--[சனக்குள்‌] இவனுக்கு ச்சக்கபடி. கான்‌ செய்தேன்‌; இ 
னிப்பேரகிறேன்‌, [என்று போனன்‌] 


நியாயா.--ஆரிய சாருதத்தரே ! இர்மானித்தல்‌ என்‌ காரியம$ 
மற்றவை அரசனைச்சோர்தவை; ஆயினும்‌ ௮ரசன்‌ பால 
கனிடத்தில்‌ இதை விக்ஞாபாம்‌ பண்ணும்‌. 
அல்லலேந்த விப்பாதக வ தணற்‌ 
கொல்லல்ஞாய மலமது கூறினர்‌ 
புல்லுமிப்புவி கின்றிவன்‌ புத்திரன்‌ 
செல்வத்தோடு மதந்றுதல்‌ சீர்லமத்தே. (44) 


929 மிருச்சகடிகம்‌, 


சோதந,--எ௪மான்‌ கட்டசேப்படி. [என்று சென்று திரும்பி வர்து 
கண்ணீர்‌ பெருக] ஆரியர்களே / அங்குப்போனேன்‌, “5 அற்‌ 
பப்‌ பணவாசையால்‌ எவன்‌ வசந்தசேனையைக்‌ கொன்‌ 
மூனே, அவன்‌ கழுத்தில்‌ அந்த ஆபரணங்களைப்‌ போட்‌ 
டுக்‌, தம்பட்டமடிதீதஅத்‌ தெற்கு மயானத்திற்‌ கொண்டு 
போய்‌, அவனைக்கழுவேற்றுங்கள்‌ 1! மற்றை யாரேனும்‌ 
இல்விதச்‌ தீச்செய்கை செய்தா லவனுமிவ்விதக்‌ கொலைக்‌ 
தண்டனையை யடைவான்‌ '' என்று அரசன்‌ பாலகன்‌ 


சொல்முங்கோ. 


சாருத.--ஆ ! ஆ! அரசன்‌ பாலகன்‌ விசாரியாமற்‌ செய்கின்ற 
வன்‌. 
வியவகாரப்‌ பெருர்தீயில்‌ மே 1 வுழையர்‌ தாம்வீழ்த்த 
கயவச௪ நிரங்கத்தக்‌ கவரென்றல்‌ காணிசமே,. (௮) 

மேலும்‌ 

வெண்காகம்‌ போலாசன்‌ 3 விதித்தனகள்‌ கிக்திக்கும்‌ 
பண்பினரா லாகர்பல்லா யிரமாந்தர்‌ பகர்கொலையை 
உண்டார்க ளென்பதென்னோ வோ தங்கொள்‌ கடற்பாரி 
இண்கின்றா ௬ுண்பார்கள்‌ ஓஒ கொடி கொடி.தம்மா, (48) 


மித்திரமைத்திரேய ! போ, கரன்‌ சொன்னதாக முதலில்‌ 
அம்மாவை ஈமஸ்கரி ; எனது குமாரன்‌ உரோகசேனனைக்‌ 


காப்பாற்று, 
விதூஷ,--வேரற்ற பிறகு மரம்‌ எப்படிக்‌ காக்கப்படும்‌? 
சாருத,--௮ப்படிச்‌ சொல்லாதையும்‌. 


பேண்பரலோ கம்புகுந்தோர்‌ பிர திருதி புதலவனெனக்‌ 
காணுலகத்‌ இனருரைப்பர்‌ கட்டெனென்‌ மீசெக்த 
4 உழையர்‌ -உத்தியோகஸ்தருக்காகுபெயர்‌, 


* விதித்தககம்‌- விகுதி மேல்‌ விகு/) பெத்து. 4 சந்றனங்கள்‌ யாமு 
முடன்கம்‌ பனகளெல்லாம்‌ ? சீவகசிர்சாமணி, சனசமாலையாரில 
ம்பகம்‌,299. 


ஒன்பதாவதங்கம்‌, 


மாண்டவன்பு வைத்தனையோ மற்றுமர்த வன்பதனைக்‌ 
சோணிலுரோ கச்சேனக்‌ குழவியிடங்‌ கூட்கெவே, 


விதூஷ்‌.-ஓ மித்திரா ! கான்‌ ஈண்பனாகவிருந்து உன்னைப்‌ பிரி 


ந்தும்‌ உயிரசுமக்இருக்கன்றேனே ! 


சாருத.-உரோகசேனனைக்‌ கொணர்ந்து எனக்குக்‌ காட்டும்‌. 


லிதூஷ--சரி அப்படியே / 


நியாயா.--௮டசோதாக / இர்நப்பயலை வெளியிற்கொண்டுபோ, 
[சோதககன்‌ அம்வண்ணஞ்‌ செய்கின்‌ னன்‌] யராடா அங்கே ! 
சண்டாளர்கட்டுக்‌ கட்டளையிடு [என்று சாருதத்தனை நிறுத்தி 


மற்ற இராமைனிதர்களெல்லாரும்‌ போயினர்‌] 


சோதஈ,--ஆரியரே / இப்படி வாரும்‌, 


சாருத-- [சோகத்தோடு இயங்கத்‌ நின்‌ 80, 09, 84 பாடல்களைச்‌ சொ 


ல்லுன்றனன்‌.--[.அகாயத்‌ தில்‌] 


என்னுடல்‌ புரும்வா ளென்பதை நோக்கிப்‌ 
பன்னரு ஈச்ச நீர்துலை பாவகன்‌ 

என்னுமிப்‌ பொருளா லென்னுடை வழக்கை 
விசாரித்தல்‌ வேண்டு மென்று விண்ணப்பம்‌ 
பண்ணியும்‌ பகைவன்‌ பகாமொழி கேட்டே 
அ௮ர்தணனாய வெனைக்‌ கொலை விதித்தனை 
ஆவோ உனாஅ புத்ர பவுத்த 

ரரதிய ரோடு மழுக்துதி ௩ரகே. 


இதோவர்தேன்‌ [என்று எல்லோரும்‌ சென் தனர்‌] 


வியவகாரம்‌ என்னும்‌ என்பதாவதங்கம்‌ 


முற்றிற்று, 


பத்தாவதங்கம்‌: 





(சண்டாளர்‌ இருவராற்‌ பின்றொடாப்‌ பட்டுச்‌ சாருதத்தன்‌ 
பிரவேரிக்ரொன்‌] 
சண்டாளா. 

கட்டுதல்‌ கட்டிச்‌ கொண்டு போதல்‌ 
மூதிலிய ஒன்பான்‌ கொலைகளில்‌ வல்லேம்‌ 
நுவலொரு கொழடியிற்‌ கழுத்தினே யறுத்தல்‌ 
மற்றொரு கொடியிற்‌ கழுவி லேற்றுதல்‌ 
உறுமிவை செய்யுர்‌ இறமை யுள்ளேம்‌ 
காரண நீங்கள்‌ காண வில்லையே? (1) 


ஓ ஆரியர்களே ! எட்டிப்போங்க, எட்டிப்போங்க, இவர்‌ 
தான்‌ ஆரிய சாருதச்தா. 


ர்‌ கசவீரத்‌ தார்பூண்டு காசகரெம்‌ 
மிருவர்கையிற்‌ பட்டானாகி 

விரவுதயி லங்குரைக்த விளக்கதுபோற்‌ 
படிப்படியா மெலிகின்றானால்‌, (3 


சாத. [தயாத்தோச] 
விழிநீர்ப்பெறாக்கா னனைச்துடிநு 
அிகளைமேவி மயானப்பூக்‌ 
கழிசெஞ்‌ சாச்‌த மணிர்துபெருங்‌ 
கயமைமேய என்னுடலை 
நிழல்செய்‌ மாச்இ லிருக்துகளி 
நிரம்பிக்கூவுங்‌ 1 கரும்பிள்ளே 
வழுவில்‌ பலிபோற்‌ கூடியுண 
மனத்திலுனாரின்‌ றதுபோலும்‌, 9) 





ர்‌ கரவீரம்‌ -அலரி. அரளியென இக்காலத்து வழங்காகின்றது போ 
லும்‌ 

1 கநம்பிள்ளை-காக்சை. * கரடம்வாயச மரிட்டம்கரும்பிள்ளை கொ 
ழூ.யேகாகம்‌? சூடாமணிரிகண்டு, 


பத்தாவதங்கம்‌, 291 
ஈண்டாளர்‌.--ஆரியர்களே / பாதை விடுங்க, வளிவிடுங்க, 


தூயவசராம்‌ பறவைகள்வாழ்‌ 
சுகபுருட விருட்சமிவன்‌ 
ஏயெம்வா எறுத்கு தலை 
யேனின்று பார்க்கங்கோ. (1) 


அடசாருதத்தா ! வாங்காணும வா, 


சாருத.--மனிதர்களுடைய பாக்கியததின்‌ வியாபாரம்‌ மனத்தால்‌ 
நினைக்கத்தகாததன்றோ 1 கான இம்‌£க்கதி யானேனே ! 


உடன்முழுது மரத்தச்ச௩ தகச்சார்தை யுறபபூிக்‌ 
கடி.முமூமபரா கைகள்பட்ட வடையாளங்‌ சண்டுமிகு 
பொடிமயமர 1வுறத்தெளிம்தஅுப புருடவுருப்‌ பொருக்தியகான்‌ 
மடிமிகுச்த பசுப்போல வையகக்தின மரீஇயினெனே, (5) 


[எதிரித்பார்‌2.து] ௮மமம்ம/ கரமணிதர்களுக்குள்‌ என்னதா 
சதம்மியம / [சோகத்தோடு]. 


இக்ஈகாத்‌ அறுமாக்க ரிச்சண்டா எர்ப்பார்த்தே 
என்னையிவன்‌ யென்‌ றிருகண்ணீர்‌ வாரவிட்டே 
என்னுயிசைக்‌ காப்பாற்று 1 மீடிலராய்‌ சாவாலே 
மன்னுசுவர்க்‌ கம்பெறுக எனவாழ்த்து சின்றனரால்‌, (0) 


சண்டா.--ஆரியர்களே / ஏன்‌ பாக்கிறீங்க, போங்க, போங்க, 


இந்‌ இரற்‌ கொண்டுபோ தலையு மோர்பசு 

8 செர்துவை யீனலுஞ்‌ சேண்மின்‌ வீழ்தலு 

ந முக்திகேர்‌ மேலவர்‌ உயிரை நீத்தலும்‌ 

இந்தராற்‌ செய்கைகள்‌ காண லீனமே, ச] 


முதற்சண்டா.--௮டே! ஆ௫க்தா ! பாரு பாரு, 





* மா-பொடி, 1ஈட-வலி. 
$ செந்து வேப்பிராணி, கன்றிழ்சாகுபெயர்‌, & உந்தி கடல்‌, 


292 மீருச்சகடிகம்‌, 


ஈகர்க்கின்றி யமையாத ஈற்புருடன்‌ காலன்‌ 

றகுகட்ட எைப்படிக்குச்‌ சனிக்கோற லுறுங்கால்‌ 

மிகு 1 ஈபந்தா னளுதிடுமோ ! மேகமிலாக்‌ காலும்‌ 
பருமிடிதான்‌ விண்ணின்றும்‌ பூதலத்தில்‌ விடுமோ, (8) 


இரண்டாவது சண்டா.- அடே! கோஹா ! 
்‌ ௮ண்டமளவில்லை மழையற்றவதி னின்று 
மண்டு $ வெடிவீழவிலை மங்கையர்க ளாய 
கொண்டல்களினின்றலை குலாவுகடல்‌ கேருங்‌ 
கண்டலமிருர்‌ துகய$ தாரை கலுழ்சன்ற, (9) 

மேலும்‌ 

போர்திவற்‌ கொலைசெயக்‌ கொண்டு போகையின்‌ 
மார்‌தர்கள்‌ கண்ணநீர்‌ மறுகற்‌ ரோய்தலால்‌ 
நீர்தலில்‌ தூளிகள்‌ நிரம்பி யெங்கணுஞ்‌ 
*| சார்திரங்‌ ளெம்பிமேற்‌ சாரலில்லையால்‌. (10) 


சாருத,--[பார்த்து, துயரத்தோடு]. 
மேல்வீட்டி. ௮றுபெண்கள்‌ சாளரத்தின்‌ வாயில்வெளி 
மால்வதா நீட்டியகோ ! சாருகத்த ! எனமாழ்கி 
நீலகிற வண்டெமன்‌ கேருமிரு கண்களிஞற்‌ 
சாலவிடுப்‌ பாராலி சாலிகரிறை கால்வாய்பேரல்‌, (1) 


சண்டா.--வரடா அடே! சாருதத்தா வா! தம்பட்டங்கொட்‌ 
டூப்பயிரங்கப்‌ படுத்தவேண்டிய இடம்‌ இது; ௮டே! பறை 
கொட்டு ; சொல்லக்கடவதை உரத்திக்சொல்லு, 


சண்டா.--கேளுங்க ஐயர்களே ; கேளுங்க ; இவன்‌ யாவாரிவிகய 
சீத்தனுடைய போன்‌ ; சாகாதத்தனுடையமவன்‌ ; ஆரிய 
சாருதத்சனெண்டுபேரு ; தீவினைசெய்த இவன்‌, கொஞ்‌ 
சம்‌ பணஆசையால்‌, புப்ப்பகாண்டகமென்னும்‌ பாளுக்‌ 
தோட்டத்தில்‌, வசக்தசேனையெண்ட வேசியை௮௭ச்சுக்‌ 





ர்‌ நபம்‌ -அகாயம்‌. 1 அண்டம்‌ ஆகாயம்‌, $ வேடி-இடி, 
ஓ கயம்‌-ீர்‌, 4] சாந்திரம்‌-கெருக்கம்‌, 


பத்தாவதங்கம்‌. 3௦9 
கட்டுப்போய்‌, கை, கயிறு, வலக்சராத்தாற்‌ கொலை செய்‌ 
படெடான்‌ ; சடையத்மிதாடு ௮கப்பட்டுக்கிட்டான்‌ ; தானு 
ம்‌ ஒப்பும்கொண்டான்‌ ; இவனைக்கொலை செய்யும்படி இரா 
சரபாலகன்‌ கட்டளையிட்டாங்க; இணியாராவறு இரண்டு 
உலகச்சடையான இக்கம்தொளிலைச்செய்வானானால்‌, அவ 


னைபும்‌ இராசாபாலகன்‌ இப்படியே தணடி.ப்பாங்க, 


சாருத,--[சோகமுற்றுத்‌ தனஃகுள்‌]. 
முன்னரே நூறுவேள்வி டடி.தீ.தரும்‌ நூய்மை மேய 
வென்பெருங்‌ குலந்காரிபாக சாலையி விருக்கின்‌ கோஷம்‌ 
வின்னிய யான்சாகுங்காற்‌ நூர்த்தாரம்‌ கொலையே சால 
மன்னிய களக்கணக்தக்‌ ௬ுலங்கோட ம£இயிற்‌ டூலோ. (15) 


[அயசத்சோடு செவிசளைப்‌ பொத்தி] ஆ காதலி / வச தசேளு/ 


மதியொளிகேர்‌ வெண்மைமாீஇ வனப்புமிரு ஈகைமயிலே 7 
துதிதுகிரின்‌ வணவதரர்‌ * நூாயோட்ட மூடைக்குயிலே 7 

்‌ பதவதகா மிர்தநுகர்க்து பரவசத்தைப்‌ படைத்தர்தோ/ 

அ தியபவா தக்கவை யச்சமொடும்‌ பருகுவெனோ/ (189) 


சண்டா.--அங்கிட்டாலே போங்க. ஐயரே ! வளிவிடுங்க, 


இவன்குண மணிக்கட 

லிவன்றுய ருவர்க்கரை 

இவன்வஈ மிகுகலன்‌ 

இவன்னக ரிழக்தான்‌. (14) 

மேலும்‌, 

புவியிலெலா மாந்தர்களும்‌ புகலின்பர்‌ நுகர்போ 
தவர்பாலன்‌ பொடுமனித சருங்கவலை யடைவார்‌ 
கவியிடசை யுற்றவர்பாற்‌ கடுகளவா யினூ£ தயவாய்த்‌ 
,தவறகன்ற வன்பாற்றும்‌ தன்மையுளா நிலையே, (19) 


காருத--[சாந்றிசைகளையும்‌ பார்த்து]. 





ர ஒட்டம்‌ மேலுதடு. 3 பதம்‌ -௮ழகு. 


90 


291 .மிருச்சகடிகம்‌, 


ர்‌ அணிநிலையி லிருப்பவர்கட்‌ கயலினரும்‌ உறவே 
திணியிடசை யுற்றவனைச்‌ ஈகேததெரும்‌ விடுவார்‌ 
மணிலெனத௮ ஈட்பினர்கள்‌ வ.தஈமிகப்‌ போர்த்தே 
எணியச்தோ நெடுந்தூர மேகலுற்றார்‌ என்னே/ (10) 
சண்டாளர்‌. -எல்லோரையும்‌ விலக்கிட்டோம்‌ ; இராசவளிபாளா 


க்‌விட்டோம்‌ ; இவனுக்குக்‌ கொலைக்குதிபோட்வொ, 


சாருத,--[பெரு மூசசெறிச்த] ஒன்பதாவது அங்கத்திலுள்ள 85, 
51 கவிகளைச்‌ சொல்லுகின்றனன்‌, 
(திரைக்குள்‌) 
ஆ! அடே! அப்பா! சாருகத்தா ! 
சாருத.--[கேட்டு, துக்கத்தோடி] ஓ! உங்கள்‌ குலத்திலுயார்‌ தவராக 
ளே? எனக்கொரு உபகாரம்‌ நீங்கள்‌ செய்யவேணும்‌. 
சண்டாளர்‌ --சாங்கள்‌ உமக்குச்‌ செய்யத்தக்கது என்னகா 
ணும்‌? 
சாருத.---சார்தம்‌ ! பாவம்‌ ! ஆய்க்து பாராமையும்‌ அராசாரமு 
முடைய பாலகனன்மோ சண்டாளன்‌ ; நிற்க, பரலோக 
நிமித்தம்‌ எனஅ மகனைப்‌ பார்க்கவேண்டும்‌ ; அதற்காக 
உங்களைவேண்டுகூறன்‌, 
சண்டாளர்‌.-- அப்படிச்‌ செய்யுங்காணும்‌. 
(திரைக்குள்‌) 
ஆ? அப்ப! ஆ! பிதாவே. 
சாருத.--[கேட்டுச்‌ சோகமுந்று] ஓ ! உங்கள்‌ குலத்திலுயாசர்‌ தவர்‌ 
களே! நீங்கள்‌ எனக்கொரு உதவி செய்யும்படி வேண்டு 
இறேன்‌, 


சண்டாளர்‌.--ஓ பட்டினத்துச்‌ சகங்களே | ஒரு சணப்பொஞு௮ 








* அணிநிலை-அழயெதிதி அதாவது செல்வப்பேறு; 


பத்தாவதங்கம்‌, 1) 
இடங்கொடுங்க ! இர்த ஆரியசாருதத்தன்‌ மவன்‌ கூஞ்டு 


யில்‌ விளிக்கட்டும்‌; [திரையைப்‌ பார்த்த] ஐயரே ! இங்கு 
வாங்க, இங்கு வாங்க, வாடாகுளந்தை 7 வா! 


(பிரகு குழந்தையை எந்திககொண்டு மைத்திரேயன்‌ 
பிரவேசிக்கின்‌ னன்‌) 
விதூஷ..--சக்ரம்‌ வா: சீக்ரெம்வா/ உன்றதப்பரக்‌. கொலை 
செய்யக்‌ கொணடுபோகின்ப்ரர்களே 7 
குழந்தை,--ஆ 1! அத! ஆ! அப்பா ! 
விதூஷ--மித்திரா/ சான்‌ உமமை எங்றுப்‌ பார்ப்பேன்‌ ? 
சாருத,--[குழந்தையையும்‌ ஈண்பனையும்‌ சோக்கி] ஆ முழக்தாய்‌ ! ஆ 
மைத்திசேய ! [தயரததோடு] ஆ! கஷ்டம்‌ ! 


விதியிலுநு மறுவுலலெ விளம்பிக்கு நெடுங்காலம்‌ 
அழதிதாக முற்றிருப்பே னல்தென்னே யென்பீரேல்‌ 
பிதிர்க்களிக்கு * கிவாபோத கம்பெரிய மீனுறையு 
ததிரூழும்‌ ஞாலத்திற்‌ றமியேற்கு வறிதன்றோ ! (15 


ர ழந்தைக்கு யான்‌ யானு கொடுப்பேன்‌ 
[தன்னைப்பார்த்துததன்‌ பூணு நூலையும்‌ பார்த்து] ஆம்‌, என்னி 
டத்தில இறுதானிருக்கின்றது. 
வெண்முத்தம்‌ பொன்னின்றி வேதியர்கள்பூணிஃது 
விண்டேவர்‌ பிதிராபெற வவிர்ப்பாகம்‌ வீசுவதே, (18) 
(என்று எக்ஞோபவீதத்தைக்‌ கொடுக்கன்றனன்‌) 
முதந்சண்டாளன்‌.--வாடா, சாருதத்தா ! வா, 


8வது சண்டாளன்‌.--அடலே ! ஆரிய சாருதத்தரை மரியாதமி 
ண்டி. அளைக்கிறை; அடலே ! ட பாரு. 


* $வாபோதகம்‌-பிதிரர்கட்குத்தாகம்‌ நீங்க அவிர்த நீர்‌, 


0 மிருஈசகடிகம்‌. 


மானவன்ற னற்கால மடிடஏிறதா யினுமல்‌எல்‌ 
தான்கட்டி லடங்காத தனிச்ரிங்க வேறேபேரல்‌ 

ர்‌ வாளேறு போன்றவிதி மானிடர்க ளியாவரைபு 
நூனமொடு தனையடைய நுந்தல்செயா நின்றதுகாண்‌, 


(அல்லாமலும்‌). 


இவனுடன்‌ முழுஅஞ்‌ சேராவுற்‌ நோஇிரக்‌ தாழ்வுற்‌ முனு 
சாவனியிற்‌ குறறமயாநோ ! அம்புலி யிராகுக்‌ கோளால 

$ இவவுறக்‌ கவர்தலான்மற்‌ நிவ்வுல கத்தார்‌ தங்கட்‌ 
கவன்மிக வணங்கத்தக்கேர னல்லனா யேன்‌ முனே, (ுு 


குழந்தை.--அடே ! அடே! சண்டாளாகளே ! என்‌ அப்பாவை 
எங்கே கொண்டுபோறையள்‌ ? 


சாருத,--குழக்தாய்‌ ! 

கரவீர மாலைகண்டங்‌ கழுவொரு தோளிற்‌ மங்க 

பரிவுசெய்‌ சோககெஞ்சிற படைதயான்‌ $ பசுப்‌ தக்குக்‌ 
உகருமைகொ ளாடுகொண்டு போதல்போற்‌ கொலைக்‌ களத்துக்‌ 
கிருமையு மிழகசதாலே யிர்ச்செனை யேதா கினரூர்‌, (21) 


சண்டாளர்‌.--ருள௩ தையே / 


புலையர்குல,க்‌ தற்பிறச்தே மெனினு கரங்கள்‌ 
புலையரல்லேம்‌ | புலவர்தமக்‌ இடும்பை யாற்றும்‌ 
நிலைமைபுற்றோ ரெவரவரசே நிலத்தில காளும்‌ 

நீங்காத பாவியரரய்‌ 4] நீச ரரவார்‌, (3 


கழந்தை,--என்‌ அப்பாவை யேன்‌ கொல்லுறீர்‌ 3 


சண்டாளர்‌.--ஓ சஞ்சீவி! இந்தக்காரியத்தில்‌ இராசாவுடைய 
கட்டளையே குறறவாளி ; ஈரங்களலல, 





ர்‌னானேறு- இடி, 3 இலவு-இழிவ. $ பசுபந்தம்‌- தர்வசை யாகம்‌, 
க கநமைகோளாடூ- காரா, | புலவர்‌ பெரியாருக்காகு பெயர்‌, 
*| நீசர்‌ சண்டாளர்‌. 


பத்தாவதங்கம்‌. 27 
குழந்தை,-என்னைக்‌ கொல்லு; என்‌ அப்பாவை விடு, 


சண்டாளர்‌.--சிரஞ்சீவியே ! இப்படிச்‌ சொல்லுகிற நீ இஞ்சி 
வாயாக இரு. 


சாருத.--[சண்ணீர்‌ சொரியக்‌ குழர்தைமைக கழுத்தில்‌ அணை] 


முகுஈட்பின்‌ மூழுப்பயனாம்‌ பு£ல்வன்‌ செல்வன்‌ 
முழுமிடிய ஸிருவரும்குஞ்‌ சமமே யன்றிச்‌ 
சந்தமல ர உசிரமல தணியா வாசைக்‌ 
கடமார்பிற்‌ றழுவவுறும்‌ பொருளாமன்றே, . (9) 
(என்று|இவ்வங்கத்தின்‌ 21வது செய்யுளைச்‌ கூறிப்‌ பிஸ்னர்‌ இவ்‌ 
வங்கத்தின்‌ 1)௨த செய்‌.புளை௪ சொல்லுடன்‌ றனன்‌) 


விதூஷ.--ஒ சண்டாளர்களே ! அன்பன்‌ சாருதத்தனை விட்டு 
என்னைக்‌ கொல்லுங்கள்‌. 


சாருத.--சாந்தம்‌, பாவம்‌! [பார்த்துத்‌ தனக்குள்‌] இப்பொழுது 
அறிகிறேன்‌, [என்று இவ்வங்கத்தின்‌ 16வது செய்யுளின்‌ பித்‌ 
பாதியையுரைக்னெறனன்‌, பின்னர்‌ வெளிப்படையாக இவ்வங்க 
த்தின்‌ 11வது சவியைச்‌ கூறுகின்றனன்‌) 


சண்டாளர்‌.--எட்டிப்போங்க, ஆரியர்களே 1 எட்டுங்க. 
கூவத்திற்‌ கயிறறுந்த தங்கச்‌ செம்பு 
குளிர்நீரின்‌ மூழ்குதல்போ லபவா தத்தாற்‌ 
்‌ சவப்பற்‌ ஜொழிக்‌ தவிர்‌ த மனிதன்‌ றன்னைச்‌ 
சர்பதிமீர ஏனிங்கள்‌ பார்க்கின்‌ நீரே 3 (29) 


சாருத--[சோகத்தோ6] இவ்வங்கத்தின்‌ 18ங்கவியை யுசைக்கின்‌ 
றான்‌, 

இரண்டாவது சண்டா.--௮டே ! மதபடியுங்‌ கொலையைப்‌ பமிரங்‌ 
கப்படுத்து [முதற்சண்டாஎன்‌ ௮வ்விதஞ்‌ செய்கன்‌ னன்‌]. 





ர்‌ உசரம்‌-சந்தகத்திற்‌ கலக்கப்படும்‌ ஒர்உறுமணப்பூஞ்செடியின்‌ வேர்‌, 
வெட்டிவேருமாம்‌. சந்தனச்சலவை யென்பாருமுளர்‌. 


்‌ சீவப்பற்று-உயிராசை, 


க்‌ மிருசசகடிகம்‌. 


சாருத்‌.- 
கியரத்தான்‌ மாமடிது கதொன்னிலைகின்‌ 
ிழிர்தகனார்‌ சொலுமபேறிபபோழ்‌ 
தியிரிழக்க வருங்கொலையே உவரிக்த 
அறிக்கையிடல உளக சென்றும்‌ 
பயிலலிலாப்‌ பெருமபிமை விளைக்கின்ற 
பைச்தொடியங்‌ கருஙகட்‌ பாவை 
யயிலிடததி லெனகையாற்‌ கொலையுணடா 
ளெனக்கேட்க லாயிற்றுலோ [! (3) 
(பின்னர்‌ உபரிகையில்‌ விலஙடெப்பட்டி ருந்த ஸ்தா௨ரகன்‌ 
பிரபேசிக்கிறான்‌). 
ஸ்தாவர,-[பூெங்கப்‌ படுத்தலைக்‌ சேட்டுத்‌தயரக்குறிகளோடு] ஏன்ன] 
நிரபராதியான சாருதச்சளைக்‌ கொலை செய்ஒருங்களே ! 
என எசமான எனகரு வீலங்கிட்டி ருக்கிமுன? இருக்கட்‌ 
டும$ கத்துகிறேன ; கேளுங்கள்‌ ஆரியர்களே / கேளுங்கள்‌, 
பாவியாகிய கான்‌ வண்டி மாரறுட்டத்தாற்‌, புஷ்பகாண்டகமே 
ன்கிற - பாளுந்தோட்டத்திலிருந்து, வசந்த சேனையைக்கோண்‌ 
டாந்தேன்‌ ; அப்போளுது என்னிடத்திற்‌ - பிரியம்வைக்கவில்‌ 
லையா எனறு கை, கயிறு. வலக்காரங்களால்‌ அவளை என்‌ எச 





மான்‌ கொலை பண்ணிஞன்‌ ்‌ இந்த. ஆரியரால்‌ அல்ல ; 





எனன 7 நீண்ட தூரமாக இருத்தலால ஓருவன காதி 
இம படவிலலை; இப்போது என்ன செய்வேன்‌ / நரன்‌ 
ளே விளுகியறன்‌ [யோசித்து] இர்த மாதிரி பண்ணினால்‌ 
ஆரிய சாருதகதனைக்‌ கொல்லமாட்டாங்க ; இருக்கட்டும, 
இர்ச மாடியிலிருர்து இடிர்த சன்னவின்‌ வழியாக சான்‌ 
இளே விஞுகறேன்‌ ; கான சாதல்‌ ஈல்லஅ; ஈல்ல குலத்திற்‌ 
பிறர்தவைகளாகிற பறவைகட்ரு, வாசஸ்தான மரமரதிய 
ஆரிய்சாருதத்தர்‌ இறத்தவ, ஏற்றதல்ல ; இர்த மாதிரி கான்‌ 
செக்தால்‌ எனக்குப்‌ பரலோகங்கிடைக்கும்‌. [இவ்விதம்‌ 
வண்‌ விழுந்து] யாணிறக்கவிலலை ; ஆச்சரியம/ விலங்கும்‌ 
முதிந்திட்டது ; எண்டாளன்‌ அறிக்கை செய்யுஞ்‌ சத்தம்‌ 


பத்தாவதங்கம்‌, 257 


சாருத.---[இரச்சச்தோ] அடைக்கலம்‌ புகுர்‌ தவனுக்கு ௮பயங்‌ 
கொடுத்தேன்‌, 


சர்வில.--[சேசவத்தோட] ஆ! ஆ! இவனைச்‌ சாருதத்தன்‌ பக்க 
லிலிருக்து அப்புறப்படுததுங்கள்‌ [சாருகத்தனைப்பார்த்து] 
இக்தப்‌ பாவியை யா௮ செய்யலாம்‌ சொல்லும்‌, 


இவன்றனை யிறுக்கிக்கட்டி. 
யீர்த்திடலாகுங்‌ கொல்லோ! 
இவன்றனைக்‌ கடிப்பானுயை 
யேவிட லாகுங்‌ கொல்லோ? 
இவன்றனைக்‌ கொடியசூலத்‌ ர்‌ 
தேற்திட லாழுங்‌ கொலலோ1 
இவன்றனை வாளாலவெட்டி 


யிழுத்திட லாகுங்‌ கொல்லோ? 9) 
சாருத கான்‌ சொல்லும்‌ வண்ணஞ்‌ செய்வீரா? 
சர்வில.-௮இலென்ன சந்தேகம்‌ | 


சகார,--பட்டாரக7 சாருதத்த/ பாதம்‌ புகுந்தேன்‌ ; ஈன்னைக்‌ 
காப்பாற்றும்‌, காப்பாற்றும்‌ ! உமக்கு எது தகுதியோ 
அதைச்செய்யும? இனி இவ்விதஞ்‌ செய்யேன்‌, 


[திரைக்குள்‌] ககரமார்தர்காள்‌ ! கொல்லுங்கள்‌ ; எதற்காக 
இர்தப்‌ பாவி உயிருடனிருக்கின்றனன்‌--[(வசச்சசேனை சாரு 
தத்தன்‌ கழுத்திற்‌ போட்டிரு௨த ச.ரவீரமலர்‌ மாலையைக கழற்றிச 
சகாரன்‌ கழுத்தும்‌ போகடென்றனள்‌]. 


சகார.--கருப்பதாசிமகளே ! தயைசெய்‌, தயைசெய்‌ ! இனிக்‌ 
கொல்லேன்‌, ஆகையால்‌ என்னைக்காத்தருள்‌. 


சர்வில.--அடே ! அடே ! கொண்டு போங்கள்‌ ! ஆஅசியசாருதத்‌ 
தரே / இக்தப்பாவியை யாதுசெய்யலாம்‌ ! கட்டளையிடுப. 








ர்‌ தூலம்‌ -கழுமரத்‌ இற்சாகுபெயர்‌, 
9 


பத்தாவதங்கம்‌, 9ம்‌ 
தைத்‌ தேடிப்போடரேன்‌ ; [பார்ச்‌தப்போய்‌] அகோசண்டா 
ளர்களே ! பாதைவிடுங்க, பாதைவிடுங்க. 
சண்டாளர்‌.-- அடே ! வளிவிடக்கெக்கிதியே ; மீ யாரு£ 
ஸ்தாவ.--இவன்‌ முன்சொன்ன 
கியங்களைச்‌ சொல்லுகிப்ரன்‌, 
சாருத.- 


பிழைப்பிலலா ஈமபாசப்‌ பிணிப்புடன்யான்‌ 71 பேதுறுகால்‌ 
மழையின்றிச்‌ சோர்பயிர்ககு மைம்மேகம்‌ போல்வர்தான்‌, 





இரச அடையாள வாம்‌ 


நீங்கள்‌ கேட்டிவீரோ ? 


சாவதி லச்சமோ ரணுவுஞ்‌ சார்கலேன்‌ 
்‌ யாவுமெ ன்‌ சாத்திமா நிம்ரை யண்ணிய 
பூவினிம்‌ சத்‌ தீனா மெற்றுப்‌ புத்திரன்‌ 
கூவியே பிறந்தது போலுங்‌ 6 கூற்நமே, (22) 
அன்றியும்‌ 
யான்பகை த்திடலுரு கா 
னற்பமும புக்தி யில்லான்‌ 
முன்‌ % சடுக்‌ கோற்போல்‌ நிர்தை 
யாளனாற்‌ பழிப்புச்‌ சாரீக்தேன்‌. (28) 


சண்டாளர்‌.--சாவரகா ! மீ செரல்நியே, அது சத்தியமா ? 


சேடன்‌.--சத்தியம்‌ * ஒருத்தருக்கும்‌ நீ சொல்லாதே ”” என்று 
என்காலில்‌ விலங்கிட்டு, என்னை மாடியில்‌ வச்௫ருக்‌,சரன்‌, 


சகார.--[பிரவே௫த்துக்‌ களிப்போடு] 
கைப்பும்‌ புளிப்புங்‌ கலச்‌த மரங்கிஷங்‌ 
கறிகள்‌ குழம்பு பலவகை மச்சஞ்‌ 
சம்பா ௮ரி9ிச்‌ சாசஞ்‌ சக்கரைப்‌ 
பொங்கலெலாமென்‌ ஸிலிற்‌ புசச்தேனே, (29) 


ம்‌ பப்து அ பதற்ககம்‌, 1 என்சீர்‌ தியாவின்‌. ன ரர்ரிப்பன 





$ கூற்றம்‌-சொல்‌, இங்குஸ்‌ சாவரக சேடன்‌ அடையாள வாச்‌ 
வெங்களைச்‌ சுட்டிநீறு, கூற்று, அம்சாரியை யென்பாருமுளர்‌, 
* கடுக்கோல-ஈஞ்சுதோய்ச்த அம்பு. 


240 மிருச்சகடிகம்‌, 


[சாதுகொடுத்துச்கேட்டிு உடைஞ்ச வெங்கலம்‌ போலக்‌ 
கணகணவென்று சண்டாளர்களுடைய பேச்சுக்களுங்‌ கே 
ள்க்கறதுகள்‌?; ஆகையால்‌ தரித்திர சாருதச்தனைக்‌ கொ 
லைக்களத்துக்குக்‌ கொண்டு போகிருர்களென்று எண்ணு 
கிறேன்‌ ; ஆகையால்‌ சான்‌ போய்ப்‌ பாக்கறேன்‌ ; சத்துரு 
ப்பயல்‌ சாதல்‌ எனக்குச்‌ சந்தோசம்‌; பகையாளி கொல்ல 
ப்படுவதை எவன்‌ பார்க்கிறானோ, அவனுக்குக்‌ கண்வலி 
வசானு என்று எனக்குக்‌ கேள்வி; கஞ்சுக்குவைக்குள்‌ 
அகப்பட்ட புழுவைப்போல, வழிகேடிக்‌ கொண்டிருக்கை 
யில்‌ அந்தத்‌ தரித்திர சாருதத்தனை காசம்‌ பண்ணினேன்‌; 
இப்பொழுஅ என்மேல்‌ மாடி உப்பரிகையிலேறிக்கொண்டு 
கான்‌ செய்த பராக்கிரமத்தைப்‌ பார்க்கிறேன்‌ ; [அப்படியே 
செய்து பார்த்த] ஹீ! ஹீ/ஹீ! அந்தத்‌ தரித்திர சாருத 
தீதனைக்‌ கொலைக்களக்துக்குக்‌ கொண்டுபோடருன்‌ ; ௮த 
ற்ஞ. இவ்வளவு சகக்கூட்டமா ! எர்த வேளையும்‌ மேலான 
வனாகவும்‌, எசமானாகவு மிருககற என்னை யொத்த மனி 
தன்‌. கொலைக்காகக்‌ கொண்டுபோகப்பட்டால்‌ அக்தச்‌ 
சமயத்தில்‌ இன்னும்‌ எவ்வளவு கூட்டங்கூடும்‌ 7 [பார்த்த] 
என்ன! இவன்‌ புஅுக்காளைபோல்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டுக்‌ 
கொண்டு போகப்படுனெறனன்‌ ; இப்பொழுது யாது காச 
ணத்தால்‌ என்னுடைய மாடிப்பக்கதீதிற்‌ சத்தம்‌ நின்று 
விட்டத? நிறுத்தப்பட்டது [பார்த்து] என்ன ! ஸ்‌.தாவ 
ரக'சேடன்‌ இங்கில்லை ; இர்தப்பயல்‌ இவிடத்தை விட்டுப்‌ 
போனால்‌ இரகசியத்தை வெளிவிவோனே / ஆகையால்‌ 
அவனைத்தேடுறேன்‌ [என்று இதங்பப்போூருன்‌ ] 


சேட.--(பார்த்து] எசமாங்களே ! இதோ அவன்‌ வந்திட்டான்‌. 


சண்டாளர்‌.-- 
எட்டுங்க வேகு மிவ்வளி விடுங்க 
சட்டமேய்‌ கதவைச்‌ சாத்துங்க காவைக்‌ 
கட்டுங்க இமை கனிந்த கொம்புகொள்‌ 
அட்டமாக்‌ காளை தொடர்தல்கண்‌ டி.லிரோ ! (90) 


பத்தாவதங்கம்‌, 2-1 


சகார,--௮டே 7? பாதை விடுங்க (அரு£த்‌ சென்ற) ஸ்தாவாக7 
சேட! புத்தக! வா, போவோம! 


சேட--ஈ ஈஈ; கொடியவரே ! வசக்தசேனையைக்கொள்றும்ட 
மகக்திருத்கியடையவிலலையா? அப்பொழுது அடுத்தவமை 
அஞ்சு கற்பகமாங்கள்‌ போலாசீரிக்கும அரிய சாருதத்‌ 
தரை அழித்துப்போடத்‌ இர்மானி4 இீரோ 2 


சகார,--மாணிக்கக்குடம்போன்ற கான பெண்‌ கொலை செய்‌ 
வேனா? 


எல்லோரும்‌.-- அகோ ! உன்னாம்‌ கொலையுண்டாள்‌ ; ஆரியசாரு 
தத்தனால அலல. 


சகார.--இக்தவிதஞ்‌ சொன்னவன்‌ யார 1 
எல்லோரும்‌,--[சேடனைப்பார்த்த] இதோ இக்தச்சாது, 


சகார,--[ தனக்குள்‌ பயங்சொண்டு] ஐயய்யோ ! ஐயய்யோ! ஸ்தா 
வாகசேடனை கான்‌ சரியாய்‌ விலங்டெவில்லை; கான்‌ செய்த 
கெட்ட செய்கைக்கு இவன்‌ சாட்டியாச்சே / [யோ?ூத்த] 
இப்படிச்செய்கிறேன்‌ [வெளிப்படையாக] ஓய்‌ பட்டாரகா 
களே / பொய்‌, இக்தச்சேடன்‌ தங்கத்தைத்‌ இருடினான்‌ $ 
அதற்காக கான்‌ அடிச்சேன்‌ ; கொல்லினேன்‌ ; விலங்கிட்‌ 
டேன்‌ ; இவன்‌எனக்குப்பகை ; இவன்சொல்லுறெது உண்‌ 
மையாமார? [இரக௫யமாய்ச்‌ சேடனுக்குக்‌ கசைக்கடகத்தைக்‌ 
கழற்றிச்கொடுத்‌.த, மெல்லியகுரலோடு] ஸ்‌ காவரக/ சேட/ கழ 
ந்தை! இதை வாங்கிக்கொண்டு, வே விதமாகச்சொல்லு. 


'சேட.--[வாம்கிக்சொண்டு] பட்டாரகர்களே/ பாருங்க, பாருங்க 
எனக்குத்‌ தங்கத்தைக்‌ கொடுத்து மயச்குகிருர்‌, 
சகார.--[சடகத்தைப்‌ மிடுங்கக்கொண்டு] இதுதான்‌ அக்தத்தங்கம்‌, 
இதற்காகத்தானிவனைத்‌ தொழுவிலிட்டேன்‌ [கோவத்சோடூ] 
ஓ சண்டாளர்களே ! இவனை கான்‌ தங்கசாலையில்‌ வேலை 
யில்‌ வச்சேன்‌ ; இவன்‌ தங்கத்தைத்‌ இருடினான்‌ ; கொல்லி 
91 


242 மிருச்சகடிகம்‌, 


னேன்‌ ; அடிச்சேன்‌ ; உங்களுக்கு ஈம்பிக்கை யில்லாவிட்‌ 
டால்‌ அவன்‌ முஅகைப்பாருங்கள்‌. 

சண்டாளர்‌,--[பார்த்த] ஈண்டாய்ச்‌ சொல்லினார்‌ ; கோவம்‌ உள்‌ 
ளவன்‌ எதுதான்‌ செய்யான்‌ ! 


சேட--ஜயய்யோ ! சேவைத்தொழில்‌ இப்படியாகவா விருக்‌ 
ரு௮? கிசத்தை ஒருத்தரும்‌ ஈம்பார்‌ | துயரத்தோடு] ஆரிய 
சாருத.த்தரே 1! என்னாலானது இவ்வளவே [என்று பாதங்க 
ளில்‌ விழுரொன்‌] 


சாருத.--| தக்சத்தோ்‌ | 
இழிவுற்றோன்மாட்‌ டி.ரக்கமுற்றோ 
ர்‌ யேதொன்தில்லா இங்ருற்ற 
வழுவில்கிளைஞ ! புண்ணியனே ! 
மருதென்சொல்லை யெழுர்திருநீ 
பழுதுபடைத்த வெனைவிடுப்பான்‌ 
பார முயற்த புரிர்தனையால்‌ 
ஈழுவில்விதிகா னண்ணவிலை 
ஈட்டோய்‌ / ஈன்கே யாற்றினையே, (81) 


சண்டா.--பட்டகசே ! இக்தச்சேடனை யடிதீது வெளிப்படுத்‌ 
திங்க, 


சகார.--௮டே ! தொலைக்து போடா/ தொலை [என்று வெளியில்‌ 
வெருட்ெருன்‌] அடே ! சண்டாளர்களே ! ஏன்‌ தாமஞ்செ 
ய்கிறீர்கள்‌. இவனைக்‌ கொல்லுங்கள்‌, 


சண்டா.--அவசரப்படாமல்‌ நீங்களே கொல்லுங்க. 


குழந்தை --௮டே சண்டாளா ! என்னைக்கொல்லு; என்‌ ௮ப்‌ 
பாவை விடு, 


சகார.--இவன்‌ மகனோடும்‌ இவனைக்கொல்லுங்கள்‌, 


ர்‌ ஏது காரணம்‌, 


பத்தாவதங்கம்‌, 214 


சாருத.--இ* ௪ மூடனுக்கு எல்லாக்தரும்‌, குழந்தாய்‌ 7 உனது 
அம்மாளிடம்‌ போ ! 


குழந்தை,--கான பேரய்‌ என்ன செப்கறெது1 


சாருத...- 
இக்கணமே யிப்பூணூ நூலை யேற்றே 
பில்லேகி புனேயினமு ஸிடத்தில்‌ வைர 
கக்ருமெனைத்‌ தக்தையென வுற்ற தாலே 
நாடுகின்ற தோடமுனை ஈலியா தன்ஜோ3 (4) 


கண்ப! இவனை யமைத்துப்‌ போ. 


விதூஷ.--ஒ மிக்திரா ! உம்மைவிட்டுப்பிரிக்தும்‌ கான்‌ உயிரை 
சிசுமப்பேனென்று எண்ணுறெரா என்ன? 


சாருத.--சகாவே ! சுவேச்சையாக விருக்றெ ரி பிராணத்தியா 
கஞ்‌ செய்தல சரியல்லவே/ 


விதாஷ.--[தனக்குள்‌] இ௫ யுக்தமே; பிரியானபனைப்‌ பிரிக்து 
சீவனைத்தாங்கியிருக்க சான்‌ சக்தனலலேன்‌ ; ஆகையாற்‌ 
பிராமணியிடத்திற்‌ குழந்தையை விட்டு, என்‌ பிராணத்தி 
யாகஞ்‌ செய்து, எனது ஈண்பளைப்‌ பின்றொடருவேன்‌ 
[வெளிப்படையாக] ஓ மிதீதிரா! கொங்‌ கொண்டுபோய்‌ 
விடுகிறேன்‌ ; [என்று சழுத்தைச்‌ கட்டி.ச்கொண்டு பிறகு காலில்‌ 
விழுறொன்‌ ; குழந்தையும்‌ ௮ழு.துகொண்டு விழுச்‌] 


சகார,--என்னடா ! மகனுடன்‌ சாருதத்தனைல்‌ கொல்லக்சொ 
ன்னேனே ! 


சாருத.--[அச்சப்படகிரான்‌ | 


சண்டாளர்‌.--மகனோடு சாருதத்தனைக்‌ கொலலுதலுக்கு இரா 
சா கட்டளையில்லை ; வெளியிற்‌ போடா குளக்தாய்‌ / வெ 
ளியிலேபோ, [என்று வெளிப்படுத்‌ தன்‌ நனர்‌,] ப௫ரங்கப்‌ 
படுத்தவேண்டிய இடங்களில்‌ இது மூன்றாவஇிடம்‌, (மறு 
படியும்‌ பறையடி த்துப்‌ பிரசித்தப்‌ படு? துகின்‌ உளர்‌ ] 


இக்க மிருச்சகடிகம்‌, 


சகார.--[தனச்குள்‌] என்னமனிதர்கள்‌, சங்கள்‌ ஈம்பவில்லையே. [ 
[வெளிப்படையாக] ௮ட சாருதத்தப்பயலே | இர்தப்பட்ட 
ணச்சாங்கள்‌ ஈம்பவில்லை. ** சான்தான்‌ வசச்சசேனையைக்‌ 
கொன்றேன்‌!” என்று உன்னுடைய சொந்த ஈரவினஞற்‌ 
சொல்லடா / [சாருதத்தன்‌ மெளசமாச விருக்ிறான்‌] அடே | 
சண்டாளமனுசா ! இந்தச்‌ சாருதத்தப்பயல்‌ சொல்லமாட்‌ 
டான்‌ ; தம்பட்டமடக்கும்‌ பழைய மூங்கற்கோலால்‌ அவ 
னையடத்துச்‌ சொல்லும்படி செய்‌, 


சண்டாளர்‌.--[அடி க்கும்‌ பொருட்டுக்‌ சையை ஒக்க] ௮ட! சாருத 
த்தா சொல்லு, 
சாருத.---[ துயரமடைச்‌ த] 
அயரெனு மகாதத்‌ தெண்டிரை விழ்க்தும்‌ 
அணுக்கம துற்றிலேன்‌ மனத்தி 
அயர்புவி மாக்த ருரையப வாத 
ர்‌ வதாசா னெரிக்ோ னதுவே 
பயக்தரு இன்ற பாரினி லென்றன்‌ 
பண்மொழிப்‌ பாவையை யானே 
உயிரறக்‌ கொன்றேன்‌ என்றுரை யாட 


வுற்றகா லென்விதி யென்னே, (9 


சகார--[மறபடி] அட. ! சண்டாளமனசா ! இந்தச்‌ சாரு ச,ச்தப்ப 
யல்‌ சொல்லமாட்டான்‌ ; தம்பட்டமடிக்கும்‌ பழையமூங்‌ 
இற்கோலால்‌ இவனை யடி.ச்துச்சொல்லும்படி செய்‌, 

சாருத.--ஓ ஈகாவாகெளே ! [என்று ஒன்பதாமங்கத்தின்‌ பரவுல 


கமறியாத!' என்ற 92ம்‌ பாடலையும்‌ ₹ இருமையுமிழந்து நின்றா” 
என்ற 40ம்‌ பாடலையுஞ்‌ சொல்லுன்‌ மனன்‌] 


சகார,--கொல்லப்படான்‌. 


சாருத,-௮ப்படியே யிருக்சட்டும்‌, 





ர்‌ உதாசநன்‌ செருப்பு, வடசொல்‌, ௮விர்ப்பாசத்தை யுண்பவனென்‌ 
பது பொருள்‌- 


பத்தாவதங்கம்‌, 544 
முதற்சண்டா.-௮டே ! இன்று கொலைசெய்யும்‌ முறை உன்ன௮, 
வது சண்டா..--அடே ! உன்னது. 


முதற்சண்டா.--அடே ! £ட்டுப்போட்டுப்பார்ப்பம்‌ [என்று பலவா 
ருசச சட்டுப்போட்டுப்‌ பார்ச்‌ச] ௮டே ! கொல்லு முறை 
என்னதாகவிருக்தால்‌, இவன்‌ ஒரு முகூர்த்சகாலமிருக்கட்‌ 
டும்‌, 


2வது சண்டா.--யேனடா? 


முதற்சண்டா,--* அட! அப்பா வீரக! உனகருக்‌ கொலைசெய்‌ 
யும்‌ முறை வந்தால்‌ சிக்கிங்கொல்லாதே '” என்று என்‌ 
அப்பன்‌ சுர்க்கதீதுக்றுப்‌ போனபொளுது சொல்லினாரு. 


8வது சண்டா..--றடே ! என்ன காரணத்துக்காகவடா ? 


முதற்சண்டா,--ஒருக்கால, எவனாவது ஈல்லவனொருவன்‌ பணத்‌ 
தைக்‌ கொடுத்துக்‌ கொலைக்குள்ளானவனை மீட்பான்‌ ; ஒரு 
வேளை ராசாவுக்குப்‌ பிள்ளை பிறக்கும்‌; அக்தப்பிள்‌ காயின்‌ 
சுகத்திற்காகக்‌ சொலைத்தண்டனை யடைந்தவாளெல்லாம்‌ 
விடுதலை யடைவாங்க ; ஒருவேளை ஆனை அறுத்துக்கட்டுக்‌ 
ெமபினால்‌, அகத ௮வசரத்திற்‌ கொலைசதீர்ப்புப்‌ பெத்த 
வங்க விடுதலை யடைவாங்க ; ஒருக்கால்‌ ராசா மாறுவான்‌; 
ஆதனாஇங்‌ கொலைக்குள்ளானவங்க விடுதலையரவாங்க, 


சகார.--என்ன ! அரசன்‌ மாறுவானா என்ன $ 


சண்டா.--அடே ! கொலை செய்யவேண்டிய முறையைப்பற்றிச்‌ 
”ட்டுப்போடுவோம்‌. 


சகார,-- அடே ! சாருதத்தனை விரைவிற்‌ கொல்லுங்களடா, 
[என்று சொல்லிச சேடன்‌ சையைப்பிடித்து ஏகாச்தமாக விருக்‌ 
இன்றனன்‌.) 

சண்டா--ஆசியசாருத த்‌ தனே 7 இராசா கட்டளையே குற்ந 
வாளி, காங்களல்ல, நீ நினைக்கவேண்டுதலை நினைத்துச்‌ 
கொள்ளு, 


240 மிருச்சகடிகம்‌. 


சாருத.-- 
இதிழைச்ச வென்‌ ஞூழாற்‌ றோ்நீதி பஇதீ£ப்புக்‌ 
கோதுளனா யாற்றுகினுங்‌ கூடுமொரு வலியுளதேன்‌ 
மாதுகல்லாள்‌ வானுலின்‌ மற்றையிடத்‌ இருர்சாலு 
மோதுமவ:ஞருவெளியா லுற்ற * களங்‌ கோட்டுவெனே. 


ஓய்‌! கான்‌ எங்குப்‌ போகவேண்டுவது ? 


சண்டா.--[முன்னர்ச்காட்டி] அடே! செக்குச்‌ சுடலை யிதோ 
தென்படுது ; ௮அதைக்கணடபொளஞுதே கொலையரவானுக்‌ 
குச்‌ வன்தானே போயிடும்‌; பாரு, பாரு, 
களுவேற்ற வுடலத்திற்‌ கடும்பாதி வீள்ர்சுளசை 
எளுகரிகள்‌ வரய்கவ்வி யெயிறளுசத்தி மிர்க்கின்ற 
வளுவாமே களுத்தொங்கு மற்றுமொரு பாதியித 
விஞமட்ட காசஞ்செய்‌ வேடமெனக்‌ காண்கிண்ட. 


சாருத.--மர்‌ தபாக்கயெனான கான்‌ காசமாயினேன்‌. [என்று தச்ச 
முற்றுட்காருகன்‌ றனன்‌ ] 

சகார.--கான்‌ போகமாட்டேன்‌ ; சாருசத்தன்‌ கொலைசெய்யப்‌ 
பவெகைப்‌ பார்க்கப்போகிறேன்‌. [போய்ப்பார்த்து] என்‌ 
னடா! உட்கார்ச்து விட்டான்‌ ? 


சண்டாளர்‌,--சாரு தத்தனே ! பயப்படுகிறியுமா என்ன ? 


சாருத.--| விரைவில்‌ எழுந்து] மறர்க்கர்காள்‌/ | இஃ்வங்கத்தின்‌ சாவ 
இலச்சம்‌ ?? என்னும்‌ 27 ம்‌ பாடலைச்சொல்லுஒறான்‌.] 


சண்டாளர்‌.--ஐயசாருதத்த! ஆகாழத்திலிருக்கிற சூரியனுஞ்‌ 
சர்திரனும்‌ தஅன்பமடையுறாங்க ; சரவினில்‌ ௮ச்சங்கொ 
ண்டமனிசர்கட்குக்‌ கேட்பானேன்‌ ! 
உலடனி லுயா்க்தோர்‌ தாள்வார்‌ 
தாள்க்தவ ருயர்வார்‌ காற்ற 
மலிசவச்‌ தனக்குக்‌ தாள்த 
அயர்தலும்‌ $ வழங்கு வாரால்‌. (96) 





கலங்கம்‌ குற்றம்‌, களங்கு கடைச்குரை 1 லழங்கல-சொல்லல்‌, 
5தம, டூ குறை வட 


பத்தாவதங்கம்‌; ரர்‌ 


இவைகளை பும்மனத்தி லிருத்தித்‌ தேறுங்காணும்‌ [ இரண்டா 
வது।சண்டாளனைப்பார்த்துப்‌] பிரசித்தப்படுத தவேண்டு மிட 
ங்களில்‌ இது சாலாவ இடமடோ ! இர்தாலே அறிக்கை 
யிடுவோமடா ! (மறுபடியும்‌ பரெல்கப்‌ படுத்‌ தன்‌ றனர்‌) 


சாருத,--இவ்வங்கத்தின்‌ * மதியொளிகேர்‌'” என்ற 18ஞ செய்‌ 
யுளைச்‌ சொல்லுகின்றனன்‌. 


(பிறகு சோகச்‌ துடன்‌ வசர்தசேனையுஞ்‌ சர்ரியாசிபும்‌ பிரவேசம்‌) 


சம்நியாசி,-- கோ ! ஆச்சரியம்‌ ! மிகவுஞ்‌ சோர்வமடைர்‌ இரு 
க்கும்‌ வசக்தசேனையைத்‌ தேற்றி யமைச்சதுக்கொண்டு, 
சர்நியாலத்தால்‌ அநுக்கரகம பெற்றவனாயினேன்‌ ; உபா 
சிகையே! யான்‌ உன்னை எங்கு அழைக்குக்கொண்டு 
போதல்‌ வேண்டும்‌. 


வசந்த--ஆரியசாருதத்தர்‌ வீட்டிற்கு; அவருடைய கடாட்ச 
தீதால்‌, மானேந்திய சந்த தரிசசமான செவ்வல்லியைப்‌ 
போல, கான்‌ ஆகந்த பாவசை யாகும்படி ஆற்றுக, 


சக்ரியாசி.-எர்‌.த வழியாகப்போவோம்‌ ! [போத்‌ த] இராஜவிதி 
வழியாகவே போவேன்‌ ; உபாடிகையே ! வா, இது இராஜ 
வீதி. [காதுகொடுத்த] இரத இராஜமார்க்கத்திற்‌ பேரிசை 
ச்சல்‌ கேட்கப்படுகிறது, 


வசந்த,--[ முன்னர்ப்‌ பார்த்த] முன்பாக என்ன பெருங்‌ கூட்‌ 
டம்‌; ஆரியசே ! இஃதென்னவென்று அறியக்கடவீர்‌ ; 
பூமியானஅ மிகுர்த பாரத்தால்‌ ஆக்கிரமிக்கப்‌ பட்டிருக்க 
றஅ; அதனால்‌ உச்சயினி ஈகரம்‌ ஒரு பக்கத்தில்‌ உயரம்‌ 
இருக்கிறத. 


சண்டா,-இது கடைசிப்பயிரங்க இடம்‌, பறையடியுங்க, அடே! 
அ.ிக்கையிடுங்க, | அப்படியே செய்து] ஓ சாருதத்தனே / 
தயாராகவிரு, அஞ்சாதே, விரைவிற்‌ கொல்றோம்‌. 


சாருத,-தேவர்கள்‌ சேமமே செய்கிறவர்கள்‌, 


2168 மிருச்சகடிகம்‌, 


சக்ரியாசி,---] இடுக்ட்டுக்கேட்டு | உபாசிகையே / சாருதத்தன்‌ 
உன்னைக்‌ கொலைசெய்தானென்று, சாருசத்தனைக்‌ கொலை 
செய்யம்‌ கொண்டுபோடன்றனர்‌, 


வசந்த,--[ இடீரென்று கேட்டு] ஐயய்யோ / ஐயய்யோ ! கெட்ட 
அதிருஷ்டக்காரியான என்‌ நிமித்தம ஆரியசாருதத்தர்‌ 
கொலை யுண்ணப்போகிறாரா என்ன? ஓய்‌ / சீக்கிரம்‌ வழி 
யைக்காட்டும்‌. 

சக்ரியாசி.-புத்தோபாஸிகையே 1! உயிருடனிருக்கிற ஆசியசாரு 
தத்தரைத்தேற்றும்‌ பொருட்டுச்‌, €க்ரெமாகப்போ ! போ! 
போ! ஆரியர்காள்‌ ! வழிவிடுங்கள்‌, வழிவிடுங்கள்‌. 


வசந்த.--மார்க்கம்‌, வழி, வழி 7 


சண்டா.--இரிய சாருதத்தா! எசமான்‌ உத்தரவுதான்‌ குற்ற 
வாளி, ஆகையால்‌ வேண்டுபவைகளை கினைத்துக்கொள்ளு, 


சாருத.--மிருத்துச்சொல்லுதலாற்‌ பயனென்னை ? என்து இவ்வ 
ங்கத்தின்‌ * இஇிமைத்த”' என்ற 84ம்‌ பாடலைச்‌ சொல்லு 
னற்னன்‌. 

சண்டாளர்‌.--[கத்தியைத்தூச்] ஆரறாசாரியதத்தனே ! தலை கிமி 
ர்க்து சேராக நிலலு, ஒரே வெட்டில்‌ உன்னைக்‌ கொலலிச்‌. 
சொக்கத்தில்‌ உன்னைவிெரம்‌. 


சாருத--[ அப்படியே நி 'ந்ருன்‌ ] 


ஒரு சண்டாளன்‌.-| வெட்டமுயலுறான்‌, கத்தி சையில்நின்றும்‌ ஈழுவு 
நத] ஹீ ஹீ! இதென்ன? 


கடுங்கோவத்‌ தாற்களற்றிக்‌ கைமுட்டி. யாற்பிடியிற்‌ 

பிடியுற்றே யிருக்குங்காற்‌ பெருங்கொடுமை யிடி.யொத்த 

ர்‌ கடிகத்தி கைகளுவிக்‌ காரணமொன்‌ நில்லாமற்‌ 

புடவிதனில்‌ விஞ்‌ சதிது புதுமை ! மிகப்‌ புதுமை! (87) 

*்கடி--கூர்மை “£ கடியென்கிளவி, விரைவே கூர்மை காப்பே புது 
மை * * * கும்மே? தொல்காப்பியம்‌ சொல்லதிகாரம்‌ உரி 
யியல்‌, சூத்‌ இரம்‌ 07. 


பத்தாவதங்கம்‌. லர 


இறு இப்படி விளுச்‌ தபடியால்‌, ஆரியசாருஉம்தன்‌ ஆபத்‌ 
அக்குள்ளாகமாட்டான்‌ என்றுகினைக்கிறேன்‌; பவி காளி 
யாரி! தயவுபண்ணு, தயவுபண்ணு ; சாரறுதச்்‌்‌ விடி 
தலையடைவாசா? அப்போது சண்டாளர்‌ சரஇ உன்னால்‌. 


பட ட ல்‌ 
அநுக்கிரவஞ்‌ செய்யப்பட்டதாருமிம, 





மற்றோரு சண்டாளன்‌,--கட்டளைப்படி. ஈடப்பமடா ! 


முதற்சண்டாளன்‌.--இருக்கட்டும்‌, அப்படியே செய்வோம்‌ [என்‌ 
று இருவரும்‌ சாருதத்தணைல்‌ கழுவேற்ற எல்தணிம்மின்‌ னர்‌] 


பர்க்‌, பல்க்‌ ர 23 கப ்‌ 
சாருத,--இவ்வங்கச்தின்‌ * இதிலை த” என்ற 314) பாடலைச்‌ 
சொல்லு றனன்‌, 


சந்நியாசியும்‌ க்கட ஆரியர்தாள்‌!/ வேண்டாம்‌, வேண்‌ 
டாம்‌. 


வசந்தசேனையும்‌ 

வசந்த,-ஆரியர்காள்‌ ! யார்‌ நிமித்தமாக இவர்‌ கமொலையடைய 
விருக்கன்நனரோ? அந்தம்‌ நுரதிர்வ்டையாயெ சான்‌ 
இகோ இருக்கின்றேன்‌. 

சண்டா..--[பார்த்த], 
வேய்த்தோளில்‌ மயி/புரள விடுதியிவன்‌ விடுதியென 
வாயுசைத்தும்‌ சைநூக்கி வருர்திவரு பவள்‌ யாரே? (89) 

வசந்த,--ஆரியசாருதத்த/ என்ன இது? [என்று மார்பில்‌ விழு 
இருள்‌], 

சக்ரியாசி.--அரியசாருதத்த ! இஃதென்னை ? [என்று பாதம்களில்‌ 
விழுகிறான்‌ ]. 

சண்‌ _ா.-- [அச்சத்துடன்‌ விலகி] என்னடா வசர்தசே 1! ஈல்ல 
காலமடா ! இந்தச்‌ சாதுவை காம்‌ கொல்லவில்லை, 


சர்ரியாசி.--[எழுர்து] அடே ! சாருதத்தர்‌ விம்இிருக்கின்றனரா? 


சண்டா,--நாறு வயது உயிருடனிருப்பார்‌, 
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20 மிருசசகடிகம்‌. 
வசந்த,--| அகர்தத்துடன்‌ | என்‌ உயிருக்‌ இரும்பிவர்‌ ௧௮. 


சண்டா.---இடதச்‌. செய்தியை வேள்விச்சாலையிலிருக்கின்ற 
ராசாவும்குச்‌ சொல்லுவம்‌ [என்று சென்றனர்‌], 


சகாா,--| ஊசர்தசேனையைப்‌ பார்த்து மிகவும்‌ சடுங்பி] ஆச்சரியம்‌ | 
யாராவிவள்‌ பிழைத்மாள்‌ ? என்‌ பிராணவாயுக்கள்‌ வெளி 
யிற்‌ போன்றன ; இருக்கட்டும்‌, ஓடிப்போவேன்‌ [என்று 
நடலுற்றான்‌ ], 

சண்டா.--[ திரும்பிச்‌ அ] ௮டே ! யாரால்‌ ௮வள்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டாளேோ, அவனைக்கொல்லும்படி ஈமக்கு ராசாகட்டளை ; 
ஆகையால்‌ ராசன்‌ மச்சானைப்‌ பின்றொடர்வோம்‌. 


சாருத,--[ ஆச்சரியமுற்து]. 
ஏ நார்கக மேறி நாக்முண்டு ஈடுவுள கூற்றின்வாய்‌ யான்‌ 
போக்துள தருணர்தவினிற்‌ புவிமிசை மழையே யின்றிச்‌ 
ர்‌ செர்றுதாம்‌ வாடும்பைங்கூழ்‌ செழிப்பறக்‌ கார்மே கம்போ 


லார்தகை மரீஇயிவ்வண்ண மடைச்தவள்‌ 8 யரர்யார்‌ யாரே! 


இவலிரண்டா வஅவசச்க சேனைஎனும்‌ பெண்மணியா ? 
அவள்துறக்க சாட்டையோரீடஇு யவனிதலத்‌ துற்றனளா ? 
அவசமுறு மென்மனர்தா னவளிவளென்‌ நறிகிறதா ? 
தவவசந்த சேனைமணிற்‌ சாகாது தங்கினளா 2 (40) 


ர்‌ நாந்தகம்‌ கத்தி 4 நாந்தக மின்னும்‌ வீசி ஈராக்சசன்‌ ஈடர்‌.த வர்‌ 
தான்‌ 7? இராமாயணம்‌, உயுத்தகாண்டம்‌, அதிகாயன்‌ வதைப்‌ 
படலம்‌, செய்யுள்‌ 209. 

1 சேந்து“ இயெர்து “ சேந்தோத்தலர்ச்த செழுச்சாமரை யன்னவா 
ட்கண்‌ ?? 2வக?ச்‌ தாமி, பதிகம்‌, செய்யுள்‌ 8. 

6யார்‌ யார்‌ யார்‌ என்னும்‌ அடுக்கு விரைவுப்பொருட்டு, ( விரைசொ 
ல்லடுக்சே மூன்று வரம்‌ பாரும்‌ ?? தொல்காப்பியம்‌, எச்சவியல்‌ 
99ஞ்குத்திரம்‌, 





ம்‌ ப 5 
பத்தாவதங்கம்‌, லார்‌ 


என்னுமி ரஸிக்கவாசை மேவிய யிருந்த ர்னல்வைதல்‌ 








அன்னிய வவளேபின்னர்த்துனிர்துவர்‌ /ருக்ளன்‌ ளா 1 


்‌ டல ்‌ ்‌ தை 
அனனவ சூருவம்பேரன்‌॥ படிவச்2 யடைக்தாள? யேரரி 


பொனமயப்‌ பாவையி ங்குப்‌ புக்றுகின்‌ ணைளார7 என்னே!” 


வசந்த. கண்ணீர்‌ சொரிய எழுச் து, பாதங்களில்‌ விழ்க்து] ஆசிய 
சாருதச்த! உமக்ருத்தகாக இம்ழிய்ரு யாரால்‌ விஜம்மப்‌ 
பட்டதோ, அந்தப்‌ பாவி நானெ ! 


[ திசைச்குள்‌ ] ஆச்சரியம்‌ | ஆச்சரியம்‌ !! வசக்நபேட்ர உமி 


ருடனிருக்கின்றனள்‌. [என்று எல்லாரும்‌ செல்லுனெ றனர்‌ |. 


சாருத--| கேட்டு விரைவாயெழுச்து, மையார்‌ ரேோஉச்சைம்‌ கடலி, 
ஆரர்த பரவசனாகிச்‌ கண்களேஜூடியபடியே, களிப்பின்‌ மிகுதியாத்‌ 
றழுதமுத்த வார்த்மையுடன்‌ ] பிரிய! பூர் சேலதாணா 
25 
மு 


வசந்த,--அர்தத்‌ தூப்பாக்கியை யானே ! 
சாருத.--1பார்ச்து ஆரச்தத்தோடு] என்ன வசர சேனை தாணா நீ? 
[களிப்பு மேலீட்டால்‌] 


காலனார்‌ கைபுறு வேளைக்‌ கார்துகண்‌ 

$ ணாலியாற்‌ றனதட மற ஈனை த்த 

மேலுறு றூயிர்தரு விச்சை யென்ன௮வே 

மாலுற எவ்வண $ மடியில்‌ வரத 2 (12) 


பிரியே! வசர்தசேனா 7 

நின்பொருட்டால்‌ விழுந்தழிர்த நிலையில்தேக 
நின்செயலாற்‌ நன்னுயிரை நிலைக்கப்பெற்ற 

தன்புமிகும்‌ பிரியர்களின்‌ சேர்க்கைமாட்டு 
யம்மம்ம ! யாதென்று புகழ்வேன்‌ மிக்க 


* தானம்‌--சுவர்க்கம்‌ * உயர்கிலையவணைப்‌ புத்தேளுலகுபொன்னுவரு 
தானம்‌ ?? கூடரமணிரிகண்டு, 


ர. ஆலி--கண்ணீர்‌, டு மகி பூரி, 


252 மிருச்சகடிகம்‌, 


வென்பிரத்த ஈரம்புபுலா வியைர் தவிக்க 

விருங்குசம்பை தனையிழந்தோனெளிதாய்‌ $ மீட்டும்‌ 
மன்புணரி சூழ்புவியி இயிரைப்பெற்று 

மகிழ்ச்பெற விருத்தலுண்டோ ? | வடுக்கண்மானே ! 
மேலும்‌ காதலி! பாரு, 


என்னிடை யுடீஇய வாழ்தமே வாடை 
இருமய மாமலர்‌ மாலை 

யன்பூது மணப்பெண்‌ ணடையுமோர்‌ எ வான்ற 
னாடையு மராரமும்‌ போன்ற 

ஈன்புவி ௩டுங்க வொளிசெயுங்‌ கொடுமை 
ஈண்ணிய கொலைப்பறை யிஷ்து 

மன்பதை யுள்ளோர்‌ மனக்களிப்‌ பாற்று 


மணப்பறை யரவமே மானும்‌, (44) 


வசந்த--மிக்க தாட்ணெயசத்தால்‌ ஆரியர்‌ இவ்விதஞ்‌ செய்யத்‌ 
அிணி/ இரலலவா ? 


சாருத.--காதலீ ! நீ இவ்வண்ணம்‌ வதையுற்றாயென்று.- 


முற்பகைஞன்‌ வன்வையுற்றோன்‌ கரதக்தன்னில்‌ 
மூழ்குமர்தத்‌ தீயவனான்‌ முடிர்தேனக்கோ! (45) 


வசந்த.--| காசைப்‌ பொத்திக்கொண்டு] சாக்தம்‌ ! பாவம்‌! அர்த 
அரசன்‌ மைத்அுனனாற்‌ கொலையுண்டேன்‌ 7 


சாருத.--[ சன்னியாசியைப்‌ பார்த்து] இவர்‌ யார்‌ 2 


வசந்த -- அர்த அகாரியனால்‌ உயிரிழர்தேன்‌, இந்த ஆரியராரம்‌ 


ப்‌ தடட 
உயிர்‌ பெற்றேன்‌, 





4 மீட்டும்‌ இரும்பவும்‌. 

ர்‌ வூக்கண்‌-மாவடுவின்‌ பிளப்பை யொசத்சகண்‌ * வடுப்பிரா வளைய 
கண்ணாள்‌ வல்லவனெழுசப்பட்ட ?? வசக௫ச்சாமணி, சனகமா 
லையாரிலம்பகம்‌, செய்யுள்‌ 17, 


வரன்‌ மணச்சோலமுற்றோன்‌, 


பத்தாவதங்கம்‌, 200 
சாருத.-காரணமின் தி வந்த பெர்துவே! நீர்‌ யார்‌? 


்‌ லஸ்‌ ர ப . 
சந்நியாசி.--என்‌&ர ஆரியர்‌ அதிபவில்லையா ? ஆரியருடை கால்‌ 





களைப்பிடி தீ2லிற்‌ க்வலையுி ற சம்வாஹ கன்‌ அல்லவா டார்‌ 
ன்‌? சூதாடிகளாற்றுன்பமு று, யரன்றங்களை யடுத்தவ 
னென்ற காரணம்பறிறி, இந்த உபாஸிகை ஆபரணப்பொ 
ருளரல்‌ என்னை வாங்கள்‌ ; சூதாட்டத்தில்‌ வெறுப்ப 
டைச்து, சாக்யெழுரி யாயினேன்‌ ; இச்சு ஆரியை வண்டி. 
மாற்றத்தாற்‌ புஷ்பசராண்டகமென்றெ இரணுத்தியாாச்‌ 
இற்‌ சென்றனள்‌$; அமர்‌.ந அகாரியனால்‌. “ம என்ற மறில்‌ 
இறதில்லை?” என்று, கை, கயிறு, பலாத்காரத்தாற்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டாள்‌ ; சான்‌ பார்தேன்‌, 
(திரைக்குள்‌ கலகல என்ற ஒலியோடு) 


தக்கன்வேள்வி சிதைத்ததனி 
யிடபக்கொடியோன்‌ முன்காக்க 
மிக்கசரவுஞ்‌ சம்பிளர்‌ த 
விறல்வேன்்‌முருச வேள்காக்க 
ர்‌ அக்றுகைலைப்‌ பதாகையுடை 
யவனிமுழுஅம்‌ வெளிறியபஞ்‌ 
சொக்குஞ்செறுகர்ச்‌ செந்றபுக 
முறுமாரியகன்‌ வெற்றிகொண்டான்‌. (16) 


(சர்விலசன்‌ சரேலென்று பிரவேசம்‌) 


சர்வில,--இயவேர்தல்‌ பாலகனைச்‌ 

செருத்தேனர்தத்‌ தேயத்திற்‌ 

காயுமாரி யகன்றனைப்பூ 
வரசாயபிடே கமுமாற்றித்‌ 

நூயவவன்றார்‌ நிகராணை 
சுமந்து தலையிற்‌ நுயராழி 

தோயுஞ்சாரு தத்தனெனுச்‌ 
துணையில்லானை விடுவிப்பேன்‌, (17) 


்‌ அரிககையீலை-சக்கின்‌ மிறமுத்தசைலை. 


நல. 
சோ 


மீருச்சகடிகம்‌, 


ர்‌ மிடையும்படையு மர்‌இரியு 
மேலவாக்கோமான்‌ றளைக்கொன்றே 
யடையுமாகச்தர்‌ யாவரையு 
மாற்றலாற்றிப்‌ பகைவன.து 
புடவிமுழுஅஞ்‌ சார்வபெளமத்‌ 
அவமானஜுபூம்‌ தருநீழற்‌ 
புடையில்வதியும்‌ வலாரிபதம்‌ 
புகுர்தாற்போலப்‌ பொலி சதுகாண்‌, (48) 


[முன்னர்‌ கோச்சி] இதோ சங்கள்‌ கூட்டங்கூட்டமாகக்‌ 
கூடியிருக்கின்றனர்‌ ; அர்த இடத்திற்றான்‌ அவரிருத்தல்‌ 
வேண்டும்‌; அரசன்‌ ஆரியகனுடைய இந்த முயற்டி ஆரி 
யசாருததீதர்‌ உயிருடனிருஈது, அதனாற்‌ பிரயோசகஈப்ப 
டுமா? [மிகுர்‌தவேக த்தோடு போய்‌| கொடிய பயல்களே / 
விலருங்கள்‌ / [பார்த்து] ஆகந்தத்துடன்‌ சாருதத்தர்‌ வ௪ 
ந்த சேனையோடு வித்திருக்கெறனர்‌ போலும்‌; ஈமது 
இராசனுடைய மகோரதம்‌ பூரணமானதுபோலும்‌, 


1 மதியுணி $ கான்ற முழுஈஇ போல 
மாத்துயர்‌ மகோததி கின்று 

விதியெனு மதீர்ஷ்ட வசத்தினாற்‌ குணங்கள்‌ 
விளங்கிட மாயுஈல்‌ லொழுக்கம்‌ 

வதியிடமாயு மிருக்குகற்‌ பிரியை 
யாகயெ மாக்கலச்‌ தன்னால்‌ 

கதுமெனக்‌ கரையைக்‌ கண்டவன்‌ றன்னைக்‌ 
கடைடயாக்‌ காண்டலுற்‌ றேனே, (49) 


பெரும்பாதகம்‌ செய்தயான்‌ இவரிடம்‌ எவ்விதம்போவேன்‌| 
அல்லது எல்லாரிடத்திலுங்‌ கபடமில்லாமையே இறக்க 
தாகும்‌ | ௮ர௬ுத்‌ சென்று அஞ்சலியோடு வெளிப்படைபாய்‌ | 
ஆரிய சாருதத்தசே | 





* இச்தச்செய்யுள்‌ முடிபு, முதல்‌ நூர்சுலோச முடிபையேற்ததென்ச,. 
*மதியுணி* இராகு. $கான்ற-- உமிழ்ச்த. 
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சாருத.--நீர்‌ யார்‌? 


சர்லில.-- 
உன்விட்டிற்‌ கன்னமிட்டே 
யுன்‌ *சியாசங்‌ கவார்தனென்‌ யான்‌ 
இன்னபெரும்‌ பாவிபுன 
திருகமலச்‌ சாண்‌ புருக்சேன்‌, (60) 


சாருத,--தோழ/ அங்ஙனங்கூமுதே ; உன்னால்‌ கன்மை வி& 
8௧௮) [என்று கழுத்தைக்‌ சட்டிச்‌ கொள்ளுன்‌ னன்‌] 
சர்வில.--அன்தியும்‌, 
குலமான மொழுக்கமிவை கூடியால்‌ லார்யகனால்‌ 
ற அகல ்‌ ம்‌ வட்டம்‌ ல்‌ 
விலைப்பசுப்போற்‌ பாலகளும்‌ பூபாலன்‌ விஸிவுற்றான்‌. (51) 
சாருத--என்ன 3 


சர்வில.--- 
உன்வண்டி. மிதூர்க் துன்‌ னடி.யுற்றோ னெவனவளுற்‌ 
நுன்னு 1 மிட்டிப்‌ பசுப்போலச்‌ தோன்றல்கொலை யுண்‌டனளுல்‌, 


சாருத,--சரவிலக ! இடைச்சேரியிலிருந்து பிடித்துக்‌ கொணர 
ப்பட்டு, ஈறைச்சாலையில்‌ வைக்கப்பட்டு, உன்னால்‌ விடுவி 
க்கப்பட்ட ஆரியகனென்றவனா ்‌ 


சர்வில.--தங்களாற்‌ சொல்லப்பட்டவரே ! 
சாருத.--ஈமக்கு மிருந்த சந்தோஷம்‌, 


சர்வில.--உச்சயினியில்‌ உமது இகேகிதன்‌ இராஜ்ய பரிபாலகத்‌ 
தையடைந்தவுடன்‌, வேணாஈஇக்கசையிலிருக்கிற மூசாவ 
இயில்‌ இந்த இராஜ்யம்‌ விடப்பட்டது; உமது ரகேகிதனு 
டைய இச்சையை நீர்‌ ௮ங்கோரஞ்‌ செய்யவேண்டுவன 
[இரும்பி] ௮டே ! அடே ! அந்தப்‌ பாவியும்‌ ௮ரசன்‌ மைத்‌ 


ர்நியாசம்‌-அடைச்கலப்பொருள்‌, 1 டட்டிப்பசு-யாகப்பசு. 


2௦0 மிருச்சகடிகம்‌, 


தினனுமாகிய போக்கிரியைப்‌ பிடி.தது வாருங்கள்‌ ! 


[திரைக்குள்‌] சர்விலகர்‌ கட்ட.எைப்படி.. 


சர்வில.--* இதோ என்னாற்‌ றங்களுடைய முணமூலமாகச்‌ சம்‌ 
பாதிக்கப்பட்டிருக்கிற இந்த இராச்யெச்தைச்‌ தாங்கள்‌ 
அடையுங்கள்‌ '” என்று ௮ரசன்‌ ஆரியகன்‌ கேட்டுக்கொள்‌ 
ளூடின்றனர்‌, 


சாருத.--என்‌ முணத்தினாலா சம்பாஇிக்கப்பட்டது 1 


[திரைக்குள்‌] அடே / ௮ரசன்‌ மைத்தினா/ வா; இயசெய்‌ 
கையின்‌ பலனை நீயநுபவித்தல்‌ வேண்டும்‌. 


(பிற்பாடு மு.துகுப்பக்கத்திலிரண்டு சையும்‌ சட்டப்பட்டுச்‌ சேயர்களார்‌ 
குழப்பட்டுச்‌ சசாரன்‌ வருகிறான்‌). 
சகார.--அச்சரியம்‌ ! 


கட்டவிழ்ர்த கழுதையெனக்‌ 
கடுக நாரம்‌ போன எனைத்‌ 
ர்‌ துட்டறாக்கன்‌ போற்கட்டி.ச்‌ 
தூக்க யிங்கு விட்டனமே, (58) 


[கான்கு பக்கங்களிலும்‌ பார்த்து] ௮ரசன்‌ மச்சானாயெ கான்‌ 
எல்லாராலுஞ்‌ சூழப்பட்டேன்‌ ; இப்போது கதியற்ற ஈரன்‌ 
ஆர்காலில்‌ விழுவேன்‌, [யோடித்த] இருக்கட்டும்‌, சரணம்‌ 
புகுக்தோரிடத்திற்றயை புரியும்‌ அவனையே சாணம்‌ புகு 
வேன்‌ [எனச்சென்ற] ஆரியசாருதத்த ! என்னைக்‌ காதீதரு 
ளும்‌, காத்தருளும்‌ ! [என்று காலில்‌ விழுன்‌ றனன்‌]. 
[இரைக்குள்‌] ஆரியசாருதத்தரே 1 இவனை விடும்‌ விடும்‌, 
கொல்லுகிறோம்‌. 


சகார.--[சாருதத்தனைப்பார்த்து] ஓய்‌ ! அகதிகளுக்கு அடைக்க 
லம்‌ அளிப்பவரே ! என்னைக்காத்தருளும்‌ ! 








ர்‌ துட்டதக்கன்‌ - தீயராய்‌, 


2௦8 மிருச்சகடிகம்‌, 
சாருத.--நான்‌ சொல்லும்‌ வண்ணம்‌ செய்லீரா? 
சர்வில.--அஇலென்ன சர்தேகம்‌. 
சாருத.--கிசக்தானா 1 

சர்லில--கிசம்‌ ! 

சாருத,-அப்படியானால்‌ விரைவிலிவனை-- 
சர்வில.--கொல்லட்டுமா 8 

சாருத--அல்ல, அல்ல, விட்டுவிடும்‌. 
சர்வில.-யாது காரணத்தால்‌ ? 


சாருத.-.- 
அ௮பராதி யாமொருவன்‌ அடிக்கண்‌ வீழ்ந்தால்‌ 
அவன்வாளி ஞாலறுக்கப்‌ படுவா னல்லன்‌. (1) 


சர்வில,--ஆயின்‌ காயைவிட்டுக்கடிக்கச்‌ செய்வேம்‌. 
சாருத.--௮ல்ல, அல்ல. 


உபகாரஞ்‌ செய்வதினா லுலகத்‌ தென்றும்‌ 
உயிரிழக்க லுற்றுர்க்கு முயர்வா மன்றே 1 (54) 


ஈம்வில--அடே ! ஆச்சரியம்‌ ! என்ன செய்யலாம்‌ ? ஆரியரே[ 
சொல்லும்‌, 


சாகுத--௮வன்‌ விடுதலை யடையட்டும்‌. 
சர்வில.-விடுதலையாகட்டும்‌ ; விடுங்கள்‌. 


சகார.--ஆச்சரியம்‌ / பின்னும்‌ உயிருள்ளவனானேன்‌, [என்ற 
புருடர்களோடு சென்றனன்‌] 


(இிரைச்குள்‌ கலகல ஓவி) 


[மறுபடி திரைக்குள்‌] இவள்‌ ஆரிய சாருதத்தர்‌ மனையாள்‌, 
ஆரியைதூதை ! தன்காலடிமில்‌ சீலை நுனியைப்பிடி.த்த 
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இழுக்கிற குழர்சையையம்‌ தள்ளிவிட்டு, அளவற்ற ரண்‌ 
ணீர்‌ சொரிஇற சகங்களாற்‌ றடுக்கப்பட்டவளாி), எரியாகி 
னற அக்ிநியருற்‌ பிரவேடுக்கின்றனள்‌. 


சர்வில.--[கேட்டுத்‌ இரையை கோக] என்ன ச௩தனகனா ! ௮ட! 
சந்தனக! இது என்னடா? 
(சந்சனசன்‌ பிரவே௫ித்து) 
சந்தன,--ஆரியர்‌ பார்க்கவிலலையா என்ன? மகாராசா அண்‌ 
மனைக்குச்‌ மென்புறதீலெ பெரிய சாம்உூட்டம இருக்கி 
றது; ஆரியசாருதக்தாமம்ாயாட்டி அரியைநூதை கால 
டியிற்‌ சிலை நுனியைப்‌ பிடி திுககிற பாலகளத்தள்ளி 
விட்டுப்‌, பெருங்கணணி। பெொரிறெ. சாங்களாற றடைசெ 
ய்யப்பட்டு, எரியும இயிலிறங்பப போனெறனள்‌.. * இரி 
யே/ இர்நச்‌ சாகாஞ்‌ செய்யாதே; ஆரிய சாருதுத்தர்‌ 
உயிருடனிருக்வெறனா”” . எபறு நரன சொன்னேன்‌ 
க்கத்தில்‌ குழ்யிருக்மையிலயார்‌ கேட்பார்‌? யார்‌ ௩ம்‌ 
புவார்‌ 1 
சாருத,--[சோசத்தோக] ஆ காதலி! யான்‌ சிவித்திருக்றாம்‌ 
போது நீ இந்த முடிவு செய்தஊையே ! 
(மேலேபார்ந்து பெரு மூச்செறிர்கு) 
கல்லொழுக்க முடையாளெ ! யுனது£லம்‌ 
களிகடல்ருழ்‌ ஞாலத்திற்‌ காண்டலிஉலை 
ர்‌ பலக்கற்பின்‌ புகலிடமே பதியைநீத்‌.துப்‌ 
பரவுலகச்‌ சுகம்பருகல்‌ பண்பன்‌ ரூமே. (55) 
(என்ற மூர்ச்சிக்கிறான்‌). 
சர்வில,--௮ட௨ / என்ன அஜாக்கரதை 7 
விரைவிலச்த விடத்திற்கே போதல்‌ வேண்டும்‌ 
மிகுமூர்ச்சை யாரியரிங்‌ குற்ரு, மையோ ! 
புரியுமென்றன்‌ முயற்டுயெல்லரம்‌ பயனில்‌ லாமற்‌ 
போகின்ற தெனவெற்குச்‌ தோற்மு நின்ற, (50) 


*்‌ பலச்கற்பு- திடமுற்தபதிவிரசாசன்மம்‌. 


260 மிருச்சகடிகம்‌, 


அங்குப்போய்‌ ஆரியையை உயிர்ப்பித்தல்‌ வேண்டும்‌, நில்‌ 
லாவிட்டால்‌ மனசத்களர்வால்‌ வருத்தம்‌ விளையும்‌. 
சாருத,--[மூர்ச்சை தெளிர்து।எழுச்.] ஆ ! பிரியையே / எங்கிருக்‌ 
தன்றனை ? எனக்கு மறுமொழிசொல்லு, 
சந்தன. ஆரியர்‌ இந்தப்‌ பக்கத்தில்‌ வாருங்கள்‌ ; [என்று எல்லா 
ரும்‌ போகின்றனர்‌], 
(முன்‌ சொன்னவிதமாய்த்‌ தாதை பிரவே?க்கன்‌ றனள்‌) 
(தூதையின்‌ €லைநுனியை யிமுத்துச்கொண்டும்‌, விதாஷ்சனாற்‌ 
மின்றொடரப்பட்டும்‌, ரோஹகசேனனும்‌ இரதனிகையும்‌ பிரவேசம்‌), 
காதை.--[சண்ணீசோ6] குழக்தரய்‌ / என்னை விடு, என்னைச்த 
டாதை ; ஆரியபுத்திருடைய அமங்களங்காதில்‌ விமுமெ 
ன்று அஞ்சுகின்றேன்‌! என்று எழுக்து உஸ்திரநுனியை இழுத்‌ 
அத்‌ தஇயைகோக்செ செல்லுகன்‌ றனள்‌ ]. 

ரோஹ.--அம்மா ஆரியே/ கானும்‌ வருறேன்‌, இரு, உன்னை 
விட்டு கான்‌ பிமைக்கமாட்டேன்‌. [| என்று சடுஇயித்‌ சென்று 
மறுபடி. புடவைத்‌ தலைப்பைப்‌ பிடி க்டின்‌ றனள்‌ |. 

விதூஷ--பிராமணியாகிய நீ ஓன்றியாய்க்‌ இதையிலேவதல்‌ 
பாவமென்று ரிஷிகள்‌ சொலலுகிறுர்கள்‌. 

தூதை,--ஆரியபுத்திரரின்‌ ௮அமங்களத்தைக்‌ காதிற்‌ கேட்டலி 
னும்‌ பாவத்தைப்‌ பற்றுதல்‌ மேலானதன்றோ 1 


சர்வில.--[முன்னே பார்த்த] ஆரியை அக்கிரிமுகத்திற்‌ சென்றி 
ருக்‌இன்றனள்‌ ; விரைவிற்‌ போ, விரைவிற்‌ போ ! 


(சாருதத்தர்‌ விரைர்து போகின்றனர்‌). 


தூதை.--ரதனிகே ! குழர்தையைப்‌ பிடி.தீஅக்கொள்ளு ; சான்‌ 
என்‌ எண்ணத்தை கிறைவேற்றுகிறேன்‌. 


சேடி,--[துயசத்தோ] கானு்‌ தாங்கள்‌ செய்கறெபடி செய்க 
றேன்‌, 


பத்தாலதங்கம்‌, 967 


தூத. விதாஷகனைப்‌ பார்த்த] ஆரியசே 1 தாங்கள்‌ குழந்தை 
யை எடுத்துக்கொள்ளுங்கள்‌ [ 


விதூஷ.--உச்தே௪ இத்இயின்‌ பொருட்டுப்‌ பிராமணனை முத 
லில்‌ வைத்தல்‌ வேண்டும்‌ ; ஆகையால்‌ கான்‌ உமக்கு முக்‌ 
அவேன்‌, 


தூதை.--என்ன !/ இருவரும்‌ தடுக்கன்நனசே / [குழந்தையைத்த 
முவி] புத்தாக! எங்களுக்கு எள்ளு ட நீரும்‌ இறைத்தலு 
க்காக நீ தைரியமாகவிரு ; காரியம முடிர்தபிறரு மகேச 
ததிதாற்‌ பயனில்லை, [பெருமூச்செறிர்த] ஆசிய புத்இரர்‌ 
உனக்ரு ஆறுதல்‌ சொல்லார்‌. 


சாருத-- [கேட்டு விரைவாயோடிவர்‌த] ரூழந்தைக்கு கானே ஆது 
தில்‌ சொல்லுகயேண்‌, [என்று சைகளால்‌ எடதத மார்பிவணை 
த்துச்கொள்ளுகின்‌ றனன்‌ ] 


தூதை.--(பார்த்‌த] ஆச்சரியம்‌ ! ஆரிய புத்தாருடைய குரல்‌ 
போலும்‌; மறுபடியும்‌ ௮திர்ஷ்டவசததால்‌ இவரே ஆரிய 
புத்திரர்‌ 7 சந்தோஷம்‌ ; எனகளுச்‌ சக்தோஷம்‌. 


குழக்தை.-- [பார்த்‌ ஸந்தோஷத்சோடு] னும்மம்ம/ ஆச்சரியம்‌! 
என்‌ அப்பா என்னைக்‌ கட்டிக்‌ கொண்டார்‌ [ தாதையைப்பார்‌ 
த்த] அம்ம ஆரியே! விருத்தியாகிருய்‌ ; அப்பாவே என 
கரு ஆறுதல்‌ செய்கிறூர்‌, [என்று தகப்பனைத்‌ தீழூவுகறான்‌] 
சாருத.--[தூதையைப்பார்ர்‌த] 
காதலியே காதலனா ஸிருங்குங்‌ காலைக்‌ 
கடுங்கொடிய முடிவுசெய்‌தாய்‌ கமலஓடை 


ஆதவன்‌ தமியாம லிருக்கும்‌ போழ்தே 
4 ௮ம்பகத்தை முகிழ்த்திமோ அறைவாய்மாதோ. 





4 அம்பகம்‌-- சண்‌ ; இங்குத்‌ சாமரைப்பூவைச்‌ சுட்டிற்று ட அனைய 
காலையிலம்பிகை மலர்ச்திலள்‌ ௮ம்பக மொருக்காலும்‌?” பார 
தம்‌, ஆதிபருவம்‌, சம்பவச்சருக்சம்‌, செய்யுள்‌ 12. 


202 மிருச்சகடிகம்‌, 

தூதை--ஆரியபுத்தாரே / அ௮தனாற்றுனவள்‌ சேதஈ மெனறு 
சும்பகம்‌ பண்ணப்படுகின்றனள்‌, 

விதூஷ”--[பார்த்துச்‌ களிப்புடன்‌] அகோ ! ஆச்சரியம்‌ ! இட்து 
க்கண்களினாலேயே அந்தரங்க ஈண்பனைக்‌ காண்டுன்றேன்‌; 
ஆ! ஆ! மனைவியின்‌ மகமை! ! அக்கிிப்பிரவேசத்தீர்மா 
னத்தால்‌, *இன்பனுடைய கூட்டுறவையடைர்தனள்‌, [சா 
ருதத்தனைப்பார்த்த] பிரிய ஈண்ப! சாருதத்த! வாழி // 


சாருத.--மைத்திரேய ! வாரும்‌ 1என்று சமுவுன்றனன்‌] 


சேடி.--அடிமிக்க ஆச்சரியம்‌ / ஆரிய! வந்தனம்‌. [என்று பாச 
ங்சளிற்பணி௫ன்‌ றனள்‌ ] 

சாருத,--[ மு. தத்‌ சையை வைத்த ] இரதனிகே / எழுக்‌இரு, [என்‌ 
றுதாக்கவிகரான்‌ | 

தூதை.--| வசந்த சேனையைப்‌ பார்த்து] ஸகோதரியான நீ ௮இரஷ்‌ 
டவசத்தாற்‌ க்ஷமமாயினை ! 

வசந்த,--இப்போது க்ஷேமமாயினேன்‌ | என்று இருவரும்‌ தழுவுன்‌ 
தனர்‌] 

சர்வில.--பாக்யெவச,த்தால்‌ உயிருடனிருக்கும்‌ பெர்து வர்க்க 
ததை உடையவராஞார்‌ ஆரியர்‌, 

சாருத.--உமஅ அறுக்கரகத்தால்‌, 

சர்வில.--ஆரியே / வசர்தசேனா / இராசா சக்தோஷமடைர்அ 
உன்னை 1 “வது” என்ற வார்த்தையால்‌, அ௮.நுக்கரகம்பண்‌ 
ணுகின்றனர்‌. 


லசந்த,--ஆரிய / பாக்கெசாலியானேன்‌ 7 


சர்வில.--[வசர்தசேனையை முச்சாடிட்டுச்‌ சாரு தத்தனைப்‌ பார்த்து] 
ஆரிய / இந்தச்‌ சர்சியாடிக்‌ு யாஅ செய்வேன்‌ ? 





* இன்பன்‌ -சணவன்‌, 1 வது -மணத்திக்குரியபெண்‌, 


பத்தாவதங்கம்‌, 209 

சாத்த.--உமக்கென்ன பிரியம்‌ ? 

சந்நியாசி--இவ்வண்ணம்‌ நிலையில்லாமையை நோக்கி துற 
வறத்தை யிரண்டு மடங்கு ௮பிமானித்தேள்‌. 

சாருத.--சகாவே/ இவனுடைய உறு” இடமுற்றதாக விருக்க 
ஜி; ஆகையால்‌ பூமியில்‌ எல்லாமடங்கட்ரும்‌ இவனை த்‌ 
தலைவனாக்கவேண்டும்‌, 

சர்வில.--ஆரியர்‌ உழ இரவுப்படி., 

சங்கியாசி.--எனக்கும்‌ மிகச்சக்தோஷம்‌. 

வசந்த.--இப்போது உயிருள்ளவளாயினேன்‌, 

சர்வில.--ஸ்‌.சாவரகனுக்ரு யரது செய்யட்டும்‌? 

சாருத.--அவன்‌ கல்ல ஈடத்தை யுள்ளவனா கவின்‌, அவன்‌ சுவய 
இச்சையைப்பெறுக/ இதச்‌ சணடாளர்கள்‌ எல்லாச்‌ 
சண்டாளாகளுக்காம்‌. தலைவர்களாகட்டும்‌ : ச்தனகன்‌ 
மூதல்‌ கியாயாஇபதியாருக/ ௮க்த அரசன்‌ மைத்துனன்‌ 
முன்பு யாது செய்துகொண்டிருட் தானோ, அதையே இப்‌ 
போதுஞ்‌ செய்துகொண்டிருக்கட்டும்‌. 

சர்வில.--இவைகளெல்லாம்‌ ஆசியர்‌ உச்திரவுப்படியே ; இவர 
மட்டும்‌ விடும, விடும்‌, கொல்லுகறேன்‌, 


சாருத.--அடைக்கலம்‌ புகுந்தான்‌, அவனுக்கு அபயமளிம்‌ 
தேன்‌ [என்று அபராதியாமொருவன்‌ ?? என்ற இவ்வங்கத்தின்‌ 
583 செய்யுளைச்‌ சொல்லுகிறான்‌], 
சர்வில.--உமக்குப்‌ பிரியமானதும்‌, யான்‌ செய்யவேண்டுவத 
மான மற்றவை யென்ன ? ௮ழஹைச்‌ சொல்லும்‌, 
சாகுக--இதஇினும்‌ பிரியமுள்ள தென்னை / 
களங்கமுற்ற வென்சரிதஞ்‌ சுத சம்மேய 
கால்பணிர்‌5 பகைவன்விடு விம்கப்பட்டான்‌ 
உளங்கனிர்‌2த வெனதாறி யககேயன்முன்‌ 
உ௮பகை மூலங்ககர்அ பெருமாளாக 


ம்ருச்எ்ல்டு.5ம்‌, 


ர்‌ ௮ளங்கரினி தாளலுற்றாள்‌ பிரியாட்பெற்றேன்‌ 
ஆர்வலனீ மித்தானை யடைக்தாயின்னும்‌ 

பிளிறுகடல்‌ சூழுலகில்‌ நின்பாலேற்றுப்‌ 
பெறும்பயன்ருன்‌ யாதுளது? பேசுங்காலே, (58) 


இிலரசைக்‌ குறைக்‌.துச்‌ லர்‌ நிறைத்துச்‌ 
லெரைச்‌ தாழ்.த்இச்‌ லருயர்த்தச்‌ 
சிலரைத்‌ அன்பிற்‌ குள்‌ ளாக௫ச்‌ 
செய்யும்‌ விகமொன்றுடனொன்றே 
ஒலும்வா யின்றி முரண்‌ குழுமு 
மூலக நிலையை விகற்‌ பித்துச்‌ 
சீலந்தா னேற்கு மேற்றம்‌ போற்‌ 
றள்ரா விதி ]$ யுண்டாட்டுற்ற, (59) 
அவ்வண்ணமாயினும்‌ இங்ஙனம்‌ பரதவாக்கியம்‌ :-- 
ஆவினங்கள்‌ பயஞ்சுரக்க அவணிபல 
வளர்தமைக்க வமையுங்‌ காலத்‌ 
தேவணங்கார்‌ மழைபொழிக விவ்வுலகைக்‌ 
களிப்பூட்டி யிருங்கால்‌ வீசச்‌ 
சிவவின மனமகிழச்‌ இருமறையோர்‌ 
நினைத்தவெலாஞ்‌ சேரச்‌ சேரரா 
சாவவென்ற அறதம்வெறுக்கை தமைப்படைத்த 
தார்வேர்தர்‌ கரையைக்‌ காக்க. (60) 


(என்று எல்லாருஞ்‌ சென்றனர்‌) 
சம்ஹாரம்‌ என்றும்‌ பத்தாவதங்கம்‌ 


முற்றிற்று, 


இறைவன்‌ இருங்கழல்‌ வாழ்க. 





ர அளக்கர்‌ பூமி, அளங்கரென எதுகை சோக மெலிந்தது. 
்‌ உண்டாட்டு-மதுபான விளையாட்டு, 


